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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes 
vertraut.

 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de 
l‘appareil.

 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

 
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas las funciones del 
dispositivo.

 
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.

 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Produktion 
auf Qualität geprüft und einer Endkontrolle 
unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres 
Gerätes ist somit sichergestellt.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerätes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche.  
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut  
auf und händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Gerätes an Dritte mit aus. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Das Gerät ist zum Eindrehen und Lösen 
von Schrauben sowie zum Anziehen und 
Lösen von Muttern vorgesehen. Jede an-
dere Verwendung, die in dieser Anleitung 
nicht ausdrücklich zugelassen wird, kann 
zu Schäden am Gerät führen und eine 
ernsthafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len. Das Gerät ist zum Gebrauch durch 
Erwachsene bestimmt. Jugendliche über 
16 Jahre dürfen das Gerät nur unter Auf-
sicht benutzen. Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch bestimmungswidri-
gen Gebrauch oder falsche Bedienung ver-
ursacht wurden. Dieses Gerät ist nicht zur 
gewerblichen Nutzung geeignet. Bei ge-
werblichem Einsatz erlischt die Garantie.
Das Gerät ist Teil der Serie X 12 V TEAM 
von Parkside und kann mit Akkus der 

Original EG-Konformitäts-
erklärung .................................148
Explosionszeichnung ..................159
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X 12 V TEAM Serie von Parkside betrieben 
werden. Die Akkus dürfen nur mit Ladege-
räten der Serie X 12 V TEAM von Parkside 
geladen werden.

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigs-
ten Funktionsteile finden Sie 
auf der Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie, ob es vollständig ist:
- Akku-Drehschlagschrauber
- 4 Stecknüsse  

(17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
- Aufbewahrungskoffer
- Betriebsanleitung

 Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

Übersicht

 1 Werkzeugaufnahme 
 2 Gehäuse
 3 Betriebsart-Wahltaste
 4 Lüftungsöffnung
 5 Ladezustandsanzeige
 6 Handgriff
 7 Ein-/Ausschalter
 8 Drehrichtungsschalter
 9 LED-Arbeitslicht
 10 Stecknuss, 17 mm
 11 Stecknuss, 19 mm
 12 Stecknuss, 21 mm
 13 Stecknuss, 23 mm
 14 Aufbewahrungskoffer
 15 Ladegerät
 16 Akku
 17 Entriegelungstaste

Funktionsbeschreibung

Der Akku-Drehschlagschrauber besitzt 
Rechts-/Linkslauf und eine ½" Vierkant-
aufnahme. Mit der Drehschlagfunktion 
des Gerätes wird die Kraft des Motors 
in gleichmäßige Drehschläge umgesetzt. 
Das Schlagwerk setzt beim Festziehen und 
beim Lösen ein.

Technische Daten

Akku-Drehschlagschrauber .PPDSSA 12 A1
Nenneingangsspannung U ........... 12 V
Leerlaufdrehzahl n0.........1200-2700 min-1

Werkzeugaufnahme ........................1/2"
Gewicht (ohne Zubehör) .......... ca. 0,9 kg
Schutzart......................................... IPX0
Schalldruckpegel 

(LpA) ....................... 77,9 dB, KpA= 3 dB
Schallleistungspegel 

(LWA) ......................85,9 dB; KWA= 3 dB  
Vibration (ah) .....3,280 m/s²; K= 1,5 m/s²
Temperatur ............................max. 50 °C

Ladevorgang .........................4 - 40 °C
Betrieb ............................... -20 - 50 °C
Lagerung ..............................0 - 45 °C

Akku .............................................. Li-Ion

Der/die angegebene(n) Schwingungs-
gesamt wert(e) und der/die angegebene(n) 
Geräuschemissionswert(e) sind nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen worden  
und können zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet 
werden.

Der/die angegebene(n) Schwingungs-
gesamt wert(e) und der/die angegebene(n) 
Geräuschemissionswert(e) können auch zu 
einer vorläufigen Einschätzung der Belas-
tung verwendet werden.
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 Warnung: Die Schwingungs- und 
Geräuschemissionen können wäh-
rend der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, abhän-
gig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

 Es besteht die Notwendigkeit, Si-
cherheitsmaßnahmen zum Schutz 
des Bedieners festzulegen, die 
auf einer Abschätzung der Ausset-
zung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung 
läuft).

Ladezeiten

Das Gerät ist Teil der Serie X 12 V TEAM 
von Parkside und kann mit Akkus der 
X 12 V TEAM Serie von Parkside betrieben 
werden. Akkus der Serie X 12 V TEAM von 
Parkside dürfen nur mit Ladegeräten der 
Serie X 12 V TEAM von Parkside geladen 
werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät 
ausschließlich mit folgenden Akkus zu 
betreiben: PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, 
PAPK 12 B3, PAPK 12 B4, PAPK 12 D1

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus 
mit folgenden Ladegeräten zu laden: 
PLGK 12 A2, PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, 
PDSLG 12 A2

Ladezeiten (min) PAPK 12 A1
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie Temperatur der Umgebung und 
des Akkus, sowie der anliegenden Netzspannung beeinflusst und kann 
daher ggf. von den angegebenen Werten abweichen.
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Symbole im Aufbewahrungskoffer:

Gerät

Akku

Ladegerät 

Betriebsanleitung

Recycling-Code

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektro­werk­zeuge

 WARnUnG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elek tro werk zeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff „Elek tro werk zeug” bezieht sich 
auf netzbetriebene Elek tro werk zeuge (mit 
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elek-
tro werk zeuge (ohne Netzleitung).

Sicherheitshinweise

Beim Gebrauch des Gerätes sind die  
Sicherheitshinweise zu beachten.

Symbole und Bildzeichen

Symbole in der Anleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonenschäden durch einen 
elektrischen Schlag

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Schäden.

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem 
Gerät.

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Lesen Sie die Bedienungsanleitung 
aufmerksam durch.

Betriebsart-Wahltaste

 Achtung! Heiße Oberfläche.  
Es besteht Verbrennungsgefahr.

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. 
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1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden. Elek tro werk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeuges 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Elek tro werk zeug ver-
lieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
von Regen oder nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elek tro-
werk zeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elek tro werk zeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elek trischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit dem Elek tro werk zeug. 
Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, wenn Sie müde sind oder 
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elek tro werk zeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
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ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutz ausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz je nach Art und 
Einsatz des Elek tro werk zeugs, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elek tro werk zeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerät eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüs-
sel, der sich in einem drehenden Teil 
des Elek tro werk zeugs befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elek tro werk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 

anzubringen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeuges

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug. Mit dem pas-
senden Elek tro werk zeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
Ein Elek tro werk zeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
tro werk zeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elek tro werk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
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Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elek tro werk zeuge 
sind gefährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elek tro werk zeuge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des 
Elek tro werk zeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte  Teile 
vor dem Einsatz des Elek tro-
werk zeuges reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elek tro werk zeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elek tro werk zeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elek tro-
werk zeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie Akkus nur mit Lade-
geräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
von Akkus geeignet ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge 
haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte Akkus 
können sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder Verlet-
zungsgefahr führen.
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f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen 
über 130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden 
oder Laden außerhalb des zugelasse-
nen Temperaturbereichs kann den Akku 
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elek tro werk zeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtige Kundendienststellen 
erfolgen.

Weiterführende 
Sicherheitshinweise

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen die Schraube ver-
borgene Stromleitungen treffen 
kann. Der Kontakt der Schraube mit 
einer spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

b) Halten Sie die Hände von rotie-
renden Teilen fern. Warten Sie, 
bis das Elektrowerkzeug zum 
Stillstand gekommen ist, bevor 
Sie es ablegen. Es besteht Verlet-
zungsgefahr. 

c) Vermeiden Sie eine Berührung 
des Werkzeugeinsatzes oder des 
Werkstücks unmittelbar nach 
der Bearbeitung. Die Teile können 
noch heiß sein und Brandverletzungen 
verursachen.

d) Schalten Sie das Elektrowerk-
zeug sofort aus, wenn der Werk-
zeugeinsatz wegen Überlastung 
oder Verkantung des Werkstü-
ckes blockiert. Der Verlust der Kont-
rolle kann zu Verletzungen führen.

e) Sichern Sie das Werkstück. Ein 
mit Spannvorrichtungen oder Schraub-
stock festgehaltenes Werkstück ist 
sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

f) Bei weichen Materialien wie z. B. 
Aluminium oder ähnlichem kann 
beim Einsatz durch den Schlag-
schrauber das Gewinde oder der 
Schraubensitz durch zu festes 
Anziehen beschädigt werden.

g) Schützen Sie sich und andere, 
auch in unmittelbarer nähe 
befindliche Personen, durch die 
jeweils notwendigen Schutz-
maßnahmen oder Vorkehrungen 
um Gesundheitsschäden zu ver-
meiden.

h) Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer führen.
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 Achtung! Beachten Sie die  
Sicherheitshinweise und 

Hinweise zum Aufladen und der 
korrekten Verwendung, die in der 
Betriebsanleitung Ihres Akkus und 
Ladegeräts der Serie X 12 V Team 
von Parkside gegeben sind. Eine 
detaillierte Beschreibung zum La-
devorgang und weitere Informati-
onen finden Sie in dieser separaten 
Bedienungsanleitung.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:

a)  Verletzungen durch bewegliche Teile 
oder heiße Oberflächen.

b) Gehörschäden, falls kein geeigneter 
Gehörschutz getragen wird.

c) Gesundheitsschäden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls das 
Gerät über einen längeren Zeitraum ver-
wendet wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.

 Warnung! Dieses Elektrowerkzeug 
erzeugt während des Betriebs ein 

elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beein-
trächtigen. Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats zu konsultie-
ren, bevor die Maschine bedient wird.

Bedienung

 Werkzeug einsetzen/
wechseln

1. Schieben Sie die gewünschte Stecknuss 
(10-13) auf die Werkzeugaufnahme (1) 
auf.

2. Zum Entfernen ziehen Sie die Stecknuss 
von der Werkzeugaufnahme (1) ab.

 Drehrichtung einstellen

Sie können durch Schieben des Drehrich-
tungsschalters (8) zwischen Rechts- und 
Linkslauf wechseln.

 Der Drehrichtungsschalter darf nur 
im Stillstand betätigt werden !

1. Rechtslauf: Drücken Sie den Drehrich-
tungsschalter (8) nach links bis zum 
Anschlag.

2. Linkslauf: Drücken Sie den Drehrich-
tungsschalter (8) nach rechts bis zum 
Anschlag. 

Leerlaufdrehzahl/
Schlagzahl/Drehmoment 
einstellen

• Drücken Sie auf die Betriebsart-Wahl-
taste (3), um das Drehmoment zu ein-
zustellen. Die aktuelle Stufe können Sie 
auf dem Bedienpanel ablesen.
Stufe max. Schlagzahl max. Leer-

laufdrehzahl
1 1100 min-1 1200 min-1

2 2100 min-1 1700 min-1

3 2600 min-1 2100 min-1

4 3200 min-1 2700 min-1
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Arbeitshinweise

• Das Anziehdrehmoment ist abhängig 
von der Schlagdauer. 

• Benutzen Sie den Akku-Drehschlag-
schrauber beim Anziehen von Schrau-
ben und Muttern ausschließlich zur 
Vormontage. Das gewünschte Zieldreh-
moment der Schraube oder Mutter soll 
nicht mit dem Akku-Drehschlagschrau-
ber, sondern mit einem, auf das Ziel-
drehmoment eingestellten Drehmoment-
schlüssel erzielt werden.

• Das tatsächlich erzielte Anziehdrehmo-
ment ist grundsätzlich mit einem Dreh-
momentschlüssel zu überprüfen.

• Um die optimale Schlagkraft zu errei-
chen, üben Sie keinen Druck gegen die 
Schraube/Mutter aus.

 Beachten Sie grundsätzlich die Her-
stellerangaben zum Anziehen von 

Schrauben oder Muttern. Befolgen Sie die 
Vorgaben zur Überprüfung von Schrauben 
oder Muttern nach Zeit oder Leistung ent-
sprechend den Hersteller.

 Nach einem erfolgten Radwechsel 
wird regelmäßig auf eine 

Überprüfung der Radschrauben oder  
Radmuttern verwiesen. Diese Überprüfung 
hat mit einem Drehmomentschlüssel nach 
50 bis 100 km zu erfolgen.

 Verlängerung anstecken
 (optional)

1. Stecken Sie die gewünschte Verlänge-
rung (*) (nicht im Lieferumfang enthal-
ten) auf die Werkzeugaufnahme (1).

2. Schieben Sie die gewünschte Stecknuss 
(10-13) auf die Verlängerung (*) auf.

3. Zum Entfernen ziehen Sie die Stecknuss 
von der Verlängerung (*) ab.

 Akku einsetzen/
entnehmen

1. Zum Einsetzen des Akkus (16) in das 
Gerät, schieben Sie den Akku entlang 
der Führungsschienen in das Gerät. Er 
rastet hörbar ein.

2. Zum Herausnehmen des Akkus (16) 
aus dem Gerät drücken Sie die Entrie-
gelungstaste (17) am Akku und ziehen 
Sie den Akku heraus.

Akku­aufladen

 Lassen Sie einen erwärmten Akku 
vor dem Laden abkühlen. 

 Laden Sie den Akku (16) auf, wenn 
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (5) leuchtet.

1. Nehmen Sie gegebenenfalls den Akku 
(16) aus dem Gerät.

2. Schieben Sie den Akku (16) in den  
Ladeschacht des Ladegerätes (15). 

3. Schließen Sie das Ladegerät (15) an 
eine Steckdose an. 

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen 
Sie das Ladegerät (15) vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (16) aus dem  
Ladegerät (15).

Ein-/Ausschalten

1. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (7). 
Das Gerät läuft in der eingestellter Be-
triebsart an. 

 Siehe Kapitel „Leerlaufdreh-
zahl/Schlagzahl/Drehmoment 

einstellen”. 
Das LED-Arbeitslicht (9) leuchtet wäh-
rend des Betriebs.

2. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/
Ausschalter (7) los.
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Entsorgung/ 
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät 
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und 
Verpackung einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu. Entsorgen Sie das Ver-
packungsmaterial ordnungsgemäß.

Elektrische Geräte gehören nicht in 
den Hausmüll. Das Symbol der durch-
gestrichenen Mülltonne bedeutet, 

dass dieses Produkt am Ende der Nut-
zungszeit nicht über den Haushaltsmüll ent-
sorgt werden darf.

Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte: Verbraucher sind ge-
setzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elek-
tronikgeräte am Ende ihrer Lebensdauer 
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zuzuführen. Auf diese Weise wird eine um-
welt- und ressourcenschonende Verwertung 
sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Rechtkön-
nen Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abge-

ben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne 
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland nach Elektro- und Elektro-
nikgerätegesetz: Das Gerät ist bei ein-
gerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und Elek-

Reinigung und Wartung

 Nehmen Sie vor jeglicher Einstel-
lung, Instandhaltung oder Instand-
setzung den Akku aus dem Gerät.

 Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten 
und Wartungsarbeiten, die nicht 
in dieser Anleitung beschrieben 
sind, von unserem Service-Center 
durchführen. Verwenden Sie nur 
Originalteile. 

Führen Sie folgende Reinigungs- und War-
tungsarbeiten regelmäßig durch. Dadurch 
ist eine lange und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

Reinigung

 Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden 
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

• Halten Sie Lüftungsöffnungen (4), 
Gehäuse (2) und Handgriff (6) des Ge-
rätes sauber. Verwenden Sie dazu ein 
feuchtes Tuch oder eine Bürste. 

 Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. 
Lösungsmittel. Sie könnten das Gerät 
damit irreparabel beschädigen. 

Lagerung

• Reinigen Sie das Gerät vor der Aufbe-
wahrung.

• Bewahren Sie das Gerät im mitgeliefer-
ten Aufbewahrungskoffer (14) trocken 
und außerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. 
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tronikgeräten sowie Vertreiber von Lebens-
mitteln zur Rücknahme verpflichtet. LIDL 
bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an. Rückgabe 
und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzu-
geben, die in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, 
die zerstörungsfrei entnommen werden 
können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu. 

 Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll, ins Feuer (Explosionsge-
fahr) oder ins Wasser. Beschädigte 
Akkus können der Umwelt und ihrer 
Gesundheit schaden, wenn giftige 
Dämpfe oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen 
Vorschriften. Defekte oder verbrauchte 
Akkus müssen gemäß Richtlinie  
2006/66/EG recycelt werden. Geben 
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle 
ab, wo sie einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden. 
Fragen Sie hierzu Ihren lokalen 
Müllentsorger oder unser Service-Center.
Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zu-
stand. Wir empfehlen die Pole mit einem 
Klebestreifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den Akku 
nicht.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter  
www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden Sie bitte das Kontakt-
formular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das „Service-Center“ (siehe Seite 17).

Stecknüsse-Set: 4 Stecknüsse (17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm) ................... 91110504
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von fünf Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Fünf-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B. Stecknüsse) oder für Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 431110_2301) als Nachweis für 
den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
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E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät  
gereinigt und mit Hinweis auf den Defekt 
an unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger  
Sonderfracht - eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE  Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 431110_2301

AT  Service Österreich
Tel.: 0800 447744
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 431110_2301

CH  Service Schweiz
0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 431110_2301

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende  
Anschrift keine Serviceanschrift ist.  
Kontaktieren Sie zunächst das oben  
genannte Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de
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Introduction

Congratulations on the purchase of your 
new device. With it, you have chosen a 
high quality product.
During production, this equipment has 
been checked for quality and subjected to 
a final inspection. The functionality of your 
equipment is therefore guaranteed.

 The operating instructions constitute 
part of this product. They contain 

important information on safety, use and 
disposal.
Before using the product, familiarise your-
self with all of the operating and safety 
instructions. Use the product only as de-
scribed and for the applications specified. 
Keep this manual safely and in the event 
that the product is passed on, hand over 
all documents to the third party.

Intended purpose

The device is designed for inserting and 
releasing bolts as well as tightening and 
releasing nuts. Any other use that is not 
explicitly approved in these instructions 
may result in damage to the equipment 
and represent a serious danger to the user. 
The appliance must only be used by adults. 
Adolescents over the age of 16 may use 
the device only under supervision.
The user or operator is responsible for ac-
cidents causing injury to other people or 
damage to property.
The manufacturer cannot be held liable 
for damage when the trimmer is not used 
in conformity with its intended purpose or 
due to incorrect operation.

Translation of the original EC  
declaration of conformity ..........149
Exploded Drawing ................... 159
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The device is part of the X 12 V TEAM 
series from Parkside and can be operated 
using batteries of the X 12 V TEAM series 
from Parkside. The batteries may only be 
charged using chargers of the X 12 V 
TEAM series from Parkside.

General description

 The illustrations are on the 
front fold-out page.

Extent of the delivery

Carefully unpack the appliance and check 
that it is complete:
- Cordless Vehicle Impact Wrench
- 4 sockets
 (17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
- Storage case
- Instruction manual

 Battery and charger are not  
included.

Overview

 1 Tool holder
 2 Housing
 3 Mode selection button
 4 Vents
 5 Battery charge level indicator
 6 Handle
 7 On/off switch
 8 Rotational direction switch
 9 LED work light 
 10 Socket, 17 mm
 11 Socket, 19 mm
 12 Socket, 21 mm
 13 Socket, 23 mm
 14 Storage case
 15 Charger
 16 Rechargeable battery
 17 Release button

Functional description

The wireless impact wrench has clockwise/
counter-clockwise rotation and a 1/2 “ 
square drive. The rotary impact function of 
the device converts the force of the motor 
into uniform rotary impacts. The striking 
mechanism switches on when tightening 
and loosening materials. 

Technical data

Cordless Impact Wrench ......PPDSSA 12 A1
Rated input voltage U .................. 12 V
Idling speed n0 ..............1200-2700 min-1

Tool holder ..................................... 1/2“
Weight (without accessories) approx. 0.9 kg
Protection category .........................  IPX0
Sound power level

(LpA) ........................ 77.9 dB, KpA= 3 dB
Sound power level (LWA)
measured ................. 85.9 dB; KWA= 3 dB 
Vibration (ah) .3.280 m/s²; K = 1,5 m/s²

Temperature...........................max. 50 °C
Charging process ...................4 - 40 °C
Operation .......................... -20 - 50 °C
Storage .................................0 - 45 °C

Rechargeable battery ...................... Li-Ion

The total vibration value(s) and the noise 
emission value(s) stated have been measu-
red according to a standardised test pro-
cedure and can be used to compare one 
power tool with another.
The total vibration value(s) and the specified 
noise emission value(s) stated can also be 
used for a provisional assessment of the load.

 Warning: The vibration and noise 
emissions may deviate from the 

specified values during actual use of the 
power tool, depending on how the power 
tool is being used and, in particular, what 
kind of material is being worked on.
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Safety precautions aimed at protecting the 
user should be based on estimated exposu-
re under actual usage conditions (all parts 
of the operating cycle are to be considered, 
including, for example, times during which 
the power tool is turned off and times when 
the tool is turned on but is running idle).

Charging times

The device is part of the X 12 V TEAM 
series from Parkside and can be operated 
using batteries of the X 12 V TEAM series 

from Parkside. Batteries of the X 12 V 
TEAM series from Parkside may only be 
charged using chargers of the X 12 V 
TEAM series from Parkside.

We recommend that you operate this ap-
pliance with the following batteries  
only: PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, 
PAPK 12 B3, PAPK 12 B4, PAPK 12 D1
We recommend charging these  
batteries with the following chargers: 
PLGK 12 A2, PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, 
PDSLG 12 A2

Charging time 
(min.) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 The charging time is influenced by factors such as the temperature of the 
 environment and the battery, as well as the mains voltage applied, and may 
 therefore deviate from the specified values.

Safety instructions

Ensure that the safety instructions are  
observed when operating the appliance.

Symbols and icons

Symbols in the manual:

 Warning symbols with in-
formation on damage and 
injury prevention.

 Hazard symbol with informa-
tion on the prevention of per-
sonal injury caused by electric 
shock.

 Instruction symbols with information 
on preventing damage.

 Help symbols with information on 
improving tool handling.

Symbols on the appliance:

 Carefully read these  
Operating Instructions.

 Caution! Hot surface. 
Risk of burns.

Mode selection button
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b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable 
Iiquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

2) ELECTRICAL SAFETy

a) Power tool plugs must match 
the outlet. never modify the 
plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with 
earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an in-
creased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the 
risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. never 
use the cord for carrying, pulling 
or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, 
sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operation of the power tool 

 Electrical appliances must not be  
disposed of with the domestic waste.

Symbols in the storage case:

Tool

Battery

Charger 

Instruction manual

Recycling code

General Safety Directions 
for Power Tools

 WARnInG! Read all safety 
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Omissions in the 
compliance with safety directions 
and instructions can cause electrical 
shock, fire and/or severe injuries.

Retain all safety directions  
and instructions for future use.
The term „power tool“ in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool).

1) WORK AREA SAFETy

a) Keep work area clean and well 
lit. Cluttered or dark areas invite ac-
cidents.
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in a damp environment is una-
voidable, please use a residual 
current circuitry. The use of a re-
sidual current circuitry reduces the risk 
of an electric shock. 

3) PERSOnAL SAFETy

a) Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
when operating a power tool. 
Do not use a power tool while 
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white 
operating power tools may result in 
serious personal injury. 

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries. 

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents. 

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the pow-
er tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. 

Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts. 

g) If dust extraction and collection 
devices can be installed, make 
sure that these are connected 
and used correctly. Use of dust col-
lection can reduce dust-related hazards. 

h) Do not allow yourself to be lulled 
into a false sense of security and 
do not disregard the safety rules 
for power tools, even if you are 
familiar with the power tool af-
ter using it many times. Careless 
action can lead to serious injuries within 
a fraction of a second.

4) POWER TOOL USE AnD CARE

a) Do not force the power tool. Use 
the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired. 

c) Remove the plug from the wall 
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you 
change the device’s settings, 
change accessory parts or put 
away the power tool. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk 
of starting the power tool accidentaIly. 

d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
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tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

e) Look after the power tool and 
application tool carefully. Check 
for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of 
parts and any other condition 
that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have 
the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
Iikely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

h) Keep handles and grip surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grip 
surfaces do not permit safe operation 
and control over the power tool in un-
expected situations.

5)  CAREFUL HAnDLInG AnD USE 
OF BATTERy DEVICES

a) Charge the batteries only in 
chargers that are recommended 
by the manufacturer. Risk of fire if a 
charger that is suitable for a specific type 
of battery is used with other batteries.

b) In the power tools, use only the 
batteries designed for the pur-
pose. The use of other batteries may 
result in injuries and risk of fire.

c) Keep the unused battery away 
from paper clips, coins, keys, 
nails, screws and other small 
metal objects, which could 
cause bridging of the contacts. 
A short circuit between the battery con-
tacts may cause burns or fire.

d) If used incorrectly, liquid may 
leak from the battery. Avoid 
contact with this. In the event of 
accidental contact, rinse off with 
water. If the liquid gets into eyes, seek 
medical assistance. Leaking battery 
fluid may cause skin irritations or burns.

e) Do not use damaged or altered 
batteries. Damaged or altered bat-
teries can be unpredictable and lead 
to fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose batteries to fire 
or elevated temperatures. Fire or 
temperatures over 130 °C can cause 
an explosion.

g) Follow all instructions for charg-
ing and never charge the bat-
tery or the battery-powered 
tool outside the temperature 
range stated in the operating 
instructions. Incorrect charging or 
charging outside the permitted tem-
perature range may destroy the battery 
and increase the risk of fire.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced 
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety 
of the power tool is maintained.

b) never repair damaged batter-
ies. All battery repairs should be car-
ried out by the manufacturer or author-
ised customer service centres only.
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Further safety directions

a) Hold the power tool by the 
insulated handle grips when 
performing work in which the 
screw may come into contact 
with hidden wiring. If the screw 
were to come into contact with a live 
electrical cable, metal parts of the ap-
pliance could also become live and 
cause an electric shock.

b) Keep hands away from rotating 
parts. Wait until the power tool 
has stopped before placing it 
down. Risk of injury! 

c) Avoid contact with the tool insert 
or the component part immedi-
ately after processing. The parts 
may be hot and cause burn injuries.

d) Immediately switch off the 
power tool if the tool insert is 
blocked due to overloading or 
tilting of the component part. 
The loss of control can result in injuries.

e) Secure the workpiece. A work-
piece that is retained with clamping 
appliances or a vice is held more se-
curely than with your hand.

f) In case of soft materials such as 
aluminium or similar, using the 
impact wrench can damage the 
thread or screw seat if screwed 
too tight.

g) Protect yourself and others, 
including people in the immedi-
ate vicinity, with the necessary 
safety measures or precautions 
to prevent damage to health.

h) Do not use any accessories  
that are not recommended by 
PARKSIDE. This can result in electric 
shock or fire.

Caution! Observe the safety 
information and notes on 

charging and proper use as shown 
in the instruction manual for your 
battery and charger of the X 12 V 
Team series from Parkside. A de-
tailed description of the charging 
process and further information can 
be found in the separate operating 
instructions.

Residual risks

Even if properly operating and handling this 
electric tool, some residual risks will remain. 
Due to its construction and build, this electric 
tool may present the following hazards:

a)  Injuries caused by moving parts or hot 
surfaces.

b)  Ear damage if working without ear pro-
tection.

c)  Damage to your health caused by 
swinging your hands and arms when 
operating the appliance for longer pe-
riods of time or if the unit is not held or 
maintained properly.

 Warning! During operation, this 
electric tool generates an electro-
magnetic field which, under certain 

circumstances, may impair the functionality 
of active or passive medical implants. To 
reduce the risk of serious or lethal injuries, 
we recommend that persons with medical 
implants consult their doctor and the manu-
facturer of their medical implant before 
operating the machine.
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Operation

 Inserting/replacing the 
tool

1. Push the desired bit (10-13) onto the 
tool holder (1).

2. To remove it, pull the bit off from the 
tool holder (1).

 Set the direction of 
rotation

You can toggle between right and left rota-
tion by pushing the direction of rotation 
switch (8).

 The direction changed may only be 
performed in standstill mode!

1. Clockwise direction: Push the direction-
al switch (8) to the left up to the stop.

2. Counter-clockwise direction: Push the 
directional switch (8) to the right up to 
the stop. 

Setting the no-load rotation 
speed/impact rate/torque

• Press the mode selection button (3) to 
set the torque. You can read the current 
level on the control panel.
Level Max. impact 

rate
Max. no-
load rotation 
speed

1 1100 rpm 1200 rpm

2 2100 rpm 1700 rpm

3 2600 rpm 2100 rpm

4 3200 rpm 2700 rpm

 Inserting/removing the 
battery

1. To insert the rechargeable battery (16) 
into the device, push the battery along 
the guides into the device. You will 
hear it click into place.

2. To remove the battery (16) from the 
device, press the release button (17) on 
the battery and pull the battery out.

Charging the battery

  If warm, allow the battery to cool 
before charging. 

  Charge the battery (16) when only 
the red LED on the battery charge 
level indicator (5) is illuminated.

1. If necessary, remove the battery (16) 
from the machine.

2. Slide the battery (16) into the charging 
slot of the charger (15). 

3. Plug the charger (15) into a socket. 
4. Once charging is complete, disconnect 

the charger (15) from the mains  
supply.

5. Remove the battery (16) from the  
charger (15).

Switching on/off

1. Press the on/off switch (7). The device 
starts up in the set operating mode. 

 See Chapter “Setting the no-
load rotation speed/impact 

rate/torque”. 
The LED work light (9) lights up during 
operation.

2. To turn off, release the ON/OFF switch 
(7). 
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Working Instructions

• The tightening torque depends on the 
selected speed and impact duration. 

• Use the wireless impact wrench when 
tightening screws and nuts exclusively 
for pre-assembly. The desired target 
torque of the screw or nut is not to 
be achieved by the wireless impact 
wrench but by means of a torque 
wrench which is set to the target 
torque.

• The tightening torque actually achieved 
must be checked in all cases with a 
torque wrench.

• In order to achieve optimum impact 
force, do not exert any pressure against 
the screw/nut.

 Always follow the manufacturer‘s 
instructions for tightening screws 
or nuts. Follow the manufacturer‘s 
guidelines for the inspection of 
screws or nuts in accordance with 
time or performance.

 After a wheel change is carried 
out, reference is regularly made to 
an inspection of the wheel bolts or 
nuts. That inspection must be car-
ried out with a torque wrench after 
50 to 100 km.

 Attach extension
 (optional)

1. Push the desired extension (*)  
(not included in package) onto the tool 
holder (1).

2. Push the desired socket (10-13) onto 
the extension (*).

3. To remove it, pull the socket away from 
the extension (*).

Cleaning and 
maintenance

 Turn off the appliance and, before 
doing any servicing, remove the 
battery.

 Contact our Service Centre about 
repairs and servicing not described 
in this manual. Only use OEM 
parts. Risk of injury! 

The following cleaning and servicing 
should be done regularly. This will ensure 
a long and reliable service life.

Cleaning

 Do not spray the appliance 
with water and do not  
immerse it in water.  
Electric shock hazard!

• Keep clean the ventilation slots (4), 
motor housing (2) and handle (6) of the 
appliance.  
Use a damp cloth or a brush. 

 Do not use cleaning agents or solvents. 
You may otherwise irreparably dam-
age the appliance. 

Storage

• Clean the device prior to storage.
• Store the device in the storage case  

(14) provided in a dry place and out 
of reach of children. 
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Disposal and protection 
of the environment
Remove the battery from the device and 
take the device, battery, accessories and 
packaging for environmentally friendly 
recycling. 

  Electrical devices do not belong 
in domestic waste. The crossed out 
waste bin symbol means that this 

product must not be disposed of with 
household waste after its service life. 

Directive 2012/19/EU on waste electrical 
and electronic equipment: Used electrical 
devices must be collected separately for 
disposal and recycled in an environmental-
ly sound manner.

Depending on the implementation in na-
tional law, you may have the following 
options:
• Return to a shop,
• Hand over to an official collection point,
• Return to the manufacturer/distributor. 

We will dispose of any defective devices 
that you send to us free of charge.

This does not affect accessories enclosed 
with the old devices or tools without any 
electrical components.

 Do not dispose of batteries in 
household waste, fire (risk of explosi-
on) or water. Damaged batteries 

may damage the environment and your 
health if toxic fumes or liquids leak out.

Defective or used batteries must be 
recycled in accordance with Directive 
2006/66/EC.
Dispose of batteries in accordance with 
the local regulations. Take batteries to an 
old battery collection point where they will 
be recycled in an environmentally friendly 
manner. For information about this, ask 
your local waste management company or 
our service centre.
Dispose of batteries in discharged conditi-
on. We recommend covering the pole with 
adhesive tape to prevent a short circuit.  
Do not open up the battery.

Replacement parts/accessories

Spare parts and accessories can be obtained at 
www.grizzlytools.shop

If you have issues ordering, please use the contact form. 
If you have any other questions, contact the ”Service-Center” (see page 29).

Socket set: 4 sockets (17mm, 19mm, 21mm, 23mm) .................................. 91110504
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Guarantee Cover
The equipment has been carefully pro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
prior to delivery.

The guarantee applies for all material and 
manufacturing defects. This guarantee 
does not extend to cover product parts that 
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g. 
plug-in nuts) or to cover damage to break-
able parts (e.g. switches).
This guarantee shall be invalid if the prod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
not maintained. Precise adherence to all of 
the instructions specified in the operating 
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
which the operating manual advises or 
warns must be categorically avoided.
The product is designed only for private 
and not commercial use. The guarantee 
will be invalidated in case of misuse or 
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised 
service branch.

Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your query, 
please follow the directions below:
• Please have the receipt and item num-

ber (IAN 431110_2301) ready as 
proof of purchase for all enquiries.

• Please find the item number on the rat-
ing plate.

• Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the 
service department specified below by 
telephone or by e-mail. You will then 
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.

Guarantee

Dear Customer,
This equipment is provided with a 5-year 
guarantee from the date of purchase.
In case of defects, you have statutory rights 
against the seller of the product. These 
statutory rights are not restricted by our 
guarantee presented below.

Terms of Guarantee
The warranty period begins upon the date 
of purchase. Please retain the original re-
ceipt. This documentation will be required 
as proof of purchase. 
If a material or manufacturing defect oc-
curs within five years from the date of 
purchasing of this product, the product 
will be repaired or replaced by us for free 
– according to our choice. This warranty 
service requires you to present the defec-
tive device and proof of purchase (sales 
receipt) within five years and describe 
briefly in writing the nature of the defect 
and when it occurred. 
If the defect is covered by our guarantee, 
you will receive either the repaired product 
or a new product. No new guarantee pe-
riod begins on repair or replacement of the 
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
The guarantee period is not extended by 
the guarantee service. This also applies for 
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry 
of the guarantee period are chargeable.
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• After consultation with our customer 
service, a product recorded as defec-
tive can be sent postage paid to the 
service address communicated to you, 
with the proof of purchase (receipt) 
and specification of what constitutes 
the defect and when it occurred. In or-
der to avoid acceptance problems and 
additional costs, please be sure to use 
only the address communicated to you. 
Ensure that the consignment is not sent 
carriage forward or by bulky goods, 
express or other special freight. Please 
send the equipment inc. all accessories 
supplied at the time of purchase and 
ensure adequate, safe transport pack-
aging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by 
the guarantee can be carried out by 
our service branch, which will be happy to 
issue a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention: Please send your equipment to 
our service branch in clean condition and 
with an indication of the defect.
Equipment sent carriage forward or by 
bulky goods, express or other special 
freight will not be accepted.
We will dispose of your defective devices 
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB  Service Great Britain
 Tel.: 0800 4047657 
 E-Mail: grizzly@lidl.co.uk
 IAN 431110_2301

MT
 Service Malta

 Tel.: 80062230
 E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
 IAN 431110_2301

Importer

Please note that the following address is 
not a service address. Please initially con-
tact the service centre specified above.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de votre 
nouvel appareil. Vous avez ainsi choisi un 
produit de qualité supérieure. 
La qualité de l’appareil a été vérifiée pen-
dant la production et il a été soumis à un 
contrôle final. Le fonctionnement de votre 
appareil est donc ainsi garanti. 

 La notice d’utilisation fait partie 
 de ce produit. Elle contient des 
instructions importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et l’élimination des déchets. 
Avant d’utiliser ce produit, lisez attentive-
ment les consignes d’emploi et de sécurité. 
N’utilisez le produit que tel que décrit et 
uniquement pour les domaines d’emploi 
indiqués. Conservez cette notice et re-
mettez-la avec tous les documents si vous 
cédez le produit à un tiers.

Fins d’utilisation

L’appareil est prévu pour le vissage et le 
dévissage de vis et pour serrage et le des-
serrage d‘écrous. Toute autre utilisation qui 
n’est pas explicitement autorisée dans ce 
manuel risque d’endommager l’appareil et 
de constituer un risque imminent pour l’utili-
sateur et autrui. L’appareil est destiné à une 
utilisation par des adultes. Les jeunes gens 
âgés de plus de 16 ans sont autorisés à uti-
liser l’appareil sous surveillance d’un adulte. 
L’opérateur ou l’utilisateur est responsable 
des accidents ou dommages survenant à 
d’autres personnes ou à leurs biens.
Le constructeur décline toute responsabilité 
en cas de dommages qui seraient occa-
sionnés par une utilisation non conforme 
ou une manipulation inappropriée de 
l’appareil. 
Cet appareil n’est pas adapté à une utilisa-
tion industrielle. Toute utilisation industrielle 

Traduction de la déclaration de 
conformité CE originale ............150
Vue éclatée ..............................159
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met fin à la garantie.
L’appareil fait partie de la gamme 
X 12 V TEAM de Parkside et peut être 
utilisé avec les batteries de la gamme 
X 12 V TEAM de Parkside. Les batteries 
doivent être chargées uniquement avec 
des chargeurs appartenant à la gamme 
X 12 V TEAM de Parkside.

Description générale

 Vous trouverez les illustrations 
sur la page de rabat avant.

Volume de la livraison

Déballez l’appareil et vérifiez que la  
livraison est complète :

- Visseuse à chocs sans fi l pour voiture
- 4 douilles 
 (17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
- Malette de rangement
- Notice d’utilisation 

 La batterie et le chargeur  
ne sont pas inclus.

Vue synoptique

 1 Logement d‘outil
 2 Boîtier
 3 Touche de sélection du mode de 

fonctionnement
 4 Clip ceinture
 5 Indicateur de charge
 6 Manipuler
 7 Interrupteur Marche/Arrêt
 8 Commutateur de sens de rotation
 9 Lumière de travail LED
 10 Douille, 17 mm
 11 Douille, 19 mm
 12 Douille, 21 mm
 13 Douille, 23 mm

 14 Malette de rangement
 15 Chargeur
 16 Batterie
 17 Touche de déverrouillage

Description du 
fonctionnement

La visseuse à choc sans fil possède une 
marche à droite et à gauche et une prise 
carrée 1/2 pouce. Grâce à la fonction 
de frappe rotative, la force du moteur est 
transformée en chocs de rotation unifor-
mes. Le mécanisme de frappe se déclenche 
lors du serrage et lors du desserrage. 

Données techniques

Visseuse à chocs sans fil .....PPDSSA 12 A1
Tension d’entrée U ....................... 20 V
Vitesse de rotation à vide 
n0 .................................1200-2700 min-1

Logement d‘outil ..............................1/2“
Poids (sans accessoires) .......... env. 0,9 kg
Type de protection ............................ IPX0
Niveau de pression acoustique

(LpA) ........................ 77,9 dB, KpA= 3 dB
Niveau de puissance sonore 

(LWA) ......................... 85,9 dB; KWA= 3 dB
Vibration (ah) .....3,280 m/s²; K= 1,5 m/s²
Température...........................max. 50 °C

Processus de charge ...............4 - 40 °C
Fonctionnement ................... -20 - 50 °C
Rangement ............................0 - 45 °C

Batterie .......................................... Li-Ion

La/les valeur(s) totale(s) de vibrations et 
la/les valeur(s) d‘émissions sonores indi-
quées ont été calculées selon une méthode 
d‘essai standardisée et peuvent être utili-
sées comme moyen de comparaison entre 
un outil électrique et un autre.
La/les valeur(s) totale(s) de vibrations et 
la/les valeur(s) d‘émissions sonores in-
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diquées peuvent également être utilisées 
pour une évaluation préliminaire de la 
charge.

 Avertissement : Les émissions de 
vibrations et sonores peuvent être 

différentes des valeurs indiquées au cours 
de la réelle utilisation de l‘outil électrique, 
indépendamment de la façon et de la ma-
nière dont l‘outil électrique est utilisé, en 
particulier quel type de pièce à usiner sera 
traité.
Il est nécessaire de fixer des mesures de 
sécurité pour la protection de l’opérateur, 
qui sont basées sur une estimation de l’ex-
position dans les conditions d’utilisation 
réelles (compte tenu de toutes les parties 
constituantes du cycle de fonctionnement, 
telles que les temps d’arrêt de l’outil et de 
fonctionnement au repos, en plus du temps 
de déclenchement).

Temps de charge

L’appareil fait partie de la gamme 
X 12 V TEAM de Parkside et peut être 
utilisé avec les batteries de la gamme 
X 12 V TEAM de Parkside. Les batteries 
de la gamme X 12 V TEAM de Parkside 
doivent être chargées uniquement avec 
des chargeurs appartenant à la gamme 
X 12 V TEAM de Parkside.

Nous vous recommandons de faire  
fonctionner cet appareil exclusivement 
avec les batteries suivantes : 
PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, PAPK 12 B3, 
PAPK 12 B4, PAPK 12 D1

Nous vous recommandons de recharger 
ces batteries avec les chargeurs suivants : 
PLGK 12 A2, PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, 
PDSLG 12 A2

Temps de charge  
(en min) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Le temps de charge est influencé entre autres par des facteurs tels que la température 
ambiante et celle de la batterie, ainsi que par la tension d‘alimentation présente et 
peut par conséquent ne pas correspondre le cas échéant aux valeurs indiquées.
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Symboles dans le coffret 
de rangement :

Appareil

Batterie

Chargeur 

Mode d’emploi

Code de recyclage

Consignes de sécurité  
générales pour outils 
électriques

 AVERTISSEMEnT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique. Des omissions lors de l‘ob-
servation des consignes de sécurité 
et des instructions peuvent causer 
une décharge électrique, un in-
cendie et / ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté 
par le secteur (avec cordon d’alimentation) 
ou votre outil fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d’alimentation).

Instructions de sécurité

Lors de l‘utilisation de l‘appareil, respectez 
les consignes de sécurité.

Symboles et pictogrammes

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

 Symbole de danger et indica-
tions relatives à la prévention 
de dommages corporels ou 
matériels. 

 Pictogramme de danger avec 
informations de prévention 
des dommages aux personnes 
par décharge électrique.

 Symbole d’interdiction et indica-
tions relatives à la prévention de 
dommages.

 Symboles de remarque et informa-
tions permettant une meilleure utili-
sation de l‘appareil.

Symboles apposés sur l’appareil

 Lisez attentivement les instructions 
d’emploi.

Touche de sélection du mode de 
fonctionnement

 Attention! Surfaces brûlantes.  
Risques de brûlures.

 
 Les machines n’ont pas leur place 

dans les ordures ménagères. 
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1) Securite sur le lieu de travail :

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
de travail en désordre et non éclairées 
peuvent être à l‘origine d‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne 
travaillez pas dans un envi-
ronnement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des 
gaz et des liquides inflamma-
bles. Les outils électriques produisent 
des étincelles qui peuvent enflammer la 
poussière ou les vapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
En cas de distraction, vous pouvez 
perdre le contrôle de l‘appareil.

2) Securite electrique :

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. n‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 
électriques ayant une mise à 
la terre de protection. Les fiches 
inchangées et les prises de courant 
appropriées diminuent le risque de dé-
charge électrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, 
telles que les tubes, les chauf-
fages, les fours et les réfrigé-
rateurs. Il existe un risque accru de 
décharge électrique, si votre corps est 
mis à la terre.

c) Tenez les outils électriques à dis-
tance de la pluie ou de l‘humidi-
té. La pénétration de l‘eau dans un outil 
électrique augmente le risque d’une 
décharge électrique.

d) ne pas maltraiter le cordon. ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’ou-
til. Maintenir le cordon à l’écart 
de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur. L‘emploi d‘un câble de 
prolongation approprié pour le do-
maine extérieur diminue le risque d’une 
décharge électrique.

f) Si l’utilisation de l’outil électrique 
dans un environnement humide 
ne peut être évitée, utilisez un di-
sjoncteur à courant de défaut. L’u-
tilisation d’un disjoncteur à courant de 
défaut réduit le risque d’électrocution. 

3) Securite des personnes :

a) Restez vigilant, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. n‘utilisez 
aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous l‘influence de drogues, 
d‘alcool ou de médicaments. Un 
moment d‘inattention durant l‘utilisation 
de l‘outil électrique peut être la cause 
de graves blessures.
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b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices. Le port d‘un 
équipement de protection individuel, 
comme un masque anti-poussières, des 
chaussures de sécurité anti-dérapantes, 
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type 
et de l‘utilisation de l‘outil électrique, 
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Si en portant l‘appareil 
électrique, votre doigt appuie sur le 
commutateur ou que l‘appareil se mette 
en marche lorsque vous le connectez, 
cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. 
Un outil ou une clé qui se trouve dans 
une partie mobile de l‘appareil peut 
être à l‘origine de blessures.

e) ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d‘avoir une position 
stable et d‘être tout le temps en 
équilibre. Vous pourrez ainsi mieux 
contrôler mieux l‘outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appro-
priés convenables. ne portez 
aucun habit large ou parure. 
Maintenez vos cheveux, habits 
et gants loin des parties mo-
biles. Les habits légers, les parures ou 
les longs cheveux peuvent être saisis 
par les parties mobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’as-

piration ou de réception de 
poussière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation 
d‘un dispositif d‘aspiration diminue le 
risque de formation de poussières.

h) ne pensez pas être en sécurité 
et n’ignorez pas les règlemen-
tations en matière de sécurité, 
même si après de nombreuses 
utilisations, vous êtes habitué 
à l’outil électrique. Un comporte-
ment insouciant peut en l’espace de 
quelques secondes provoquer des bles-
sures graves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil electrique :

a) ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un 
outil électrique approprié, vous travail-
lez mieux et avec davantage de sécuri-
té dans le secteur de travail donné.

b) n‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut 
plus être allumé ou éteint est dange-
reux et doit être réparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cette mesure de 
précaution empêche un démarrage 
involontaire de l‘outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
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l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. 
Les outils électriques sont dangereux 
s‘ils sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et 
ne se coincent pas ; vérifiez 
l’appareil pour voir si des 
pièces sont rompues ou sont 
endommagées, perturbant ainsi 
le fonctionnement de l‘outil élec-
trique. Faites réparer les pièces 
endommagées avant d‘utiliser 
l‘appareil. Beaucoup d‘accidents ont 
pour origine des outils électriques mal 
entretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
de coupe aiguisés se coincent moins et 
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les ac-
cessoires, les outils, etc. confor-
mément à ces instructions. 
Prenez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser. L‘utilisation des outils élec-
triques pour des buts autres que ceux 
prévus peut mener à des situations 
dangereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses. 
Des manches et des surfaces de prise 
glissantes ne permettent pas une uti-
lisation et un contrôle sûrs de l’outil 
électrique dans des situations imprévi-
sibles.

5) Utilisation des outils fonc-
tionnant sur batteries et precau-
tion d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs 
qui sont recommandés par le 
fabricant. Il y a un risque d‘incendie 
si un chargeur, approprié pour un type 
précis d‘accumulateur, est utilisé avec 
d‘autres accumulateurs.

b) n‘utiliser que les accumulateurs 
prévus à cet effet avec les outils 
électriques. L‘utilisation d‘un autre 
accumulateur peut entraîner des blessu-
res ou déclencher un incendie.

c)  Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de 
bureau, des pièces de monnaie, 
des clés, des clous, des vis ou 
de tous autres petits objets en 
métal qui pourraient causer un 
découplage des contacts. Un 
court-circuit entre les contacts d‘accu-
mulateur peut entraîner des combus-
tions ou un début d‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, 
le liquide peut sortir de l‘ac-
cumulateur. Evitez tout contact 
avec celui-ci. En cas de contact 
accidentel, rincer avec de l‘eau. 
Si le liquide pénètre dans les 
yeux, consulter un médecin. Des 
fuites de liquide provenant de l‘accu-
mulateur peuvent entraîner des irrita-
tions de la peau ou des brûlures.

e) n’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée. Des batte-
ries endommagées ou altérées peuvent 
se comporter de façon imprévisible et 
provoquer un incendie, une explosion 
ou un risque de blessure.
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f) n’exposez pas une batterie à 
un feu ou à des températures 
trop élevées. Le feu ou des tempé-
ratures supérieures à 130 °C peuvent 
provoquer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions 
relatives au chargement et ne 
rechargez jamais la batterie ou 
l’outil sans fil à des tempéra-
tures en dehors de la plage in-
diquée dans le mode d’emploi. 
Un chargement incorrect ou à des 
températures en dehors de la plage 
autorisée peut détruire la batterie et 
augmenter le risque d’incendie.

6) Service:

a) ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine. Vous serez ainsi sûr de 
conserver la sécurité pour l‘outil élec-
trique correspondant.

b) ne réparez jamais des batteries 
endommagées. L’ensemble de la 
maintenance des batteries ne peut être 
effectué que par le fabricant ou par les 
centres de service après-vente manda-
tés.

Autres consignes de sécurité

a) Tenez l’outil électrique par ses 
surfaces de prise isolées pen-
dant toute opération où la vis 
peut toucher des câbles électri-
ques cachés. Le contact de la vis 
avec un fil sous tension peut également 
mettre les parties métalliques sous ten-
sion et provoquer un choc électrique.

b) Éloignez vos mains des parties 
en rotation. Attendez que l’ap-
pareil électrique soit complète-
ment arrêté avant de le ranger. 
Risque de blessures. 

c) Évitez de toucher une partie de 
l’outil ou les pièces de l’outil 
immédiatement après utilisa-
tion. Les pièces peuvent être encore 
chaudes et causer des brûlures.

d) Éteignez immédiatement l’appa-
reil électrique si une partie de 
l’outil est bloquée à cause d’une 
surcharge ou de l’inclinaison 
d’une pièce de l’outil. La perte de 
contrôle de l’appareil peut entrainer 
des blessures.

e) Sécurisez la pièce à usiner.
Une pièce à usiner fixée avec des 
dispositifs de serrage ou un étau est 
maintenue plus sûrement qu’avec votre 
main.

f) Sur des matériaux souples tels 
que de l’aluminium ou un ma-
tériau similaire, le filetage ou le 
siège de la vis pourrait être en-
dommagé par un vissage trop 
serré.

g) Protégez-vous ainsi que les 
autres personnes (également 
celles se trouvant à proximité 
immédiate), en prenant des 
mesures de protection ou des 
précautions respectivement re-
quises pour éviter les atteintes à 
la santé.

h)  n‘utilisez pas d‘accessoires non 
recommandés par PARKSIDE. 
Cela pourrait entraîner une électrocuti-
on ou un incendie.
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 Attention ! Respectez les  
consignes de sécurité et 

informations relatives au char-
gement et à l’utilisation correcte 
qui sont indiquées dans le mode 
d’emploi de votre batterie et char-
geur de la gamme X 12 V Team 
de Parkside. Vous trouverez une 
description détaillée de la procé-
dure de charge et de plus amples 
informations dans cette notice 
d’utilisation séparée.

Autres risques

Même si vous utilisez cet outil électrique 
de manière conforme, il existe malgré tout 
d’autres risques. Les dangers suivants peu-
vent se produire en fonction de la méthode 
de construction et du modèle de cet outil 
électrique :

a)  Blessures causées par les pièces amo-
vibles ou des surfaces chaudes.

b)  Dommages affectant l’ouïe si aucune 
protection d’ouïe appropriée n’est 
portée.

c)  Ennuis de santé engendrés par les 
vibrations affectant les bras et les 
mains si l’appareil est utilisé pendant 
une longue période ou s’il n’est pas 
employé de manière conforme ou cor-
rectement entretenu.

 Avertissement ! Pendant son  
fonctionnement cet outil électrique 

produit un champ électromagnétique qui, 
dans certaines circonstances, peut perturber 
des implants médicaux actifs ou passifs. 
Pour diminuer le risque de blessures graves 
ou mortelles, nous recommandons aux per-
sonnes portant des implants médicaux de 
consulter leur médecin et le fabricant de l’im-
plant médical avant d’utiliser cette machine.

Mise en service

  Installer/remplacer  
l’outil

1. Glissez la douille souhaitée (10-13) 
dans le logement d’outil (1).

2. Pour le retrait, tirez la douille du loge-
ment d’outil (1).

 Régler le sens de rotation

Vous pouvez basculer entre la rotation à 
droite et à gauche en poussant le commuta-
teur de sens de rotation (8).

 Le commutateur de sens de rotation 
ne peut être utilisé qu‘à l‘arrêt !

1. Rotation à droite : Poussez le commu-
tateur de sens de marche (8) vers la 
gauche jusqu’en butée.

2. Rotation à gauche : Poussez le commu-
tateur de sens de marche (8) vers la 
droite jusqu’en butée. 

Régler la vitesse à vide/
la fréquence de frappe/le 
couple

• Appuyez sur la touche de sélection 
du mode de fonctionnement (3) pour 
régler le couple. Vous pouvez lire la 
vitesse actuelle sur le panneau de 
commande.

Niveau fréquence de 
frappe max.

vitesse à 
vide max.

1 1100 min-1 1200 min-1

2 2100 min-1 1700 min-1

3 2600 min-1 2100 min-1

4 3200 min-1 2700 min-1
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 Insérer/retirer  
la batterie

1. Procédez à l’insertion de la batterie 
(16) en glissant la batterie le long des 
guidages dans l’appareil. Elle s’en-
clenche avec un déclic.

2. Pour enlever la batterie (16) de l’appa-
reil, appuyez sur la touche de déver-
rouillage (17) de la batterie et retirez la 
batterie.

Recharger la batterie

  Lorsqu’une batterie est chaude, lais-
sez-la refroidir avant de la charger. 

  Rechargez la batterie (16) unique-
ment lorsqu’il ne reste plus que la 
LED rouge allumée sur l’indicateur 
de charge (5).

1. Le cas échéant, retirez la batterie (16) 
de l‘appareil.

2. Faites glisser la batterie (16) dans le com-
partiment de charge du chargeur (15). 

3. Branchez le chargeur (15) sur une 
prise électrique. 

4. À la fin de la charge complète, retirez 
le chargeur (15) de la prise électrique.

5. Retirez la batterie (16) du chargeur (15).

Allumer/éteindre

1. Appuyez sur l‘interrupteur Marche/
Arrêt (7). L‘appareil démarre dans le 
mode de fonctionnement réglé. 

 Voir chapitre «Régler la vitesse 
à vide/la fréquence de frappe/

le couple». 
La lumière de travail LED (9) s’allume 
pendant l’utilisation.

2. Pour éteindre l’appareil, relâchez l’in-
terrupteur Marche/Arrêt (7).

Consignes de travail

• Le couple de serrage dépend de la 
vitesse de rotation choisie et de la durée 
de frappe. 

• Utilisez la visseuse à choc sans fil pour 
serrer les vis et les écrous uniquement 
en pré-montage. Le couple cible sou-
haité de la vis ou de l’écrou ne doit 
pas être atteint avec la visseuse à choc 
sans fil, mais avec une clé dynamomé-
trique réglée sur le couple cible.

• La mesure effective du couple de ser-
rage doit en principe être vérifiée à 
l’aide d’une clé dynamométrique !

• Pour atteindre la puissance optimale, 
n‘exercez pas de pression sur l‘écrou/
la vis.

 Respectez absolument les indications 
des fabricants pour le serrage des 

vis ou des écrous. Suivez les prescriptions 
des fabricants en matière de durée et de 
performance pour le contrôle des vis ou des 
écrous.

 Après avoir effectué un changement 
de roue, vérifiez régulièrement les 

vis ou les écrous de roue. Ce contrôle doit 
être effectué avec une clé dynamométrique 
au bout de 50 à 100 km.

 Enficher­le­tube­de­ 
rallonge
(en option)

1. Glissez le tube de rallonge souhaité 
(*) (non compris dans le matériel livré) 
dans le logement d‘outil (1).

2. Glissez la douille souhaitée (10-13) 
dans le tube de rallonge (*).

3. Pour le retrait, tirez la douille du tube 
de rallonge (*).
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Nettoyage et 
Maintenance

 Avant tout travail, mettez l’appareil 
hors tension et retirez l‘accumula-
teur de l‘appareil.

 Si vous faites exécuter des travaux 
qui ne sont pas décrits dans cette 
directive, adressez vous à notre ser-
vice après-vente. Utilisez seulement 
des pièces d‘origine.

Exécutez à intervalles réguliers les travaux 
de nettoyage et les opérations de mainte-
nance décrits ci-dessous. Vous bénéficierez 
ainsi d‘une utilisation longue et sûre de 
votre appareil.

Nettoyage

 L‘appareil ne doit pas être 
aspergé avec de l‘eau ou 

immergé dans l‘eau. Il existe un 
danger de décharge électrique !

• Conservez propres les fentes de ven-
tilation (4), le boîtier moteur (2) et les 
poignées (6) de l‘appareil. Pour ce 
faire, utilisez un chiffon humide ou une 
brosse. 

 N‘utilisez aucun produit de nettoyage 
ou solvant. Vous pourriez endommager 
irréparablement l‘appareil.

Rangement

• Nettoyez l’appareil avant de le stocker.
• Conservez l’appareil dans la boite  

de rangement (14) fournie et dans 
un endroit sec et hors de portée des 
enfants. 

Elimination et 
protection de 
l’environnement
Retirez l‘accumulateur de l‘appareil et 
déposez l‘appareil, l‘accumulateur, les ac-
cessoires et l‘emballage dans un centre de 
recyclage écologiquement. 

 Les appareils électriques ne doivent 
pas être jetés avec les déchets ména-
gers. Le symbole de la poubelle 

barrée signifie que ce produit ne doit pas 
être jeté avec les déchets ménagers à la fin 
de sa durée de vie.

Directive 2012/19/UE sur les déchets 
d’équipements électriques et électroniques : 
les consommateurs sont légalement tenus de 
recycler, dans le respect de l’environnement, 
les équipements électriques et électroniques 
arrivés en fin de vie. Cela permet de ga-
rantir une valorisation écologique et respec-
tueuse des ressources.
Suivant la transposition en droit national, 
vous pouvez disposer des possibilités su-
ivantes :
• Restitution à un point de vente,
• Restitution à un point de collecte officiel,
• Renvoi au fabricant / au distributeur.
Ne sont pas concernés les accessoires qui 
accompagnent les appareils usagés et les mo-
yens auxiliaires sans composants électriques.

Cet appareil
est recyclable 

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR

Le produit est recyclable, est soumis à une 
responsabilité élargie du fabricant et est 
collecté dans le cadre du tri sélectif.
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Portez le carton à un point de 
recyclage.

Do not throw batteries into domestic 
waste, fire (risk of explosion) or water. 
Damaged batteries can harm the envi-

ronment and your health if poisonous fumes 
or liquids escape.

Dispose of the batteries according to local 
standards. Defective or used batteries must 

be recycled in accordance with Directive 
2006/66/EC. Hand in the batteries at a 
used battery collection point where they 
are recycled in an environmentally friendly 
manner. For more information, please con-
tact your local waste management provider 
or our service centre.
Dispose of batteries in a discharged state. 
We recommend covering the contacts with 
an adhesive strip to protect against short  
circuits. Do not open the battery.

Pièces de rechange/Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange  
et des accessoires à l’adresse www.grizzlytools.shop

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles pendant  
la durée de la garantie du produit. Si vous avez des problèmes lors du passage de la 
commande, merci d’utiliser le formulaire de contact. Pour toute autre question, adressez-
vous au « Service-Center » (voir page 45).

Kit de douilles: 4 douilles 
(17mm, 19mm, 21mm, 23mm) .............................................................. 91110504
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Garantie - France

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéficie d’une garantie de 
5 ans, valable à compter de la date 
d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce pro-
duit, vous disposez des droits légaux contre 
le vendeur du produit. Ces droits légaux 
ne sont pas limités par notre garantie pré-
sentée par la suite. 

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contrat et répond des défauts de conformité
existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des 
instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
-  s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

-  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publi-
cité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques dé-
finies d‘un commun accord par les parties 
ou être propre à tout usage spécial recher-
ché par l‘acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisi-
tion ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la déli-
vrance du bien.

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des 5 ans 
suivant la date d’achat de ce produit, nous 
réparons gratuitement ou remplaçons ce 
produit - selon notre choix. Cette garantie 
suppose que l’appareil défectueux et le jus-
tificatif d’achat (ticket de caisse) nous soient 
présentés durant cette période de trois ans 
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et que la nature du manque et la manière 
dont celui-ci est apparu soient explicités par 
écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de la 
réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiatement 
être signalés après le déballage. A l’expira-
tion du délai de garantie les réparations oc-
casionnelles sont à la charge de l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.
La garantie s’applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication.
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent être donc considérées 
comme des pièces d’usure (par exemple 
douilles) ou pour des dommages affec-
tant les parties fragiles (par exemple les 
commutateurs).
Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions et 
les domaines d’utilisation déconseillés dans 
la notice d’utilisation ou vis-à-vis desquels 
une mise en garde est émise, doivent abso-
lument être évités.
Le produit est conçu uniquement pour un 

usage privé et non pour un usage industriel. 
En cas d’emploi impropre et incorrect, de 
recours à la force et d’interventions entre-
prises et non autorisées par notre succur-
sale, la garantie prend fin.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l‘acquéreur dans un délai 
de deux ans à compter de la découverte du 
vice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification (IAN 431110_2301) 
comme preuve d’achat.

• Vous trouverez le numéro d’article sur la 
plaque signalétique.

• Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée, accompagné du justificatif 
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d’achat (ticket de caisse) et en indiquant 
quelle est la nature du défaut et quand 
celui-ci s’est produit. Pour éviter des pro-
blèmes d’acceptation et des frais sup-
plémentaires, utilisez absolument seu-
lement l’adresse qui vous est donnée. 
Assurez-vous que l’expédition ne se fait 
pas en port dû, comme marchandises 
encombrantes, envoi express ou autre 
taxe spéciale. Veuillez renvoyer l’appa-
reil, y compris tous les accessoires livrés 
lors de l’achat et prenez toute mesure 
pour avoir un emballage de transport 
suffisamment sûr.

Garantie - Belgique

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéficie d’une garantie de 5 
ans, valable à compter de la date d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce 
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits lé-
gaux ne sont pas limités par notre garantie 
présentée par la suite. 

Conditions de garantie
La période de garantie court à compter de 
la date d’achat. Conservez soigneusement 
le ticket de caisse original. Ce document 
sert de preuve d’achat. 
Si un défaut matériel ou de fabrication ap-
paraît dans un délai de cinq ans à comp-
ter de la date d’achat de ce produit, nous 
réparerons ou vous remplacerons gratuite-
ment le produit, selon notre convenance. 
Cette prestation de garantie suppose 
que l’appareil défectueux et le justificatif 
d’achat (ticket de caisse) soient présentés 
dans un délai de cinq ans et qu’une brève 
description soit faite sur le type de défaut 
et sur le moment de son apparition. 
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 

remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande lé-
gale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiatement 
être signalés après le déballage. A l’expira-
tion du délai de garantie les réparations oc-
casionnelles sont à la charge de l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.

La garantie s’applique aux défauts de 
matériel ou aux défauts de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent être donc considérées 
comme des pièces d’usure (par exemple 
les douilles) ou pour des dommages affec-
tant les parties fragiles (par exemple les 
commutateurs).
Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolument être évités.
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Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification (IAN 431110_2301) 
comme preuve d’achat.

•  Vous trouverez le numéro d’article sur 
la plaque signalétique.

•  Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d’abord contact, par téléphone ou 
par e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée, accompagné du justificatif 
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter 
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée. Assurez-vous que l’expédition 
ne se fait pas en port dû, comme 
marchandises encombrantes, envoi 
express ou autre taxe spéciale. Veuil-
lez renvoyer l’appareil, y compris tous 
les accessoires livrés lors de l’achat et 
prenez toute mesure pour avoir un em-
ballage de transport suffisamment sûr.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exécu-
ter par notre service, des réparations qui ne 
font pas partie de la garantie. Nous vous 
enverrons volontiers un devis estimatif. 
Nous ne pouvons traiter que des appareils 
qui ont été correctement emballés et qui 
ont envoyés suffisamment affranchis.
Attention: veuillez renvoyer à notre agence 
de service votre appareil nettoyé et avec 
une note indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port dû - comme 
marchandises encombrantes, en envoi 
express ou avec toute autre taxe spéciale 
ne seront pas acceptés. Nous exécutons 
gratuitement la mise aux déchets de vos 
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center

FR  Service France
 Tel.: 0800 919270
 E-Mail: grizzly@lidl.fr
 IAN 431110_2301

BE  Service Belgique
 Tel.: 0800 12089
 E-Mail: grizzly@lidl.be
 IAN 431110_2301

Importateur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est 
pas une adresse de service après-vente. 
Contactez d’abord le service après-vente 
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor 
een hoogwaardig product gekozen. 
Dit apparaat werd tijdens de productie op 
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit 
van uw apparaat is bijgevolg verzekerd. 

 De gebruiksaanwijzing vormt een 
bestanddeel van dit product. 

Ze omvat belangrijke aanwijzingen voor 
veiligheid, gebruik en afvalverwijdering. 
Maak u vóór het gebruik van het product 
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies 
vertrouwd. Gebruik het product uitsluitend 
zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. 
Bewaar de handleiding goed en overhan-
dig alle documenten bij het doorgeven van 
het product mee aan derden. 

Gebruiksdoel

Het apparaat is bedoeld om schroeven 
en ook moeren vast en los te draaien. Dit 
apparaat is niet geschikt voor commercieel 
gebruik. 
Elke andere toepassing, die in deze hand-
leiding niet uitdrukkelijk wordt toegelaten, 
kan schade aan het apparaat aanrichten 
en kan een ernstig gevaar voor de gebrui-
ker betekenen. 
De bediener of gebruiker van het appa-
raat is verantwoordelijk voor ongelukken 
of schades aan andere personen of hun 
eigendom. De producent is niet verant-
woordelijk voor beschadigingen, die door 
onrechtmatig gebruik of verkeerde bedie-
ning worden veroorzaakt.
Het apparaat maakt deel uit van de X 12 V  
TEAM serie van Parkside en kan worden 
gebruikt met accu’s uit de X 12 V TEAM 

Vertaling van de originele 
CE-conformiteitsverklaring .......151
Explosietekening ......................159
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serie van Parkside. De accu’s mogen al-
leen met originele opladers van de reeks 
X 12 V TEAM van Parkside worden gela-
den.

Algemene­beschrijving

 De afbeelding van de 
voornaamste functionele 
onderdelen vindt u op de 
uitklapbare pagina.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de 
inhoud volledig is.
- Accu-voertuigdraaislagschroefmachine
- 4 insteekbits 
 (17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
- Opbergkoffer
- Gebruiksaanwijzing

 Batterij en lader zijn  
niet inbegrepen.

Overzicht

 1 Werktuighouder
 2 Behuizing
 3 Selectietoets bedrijfsmodus
 4 Ventilatieopeningen
 5 Laadstatusindicator
 6 Handvat
 7 Aan/uit schakelaar
 8 Draairichtingsschakelaar
 9 Led-werkingslicht
 10 Insteekbit, 17 mm
 11 Insteekbit, 19 mm
 12 Insteekbit, 21 mm
 13 Insteekbit, 23 mm
 14 Opbergkoffer
 15 Lader
 16 Batterij
 17 Ontgrendelknop

Funktiebeschrijving

De draadloze draaislagschroevendraaier 
heeft rechts-/linksloop en een 1/2” vier-
kantopname. 
Met het roterende slagmechanisme van het 
apparaat wordt de kracht van de motor 
in gelijkmatige roterende slagen omgezet. 
Het slagwerk wordt geactiveerd bij het 
vast- en losdraaien.

Technische gegevens

Accu-draaislagschroefmachine
..........................................PPDSSA 12 A1
Netspanning U ........................... 12 V
Toeren bij niet-belasting 
n0 .................................1200-2700 min-1

Werktuighouder ..............................1/2“
Gewicht (zonder accessoires) ... ca. 0,9 kg
Beschermingsklasse .......................... IPX0
Geluidsdrukniveau 

(LpA) ....................... 77,9 dB, KpA= 3 dB 
Geluidssterkte 

(LWA) ......................85,9 dB; KWA= 3 dB  
Vibratie (ah) .......3,280 m/s²; K= 1,5 m/s²
Temperatuur ...........................max 50 °C

Laadproces ...........................4 - 40 °C
Bedrijf................................ -20 - 50 °C
Opslag .................................0 - 45 °C

Batterij ........................................... Li-ion

De aangegeven totale trillingswaarden en 
de aangegeven geluidsemissiewaarden 
zijn volgens een geharmoniseerde testpro-
cedure gemeten en kunnen worden gebru-
ikt om een elektrisch gereedschap met een 
ander gereedschap te vergelijken.
De aangegeven totale trillingswaarden en 
de aangegeven geluidsemissiewaarden 
kunnen ook worden gebruikt voor een 
voorlopige inschatting van de belasting.
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 Waarschuwing:  De trillings- en 
geluidsemissies kunnen tijdens het 

werkelijke gebruik van het elektrische ge-
reedschap afwijken van de vermelde waar-
den, afhankelijk van de manier waarop het 
elektrische werktuig wordt gebruikt en voo-
ral van de aard van het bewerkte werkstuk.
De noodzaak bestaat, veiligheidsmaat-
regelen ter bescherming van de operator 
vast te leggen, die op een inschatting 
van de blootstelling in de effectieve ge-
bruiksomstandigheden gebaseerd zijn 
(hierbij moet er met alle aandelen van de 
bedrijfscyclus rekening gehouden worden, 
zo bijvoorbeeld met tijden, tijdens dewelke 
het elektrische gereedschap uitgeschakeld 
is, en tijden, tijdens dewelke het weliswaar 
ingeschakeld is, maar zonder belasting 
functioneert).

Laadtijden

Het apparaat maakt deel uit van de reeks 
X 12 V TEAM van Parkside en kan worden 
gebruikt met accu’s uit de reeks X 12 V 
TEAM van Parkside. Accu’s uit de reeks  
X 12 V TEAM van Parkside mogen alleen 
worden opgeladen met opladers uit de 
reeks X 12 V TEAM van Parkside.

We bevelen u aan dit apparaat uitslui-
tend met volgende accu’s te gebruiken: 
PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, PAPK 12 B3, 
PAPK 12 B4, PAPK 12 D1

We bevelen u aan deze accu’s met 
volgende laders te laden: 
PLGK 12 A2, PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, 
PDSLG 12 A2

Laadtijd (min.) PAPK 12 A1
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 De laadtijd wordt beïnvloed door factoren als de temperatuur van de omgeving 
en de accu, alsmede de toegepaste netspanning, en kan daarom afwijken van de 
opgegeven waarden.
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Accu

Oplader 

Gebruiksaanwijzing

Recyclingcode

Algemene veiligheidsin-
structies voor elektrisch 
gereedschap

 WAARSCHUWInG! Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, 
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit 
elektrische gereedschap gel-
den. Verzuim bij de naleving van 
de veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen kan een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzing voor de toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte 
begrip „Elektrisch gereedschap“ heeft 
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding (met netsnoer) en op elektrisch 
gereedschap met batterijvoeding (zonder 
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes 
en goed verlicht. Wanorde of on-
verlichte werkomgevingen kunnen tot 
ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosieve 
omgeving, waarin er zich brand-
bare vloeistoffen, gassen of stof-

Veiligheidsvoorschriften

Gelieve bij het gebruik van het apparaat 
de veiligheidsinstructies in acht te nemen.

Symbolen en pictogrammen 

Symbolen in de 
gebruiksaanwijzing:

 Gevaarsymbool met infor-
matie over de preventie van 
personen- of zaakschade.

 Waarschuwingsbord met infor-
matie voor het voorkomen van 
letsels door elektrische schok.

 Gebodsteken met informatie over 
de preventie van schade.

 Aanduidingsteken met informatie 
over hoe u het apparaat beter kunt 
gebruiken.

Symbolen op het apparaat:

 Lees alvorens het apparaat te 
gebruiken aandachtig de gebruiks-
aanwijzing door.

Selectietoets bedrijfsmodus

 Opgelet! Heet oppervlak. Er be-
staat gevaar voor brandwonden.

 Machines horen niet bij huishoude-
lijk afval thuis. 

Symbolen in de opbergkoffer:

Apparaat
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fen bevinden. Elektrisch gereedschap 
produceert vonken, die het stof of de 
dampen kunnen doen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand. In geval van 
afleiding kunt u de controle over het 
apparaat verliezen.

2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier 
veranderd worden. Gebruik 
geen adapterstekkers samen 
met geaard elektrisch gereed-
schap. Ongewijzigde stekkers en 
passende stopcontacten doen het risico 
voor een elektrische schok afnemen. 

b) Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals 
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten. 
Er bestaat een verhoogd risico door 
een elektrische schok als uw lichaam 
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid. Het binnendringen van 
water in elektrisch gereedschap doet 
het risico voor een elektrische schok 
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende apparaatonderde-
len. Beschadigde of verstrikt geraakte 

snoeren doen het risico voor een elektri-
sche schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt, 
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn. Het gebruik van 
een voor buiten geschikt verlengsnoer 
doet het risico voor een elektrische 
schok afnemen.

f) Wanneer het gebruik van het 
elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving niet te 
vermijden is, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar reduceert 
het risico op een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat. Een 
moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap 
kan tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een 
beschermbril. Het dragen van een 
persoonlijke beschermingsuitrusting, 
zoals stofmasker, slipvrije veiligheids-
schoenen, beschermende helm of 
gehoorbescherming, al naargelang de 
aard en de toepassing van het elektri-
sche gereedschap, doet het risico voor 
verwondingen afnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap uit-
geschakeld is voordat u het op 
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de stroomvoorziening en/of de 
accu aansluit, het opneemt of 
draagt. Als u bij het dragen van het 
elektrische gereedschap uw vinger aan 
de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeld p de stroomvoorziening 
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschap of 
schroefsleutel voordat u het elek-
trische gereedschap inschakelt. 
Gereedschap of een sleutel, die zich in 
een draaiend apparaatonderdeel be-
vindt, kan tot verwondingen leiden.

e) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde uw evenwicht. Daardoor kunt 
u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kledij. Draag 
geen ruimzittende kleding of 
sieraden. Houd haar, kledij en 
handschoenen op een veilige 
afstand tot bewegende onder-
delen. Loszittende kledij, sieraden of 
lang haar kan/kunnen door bewegen-
de onderdelen vastgegrepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze 
aangesloten worden en correct 
worden gebruikt. Gebruik van een 
stofafzuiginrichting kan gevaren door 
stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een 
vals gevoel van veiligheid en 
negeer nooit de veiligheidsre-
gels voor elektrische gereed-
schappen, ook wanneer u na 
veelvuldig gebruik vertrouwd 
bent met het elektrisch gereed-
schap. Onoplettende handelingen 
kunnen in fracties van seconden ernstig 
lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

4) Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap. Met het passende elek-
trische gereedschap werkt u beter en 
veiliger in het aangegeven vermogens-
gebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrisch gereedschap, dat 
niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd 
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt.Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomt een onopzettelijke start van 
het elektrische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen het 
apparaat niet gebruiken, die 
daarmee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet gelezen 
hebben. Elektrisch gereedschap is 
gevaarlijk als het door onervaren perso-
nen gebruikt wordt.

e) Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer, of 
beweegbare onderdelen foutloos func-
tioneren en niet klemmen, of er onder-
delen gebroken of zodanig beschadigd 
zijn, dat de werking van het elektrische 
gereedschap in negatieve zin beïnvloed 
wordt. Laat beschadigde onderdelen 
vóór het gebruik van het apparaat re-
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pareren. Tal van ongevallen hebben 
hun oorzaak in slecht onderhouden 
elektrisch gereedschap.

f) Houd snijd-/snoeigereedschap 
scherp en netjes. Zorgvuldig onder-
houden snijd-/snoeigereedschap met 
scherpe snijdkanten geraken minder ge-
kneld en is gemakkelijker te bedienen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Het gebruik 
van elektrisch gereedschap voor ande-
re dan de voorziene toepassingen kan 
tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie en 
vet. Gladde grepen en greepvlakken 
maken het moeilijk om elektrisch gereed-
schap in onvoorziene situaties veilig te 
bedienen en onder controle te houden.

5) Zorgvuldig omgaan met en 
gebruiken van Accutoestellen

a) Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent 
aanbevolen worden. Voor een ac-
culader die geschikt is voor een bepaal-
de soort accu’s bestaat brandgevaar als 
hij met andere accu’s gebruikt wordt.

b) Gebruik alleen de daarvoor 
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen. Het gebruik van andere 
accu’s kan tot verwondingen en brand-
gevaar leiden.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven 
of andere kleine metalen voor-

werpen, die een overbrugging 
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken. Een kortsluiting 
tussen de accucontacten kan tot brand-
wonden of brand leiden.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de 
ogen komt, moet u bovendien 
een arts consulteren. Vrijkomende 
accuvloeistof kan tot geïrriteerde huid 
of brandwonden leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of 
gemodificeerde accu. Beschadigde 
of gemodificeerde accu’s kunnen zich 
onverwacht gedragen en brand, explo-
sies en lichamelijk letsel veroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan 
brand of te hoge temperaturen. 
Brand of temperaturen boven 130 °C 
kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
laden op en laad de accu of het 
accugereedschap nooit buiten het 
in de gebruiksaanwijzing aange-
geven temperatuurbereik. Foutief 
laden of laden buiten het toegelaten 
temperatuurbereik kan de accu vernielen 
en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor 
wordt verzekerd dat de veiligheid van 
het elektrische gereedschap in stand 
gehouden wordt.

b) Verricht nooit onderhoud aan 
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beschadigde accu’s. Alle onder-
houd aan accu’s zou alleen door de 
fabrikant of een geautoriseerde servi-
ceorganisatie moeten worden verricht.

Verdergaande veiligheidsin-
structies

a) Houd het elektrisch gereed-
schap vast aan de geïsoleerde 
greepoppervlakken als u werk-
zaamheden uitvoert waarbij de 
schroef verborgen stroomleidin-
gen kan raken. Het contact van de 
schroef met een spanningsvoerende lei-
ding kan ook metalen onderdelen van 
het apparaat onder spanning zetten en 
een elektrische schok veroorzaken.

b) Houd de handen weg van de 
roterende onderdelen. Wacht tot 
het elektrisch werktuig tot stil-
stand is gekomen alvorens het 
weg te leggen. Er bestaat gevaar 
voor verwondingen. 

c) Vermijd het contact van het 
werktuigaccessoire of het werk-
stuk onmiddellijk na de bewer-
king. De onderdelen kunnen nog heet 
zijn en brandwonden veroorzaken.

d) Schakel het elektrisch werktuig 
meteen uit als het werktuigac-
cessoire blokkeert omdat het 
overbelast raakt of omdat het 
werkstuk kantelt. Bij verlies van de 
controle kunnen verwondingen worden 
veroorzaakt.

e) Zet het werkstuk veilig vast. Het 
is veiliger om het werkstuk met span-
inrichtingen of een bankschroef vast 
te zetten, dan het met de hand vast te 
houden.

f) Bij zachte materialen zoals alu-
minium of dergelijke, kan de 

schroefdraad of de schroefzit-
ting beschadigd worden door 
te hard aandraaien bij gebruik 
van de slagmoersleutel.

g) Bescherm uzelf en anderen, met 
inbegrip van personen in de on-
middellijke omgeving, door de 
nodige beschermende maatre-
gelen of voorzorgsmaatregelen 
te treffen om schade aan de ge-
zondheid te voorkomen.

h) Gebruik geen toebehoren dat 
niet door PARKSIDE is aanbevo-
len. Dit kan namelijk leiden tot elektri-
sche schok of brand.

 Let op! Volg de veiligheids-
voorschriften en de instructies 

voor het opladen en het correcte 
gebruik die in de gebruiksaanwij-
zing van uw accu en oplader uit de 
reeks Parkside X 12 V Team staan. 
Een gedetailleerde beschrijving van 
het laadproces en andere informa-
tie vindt u in de aparte gebruiks-
aanwijzing ervan.

Restrisico’s

Ook als u dit elektrische gereedschap zo-
als voorgeschreven bedient, blijven er al-
tijd restrisico’s bestaan. Volgende gevaren 
kunnen zich in verband met de construc-
tiewijze en uitvoering van dit elektrische 
gereedschap voordoen:
a)  Verwondingen door bewegende on-

derdelen of hete oppervlakken.
b) Gehoorschade indien er geen ge-

schikte gehoorbescherming gedragen 
wordt.

c) Schade aan de gezondheid, die van 
hand-/armtrillingen het gevolg zijn 
indien het apparaat gedurende een 
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langere periode gebruikt wordt of niet 
zoals reglementair voorgeschreven be-
heerd en onderhouden wordt.

 Waarschuwing! Dit elektrische 
gereedschap produceert tijdens de 

werking een elektromagnetisch veld. Dit 
veld kan in bepaalde omstandigheden ac-
tieve of passieve medische implantaten in 
negatieve zin beïnvloeden. Om het gevaar 
voor ernstige of dodelijke verwondingen te 
verminderen, adviseren wij personen met 
medische implantaten, hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raad-
plegen voordat de machine bediend wordt.

Bediening 

 Gereedschap plaatsen/
vervangen

1. Schuif het gewenste bit (10-13) op de 
gereedschapsopname (1).

2. Om het verwijderen, trekt u het bitje 
weer van de gereedschapsopname (1) 
af.

 Draairichting instellen

U kunt veranderen tussen rechts- en  
linksloop als u de (8) verschuift.

 De draairichtingsschakelaar mag 
slechts worden gebruikt als het ap-
paraat stil staat!

1. Draairichting rechtsom: Druk de draai-
richtingschakelaar (8) naar links tot 
aan de aanslag.

2. Draairichting linksom: Druk de draai-
richtingschakelaar (8) naar rechts tot 
aan de aanslag. 

Stationair toerental/aantal 
slagen/draaimoment instel-
len

• Druk op de selectietoets bedrijfsmodus 
(3) om het draaimoment in te stellen. U 
kunt het huidige niveau aflezen op het 
bedieningspaneel.

Niveau max. aantal 
slagen

max. stati-
onair toe-
rental

1 1100 min-1 1200 min-1

2 2100 min-1 1700 min-1

3 2600 min-1 2100 min-1

4 3200 min-1 2700 min-1

­ Accu­plaatsen/verwij-
deren

1. Om de accu (16) in het apparaat te 
plaatsen, schuift u de accu langs de 
geleidingsrails in het apparaat. Hij klikt 
hoorbaar vast.

2. Om de accu (16) uit het apparaat te 
verwijderen, drukt u op de ontgrendel-
knop (17) van de accu en trekt u de 
accu eruit.

Accu laden

  Laat een opgewarmde accu eerst 
afkoelen voordat u hem oplaadt. 

  Laad de accu (16) op wanneer al-
leen nog de rode led-lamp van de 
laadtoestandindicator (5) brandt.

1. Neem desgevallend de accu (16) uit 
het apparaat.
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2. Schuif de accu (16) in de laadschacht 
van de lader (15). 

3. Sluit de lader (15) aan op een stopcon-
tact. 

4. Na het laden, koppelt u de lader (15) 
los van het elektriciteitsnet.

5. Trek de accu (16) uit de lader (15).

In-/uitschakelen

1. Druk op de aan-/uitknop (7). Het 
apparaat start op in de ingestelde be-
drijfsmodus. 

 Zie hoofdstuk „Stationair toe-
rental/aantal slagen/draaimo-

ment instellen”. 
Het led-werkingslicht (9) brandt tijdens 
het bedrijf.

2. Als u het apparaat wilt uitschakelen 
laat u de aan/uit-schakelaar (7) los.

Werkinstructies

• Het draaimoment is afhankelijk van het 
gekozen toerental en de slagduur. 

• Gebruik de draadloze draaislag-
schroevendraaier bij het aandraaien 
van schroeven en moeren uitsluitend 
voor de voormontage. Het gewenste 
uiteindelijke draaimoment van de 
schroef of moer mag niet met de 
draadloze draaislagschroevendraaier, 
maar moet met een op het gespecifi-
ceerde draaimoment ingestelde mo-
mentsleutel worden uitgeoefend.

• Het werkelijk bereikte draaimoment 
moet in principe worden gecontroleerd 
met een draaimomentsleutel.

• Om optimale slagkracht te bereiken, 
oefent u geen druk tegen de schroef/
moer uit.

 Neem principieel de specificaties 
van de fabrikant in acht bij het 

aandraaien van bouten en moeren. Volg 
de instructies van de fabrikant voor de con-
trole van bouten, schroeven of moeren op 
basis van tijd of geleverde prestaties op.

 Na een wielvervanging wordt  
regelmatig verwezen naar een 

controle van de wielbouten of moeren. 
Deze controle dient te worden verricht met 
een momentsleutel na 50 tot 100 km.

 Verlengbuis monteren
 (optioneel)

1. Schuif de gewenste verlengbuis (*) niet 
meegeleverd) op de gereedschapsop-
name (1).

2. Schuif het gewenste bit (10-13) op de 
verlengbuis (*).

3. Om het verwijderen, trekt u het bitje 
weer van de verlengbuis (*) af.

Reiniging en onderhoud

 Schakel het apparaat uit en verwij-
der vóór alle werkzaamheden de 
accu uit het apparaat.

 Laat reparatiewerken en onder-
houdswerkzaamheden, die niet in 
deze handleiding beschreven zijn, 
door ons servicecenter doorvoeren. 
Gebruik uitsluitend originele onder-
delen. Gevaar voor verwondingen!

Voer volgende reinigings- en onderhouds-
werkzaamheden regelmatig door. Daar-
door is een lang en gebruikbaar gebruik 
gegarandeerd.
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Reiniging

 Het water mag noch met wa-
ter afgespoten, noch in water 

gelegd worden. Het gevaar voor 
een elektrische schok bestaat!

• Houd ventilatiesleuven (4), motorhuis 
(2) en handgrepen (6) van het apparaat 
netjes. Gebruik daarvoor een vochtig 
doekje of een borstel. 

 Gebruik geen reinigings- c.q. oplosmid-
delen. U zou het apparaat daarmee 
onherstelbaar kunnen beschadigen.  

Bewaring

• Reinig het apparaat alvorens het weg te 
bergen.

• Bewaar het apparaat in de meegele-
verde bewaarkoffer (14) op een droge 
plaats en buiten bereik van kinderen. 

Verwerking en 
milieubescherming
Neem de accu uit het apparaat en lever 
het apparaat, de accu, toebehoren en 
verpakking in voor een milieuvriendelijke 
verwerking. Voer het verpakkingsmateriaal 
af zoals reglementair voorgeschreven.

 Elektrische apparaten horen niet 
thuis bij het huisvuil. Het pictogram 
van de doorgekruiste vuilnisbak 

betekent dat dit product aan het einde van 
zijn levensduur niet met het huisvuil mag 
worden weggegooid.

Richtlijn 2012/19/EU betreffende afge-
dankte elektrische en elektronische appa-
ratuur: Gebruikte elektrische apparaten 
moeten gescheiden worden ingezameld en 
op een milieuvriendelijke manier worden 

gerecycleerd.
Afhankelijk van de omzetting in nationaal 
recht, hebt u de volgende mogelijkheden:
• breng het terug naar een verkooppunt,
• breng get naar een officieel verzamelpunt,
• stuur het terug naar de fabrikant/distri-

buteur. De afvoer van uw ingezonden 
defecte apparaten voeren we gratis uit.

Dit is niet van toepassing op accessoires die 
bij oude apparaten zijn gevoegd en hulp-
middelen zonder elektrische bestanddelen.

Werp de accu niet bij het huisvuil, 
in het vuur (ontploffingsgevaar) of in 
het water. Beschadigde accu’s kun-

nen het milieu en uw gezondheid schaden 
als er giftige dampen of vloeistoffen ont-
snappen.

Defecte of gebruikte accu‘s moeten volgens 
richtlijn 2006/66/EG gerecycled worden.
Voer accu’s af volgens de plaatselijke 
voorschriften. Breng accu’s binnen bij een 
inzamelpunt voor oude accu’s, waar ze 
voor milieuvriendelijke recyclage worden 
verwerkt. Vraag hiervoor raad bij uw 
plaatselijke afvalmaatschappij of bij ons 
service-center.
Voer accu’s in ontladen toestand af. We 
raden aan om de polen af te dekken met 
kleefband, om kortsluiting te voorkomen. 
Open de accu niet.

Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U krijgt op dit apparaat 5 jaar garantie, te 
rekenen vanaf de datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit product heeft 
u tegenover de verkoper van het product 
wettelijke rechten. Deze wettelijke rechten 
worden door onze hierna beschreven ga-
rantie niet beperkt. 
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Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint bij de koopda-
tum. Gelieve de originele kasbon goed te 
bewaren. Dit document is vereist als aan-
koopbewijs. 
Als binnen vijf jaar na de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of fabrica-
gefout optreedt, dan wordt het product 
door ons gratis ofwel gerepareerd ofwel 
vervangen, naar onze eigen keuze. Om 
van deze garantieservice te kunnen genie-
ten, moet binnen de vijf jaren het defecte 
apparaat en het aankoopbewijs (de ori-
ginele kassabon) worden voorgelegd en 
schriftelijk kort worden beschreven waaruit 
het defect bestaat en wanneer het defect is 
opgetreden. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw 
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoeding niet verlengd. Dit geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde onderde-
len. Eventueel al bij de aankoop bestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddellijk na het uitpakken gemeld 
worden. Na het verstrijken van de garan-
tieperiode tot stand komende reparaties 
worden tegen verplichte betaling van de 
kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en 
vóór aflevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is 
niet van toepassing op productonderdelen, 

die aan een normale slijtage blootgesteld 
zijn en daarom als aan slijtage onderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v. insteekbits) of op beschadigingen aan 
breekbare onderdelen (b.v. schakelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundig gebruik van het product dienen 
alle in de gebruiksaanwijzing vermelde 
aanwijzingen nauwgezet in acht genomen 
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen, die in de gebruiksaanwijzing afge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd 
wordt, dienen onvoorwaardelijk vermeden 
te worden.
Het product is uitsluitend voor het privé- en 
niet voor het commerciële gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld 
en bij ingrepen, die niet door het door ons 
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd 
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen 
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
• Gelieve voor alle aanvragen de 

kassabon en het identificatienummer 
(IAN 431110_2301) als bewijs van 
de aankoop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje.

• Indien er zich functiefouten of andere 
gebreken voordien, contacteert u in 
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of per e-
mail. U krijgt dan bijkomende informa-
tie over de afhandeling van uw klacht.

• Een als defect geregistreerd product 
kunt u, na overleg met onze klanten-
service, mits toevoeging van het bewijs 
van aankoop (kassabon) en de vermel-
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ding, waarin het gebrek bestaat en 
wanneer het zich voorgedaan heeft, 
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bij de acceptatie en extra kosten 
te vermijden, maakt u onvoorwaarde-
lijk uitsluitend gebruik van het adres, 
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor 
dat de verzending niet ongefrankeerd, 
als volumegoed, per expresse of via 
een andere speciale verzendingswijze 
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met 
inbegrip van alle bij de aankoop bij-
geleverde accessoires in te zenden en 
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening door 
ons servicefiliaal laten doorvoeren. Zij 
maakt graag voor u een kostenraming op.
Wij kunnen uitsluitend apparaten behande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd 
ingezonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
en met een aanwijzing op het defect naar 
ons servicefiliaal te zenden. 
Ongefrankeerd – als volumegoed, per 

expresse of via een andere speciale ver-
zendingswijze – ingezonden apparaten 
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wij gratis door.

Service-Center

NL Service nederland
Tel.: 0800 0249630
E-Mail: grizzly@lidl.nl
IAN 431110_2301

BE Service België
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 431110_2301

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het  
volgende adres geen serviceadres is.  
Contacteer in eerste instantie het hoger 
vermelde servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
DUITSLAND 
www.grizzlytools.de

Reserveonderdelen/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op 
www.grizzlytools.shop

Ondervindt u problemen bij het orderproces, gebruik dan het contactformulier.  
Bij andere vragen neemt u contact op met het servicecenter (zie pag. 58).

Set insteekbits: 4 Insteekbits 
(17mm, 19mm, 21mm, 23mm) .............................................................. 91110504
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Introducción

¡Felicitaciones por la compra de su nueva 
aspiradora! Con ello se ha decidido por 
un producto de suprema calidad.
Este aparato fue examinado durante la 
producción con respecto a su calidad y so-
metido a un control final. Con ello queda 
garantizada la capacidad de funciona-
miento de su aparato. 

 Las instrucciones de servicio forman 
parte de este producto. Éstas con-
tienen importantes indicaciones 

para la seguridad, el uso y la eliminación 
del aparato. Familiarícese con todas las 
indicaciones de manejo y seguridad antes 
de usar el producto. Utilice el producto 
sólo como se describe y para los campos 
de aplicación indicados. Guarde bien 
estas instrucciones y entrégueselas al dar 
este producto a terceros.

Uso previsto

El aparato está previsto para apretar y  
soltar tornillos, así como para apretar y 
soltar tuercas. Cualquier otra aplicación 
que no esté expresamente permitida en 
estas instrucciones puede provocar daños 
en el aparato y suponer un serio peligro 
para el usuario. Menores que superen los 
16 años de edad pueden utilizar el apa-
rato solo bajo supervisión. El operador o 
usuario será responsable por los acciden-
tes o daños que puedan perjudicar a otras 
personas o su propiedad.
El fabricante no asume la responsabilidad 
por daños derivados de una utilización 
fuera del uso previsto o en caso de un uso 
equivocado.
Este aparato es parte de la serie 
X 12 V TEAM de Parkside y puede funcio-

Traducción de la Declaración 
de conformidad CE original ......152
Plano de explosión ..................159
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nar con baterías de la serie X 12 V TEAM 
de Parkside. Las baterías solo pueden 
cargarse con cargadores de la Serie 
X 12 V TEAM de Parkside.

Descripción general

 Las ilustraciones se  
encuentran en la página 
abatible frontal.

Volumen de suministro

Desembale el aparato y compruebe que 
esté completo:

- Atornilladora de impacto recargable 
para coche

- 4 Casquillos para tuerca 
 (17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
- Maletín
- Instrucciones de uso

 La batería y el cargador no están 
incluidos.

Vista sinóptica

 1 Asiento de la herramienta 
 2 Carcasa
 3 Botón de selección - Modo de 

funcionamiento
 4 Vent
 5 Indicador de nivel de carga
 6 Manejar
 7 Interruptor
 8 Selector del sentido de rotación
 9 Luz de trabajo LED
 10 Casquillo para tuerca, 17 mm
 11 Casquillo para tuerca, 19 mm
 12 Casquillo para tuerca, 21 mm
 13 Casquillo para tuerca, 23 mm
 14 Maletín
 15 Cargador

 16 Batería
 17 Botón de desbloqueo

Áreas de aplicación

La atornilladora de percusión a batería 
rota a la derecha y a la izquierda y tiene 
un asiento cuadrado de 1/2”. Con la fun-
ción de percusión del aparato, la fuerza 
del motor se traduce en rotaciones de per-
cusión constantes. El mecanismo de percu-
sión se asienta al apretar y al soltar. 

Datos técnicos

Atornilladora de impacto 
recargable ......................... PPDSSA 12 A1
Tensión de entrada U ....................12 V
Revoluciones en vacío n0 . 1200-2700 min-1

Asiento de la herramienta ................ 1/2“
Peso (sin accesorios) ............aprox. 0,9 kg
Tipo de protección ........................... IPX0
Nivel de presión acústica  

(LpA) ........................ 77,9 dB, KpA= 3 dB
Nivel de potencia acústica 

(LWA) ....................... 85,9 dB; KWA= 3 dB 
Vibración (ah) ....3,280 m/s²; K= 1,5 m/s²
Temperatura ..........................máx. 50 °C

Carga .................................. 4 - 40 °C
Funcionamiento................... -20 - 50 °C
Almacenamiento .................... 0 - 45 °C

Batería ................................ Iones de litio

El/los valore(s) de emisión de vibraciones 
y el/los valore(s) de emisiones sonoras 
indicados se obtienen mediante la medi-
ción en un procedimiento de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para hacer 
una comparación entre una herramienta 
eléctrica y otra.
El/los valore(s) de emisión de vibraciones 
y el/los valore(s) de emisiones sonoras 
indicados también pueden utilizarse para 
una evaluación preliminar de la carga.
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Aviso:  
Los valores de emisión de vibracio-
nes y sonoras reales pueden variar 

frente a los valores indicados cuando se 
hace un uso real de la herramienta electró-
nica, dependiendo del tipo y forma en que 
se utiliza la herramienta y, en particular, del 
tipo de pieza de trabajo que se procesa.
Es necesario determinar medidas de 
seguridad para proteger a los usuarios, 
basándose en la estimación de la exposi-
ción durante las condiciones de uso reales. 
Para ello deben tenerse en cuenta todas 
las fases del ciclo operativo, como el tiem-
po que esté desconectada la herramienta 
eléctrica, y el tiempo que esté conectada, 
pero que marche en vacío.

Tiempo de carga

Este aparato forma parte de la Serie 
X 12 V TEAM de Parkside y puede utilizar-
se con baterías de la Serie X 12 V TEAM 
de Parkside. Las baterías de la Serie  
X 12 V TEAM de Parkside solo pueden  
cargarse con cargadores de la Serie  
X 12 V TEAM de Parkside.

Le recomendamos utilizar este aparato 
únicamente con las siguientes baterías: 
PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, PAPK 12 B3, 
PAPK 12 B4, PAPK 12 D1
Le recomendamos cargar estas 
baterías con los siguientes cargadores: 
PLGK 12 A2, PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, 
PDSLG 12 A2

Tiempo de carga 
(min.) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 En el tiempo de carga influyen factores como la temperatura del entorno y de 
la batería, así como la tensión de red aplicada, por lo que puede desviarse 
de los valores especificados.

Instrucciones de  
seguridad
Esta sección trata de las normas de segu-
ridad básicas cuando se trabaja con este 
aparato.

Símbolos y pictogramas 

Símbolos en las instrucciones:

 Señales indicadoras de peli-
gro con información para la 
prevención de daños a las 
personas y a las cosas. 
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Instrucciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

 ¡ATEnCIÓn! Lea todas las 
indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos técnicos que acom-
pañan a esta herramienta 
electrónica. Si se incumplen las 
instrucciones de seguridad o de 
procedimiento, puede sufrirse una 
descarga eléctrica, un incendio o 
graves lesiones.

Guarde todas las instrucciones de segu-
ridad y de procedimiento, para poderlas 
consultar en un momento dado.
El concepto de “herramienta eléctrica”, 
usado en las instrucciones de seguridad, 
se refiere a las que funcionan enchufadas 
a la corriente (con cable de alimentación) 
y también a las que funcionan con baterías 
recargables (sin cable de alimentación).

1) SEGURIDAD En EL PUESTO DE 
TRABAjO:

a) Mantener el puesto de trabajo limpio y 
bien iluminado. El desorden y las zonas 
de trabajo no iluminadas pueden pro-
ducir accidentes.

b) No trabajar con la herramienta eléctri-
ca en zonas bajo peligro de explosión, 
donde se encuentren líquidos, gases 
o polvos inflamables. Los aparatos 
eléctricos generan chispas que podrían 
encender el polvo o los vapores.

c) Mantener alejados de la herramienta 
eléctrica a los niños y otras personas 
mientras la use. Si se despistase podría 
perder el control de la herramienta 
eléctrica.

 Símbolo de peligro con indica-
ciones para evitar daños per-
sonales por descarga eléctrica.

 Señales de obligación con informa-
ción para la prevención de daños.

 Señales de indicación con informa-
ciones para un mejor manejo del 
aparato.

Símbolos en el aparato

 Lea atentamente las instrucciones 
de uso antes de utilizar el aparato.

Botón de selección - Modo de 
funcionamiento

 Precaución: Superficies calientes. 
Existe peligro de quemaduras.

 Máquinas no deben ir a la basura 
doméstica. 

Símbolos en el maletín:

Aparato

Batería

Cargador 

Manual de instrucciones

Código de reciclado
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2) SEGURIDAD ELÉCTRICA:

a) El enchufe conector de la herramienta 
eléctrica debe caber en la caja de em-
palme. No debe modificarse el enchufe 
de ninguna manera. No utilizar adap-
tadores junto a aparatos eléctricos con 
toma de tierra. Los enchufes genuinos y 
las cajas de empalme adecuadas dismi-
nuyen el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto físico con superficies 
puestas a tierra como tuberías, cale-
facciones, hornos y neveras. Existe un 
mayor riesgo de descarga eléctrica 
cuando el cuerpo está puesto a tierra.

c) Mantener la herramienta eléctrica aleja-
da de la lluvia y la humedad. Si penetra 
agua en el aparato eléctrico, aumenta el 
riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilizar el cable para llevar o colgar 
la herramienta eléctrica, ni para sacar 
el enchufe de la caja de empalme. 
Mantener el cable alejado del calor, 
aceite, bordes afilados o piezas de apa-
ratos en movimiento. Los cables deterio-
rados o bobinados aumentan el riesgo 
de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta eléctrica 
en el exterior, utilice solamente cables 
de alargo que estén autorizados para 
exterior. El uso de cables de alargo 
adecuados para exterior disminuye el 
riesgo de descarga eléctrica.

f) Cuando no sea posible evitar el uso de 
la herramienta eléctrica en entornos 
húmedos, utilice un interruptor de pro-
tección contra corriente residual.  
El uso de un interruptor de protección 
contra corriente residual reduce el  
riesgo de descarga eléctrica. 

3) SEGURIDAD DE PERSOnAS:

a) Esté atento, observe lo que hace y utili-
ce la herramienta eléctrica con esmero. 
No utilice la herramienta eléctrica cuan-
do esté cansado o se encuentra bajo los 
efectos de drogas, alcohol o medica-
mentos. Un momento de distracción al 
utilizar la herramienta eléctrica puede 
producir graves accidentes.

b) Lleve un equipo protector personal y 
siempre unas gafas protectoras. Al lle-
var un equipo protector personal, como 
zapatos de seguridad antideslizantes, 
casco protector o protección contra el 
ruido disminuye el riesgo de sufrir da-
ños.

c) Evite la puesta en marcha inadverti-
da. Asegúrese de que la herramienta 
eléctrica esté desconectada antes de 
conectarla a la corriente, recogerla o 
llevarla a cuestas. Si al llevar a cuestas 
la herramienta eléctrica mantiene el 
dedo en el interruptor o conecta el apa-
rato accionado a la corriente, pueden 
producirse accidentes.

d) Extraiga todas las herramientas de 
ajuste y llaves inglesas antes de tra-
bajar con la herramienta eléctrica. Las 
herramientas y llaves que se encuentran 
en piezas giratorias del aparato, pue-
den producir accidentes.

e) Evite adoptar una posición del cuerpo 
anómala. Procure estar firmemente 
erguido y mantenga en todo momento 
el equilibrio. De esta forma podrá con-
trolar mejor la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No llevar ropa 
amplia ni joyería. Mantener el pelo, la 
ropa y los guantes alejados de las pie-
zas móviles. La ropa suelta, las joyas y 
el pelo largo podrían ser atrapados por 
las piezas móviles.
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g) Cuando se puedan montar dispositivos 
para aspirar polvo o colectores, estos 
se deberán colocar y utilizar correcta-
mente. Si se utiliza la aspiración de 
polvo, se pueden reducir los peligros 
provocados por el polvo.

h) No se deje llevar por una falsa sen-
sación de seguridad y no ignore las 
reglas de seguridad para herramientas 
eléctricas, aun estando familiarizado 
con la herramienta después de usarla 
con frecuencia. Un uso negligente pue-
de provocar lesiones graves en una 
fracción de segundo.

4) UTILIZACIÓn y TRATAMIEnTO DE 
LA HERRAMIEnTA ELÉCTRICA:

a) No sobrecargue el aparato. Utilice 
para trabajar la herramienta eléctrica 
adecuada en cada caso. Con las herra-
mientas eléctricas trabajará mejor y de 
forma más segura dentro de la gama 
de potencias indicada.

b) No utilice herramientas eléctricas que 
tengan el interruptor defectuoso. Las 
herramientas eléctricas que ya no se 
pueden conectar o desconectar son pe-
ligrosas y deben ser reparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de  
corriente y/o quite la batería extraíble 
antes de realizar ajustes en la herra-
mienta, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la 
herramienta eléctrica. Esta medida de 
precaución evitará que la herramienta 
eléctrica se ponga en marcha de forma 
inadvertida.

d) Guardar la herramienta eléctrica fuera 
del alcance de los niños cuando no la 
utilice. No permita que utilicen el apara-
to personas que no estén familiarizadas 
con él o que no hayan leído estas ins-
trucciones. Las herramientas eléctricas 

son peligrosas cuando son utilizadas 
por personas sin experiencia.

e) Conserve con cuidado la herramienta 
eléctrica y piezas de la misma. Com-
pruebe que las piezas móviles funcio-
nen perfectamente y no estén atasca-
das, que no haya piezas rotas o tan 
dañadas que se inhiba la funcionalidad 
de la herramienta eléctrica. Haga repa-
rar las piezas dañadas antes de utilizar 
el aparato. Muchos accidentes tiene su 
origen en herramientas eléctricas mal 
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cortantes 
afiladas y limpias. Las herramientas 
cortantes bien cuidadas con un borde 
afilado se atascan menos y son más 
fáciles de dirigir.

g) Utilizar la herramienta eléctrica, los 
accesorios, las herramientas correspon-
dientes, etc. según estas instrucciones. 
Tener en cuenta también las condiciones 
de trabajo y la actividad a realizar. El 
uso de la herramienta eléctrica para 
otros fines que los previstos puede pro-
ducir situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuñaduras y las zonas 
de agarre secas, limpias y libres de 
aceite y grasa. Las empuñaduras y zo-
nas de agarre resbaladizas impiden un 
manejo seguro y pueden hacer perder 
el control de la herramienta eléctrica en 
situaciones imprevistas.

5) MAnEjO y USO CUIDADOSO  
DE APARATOS COn PILAS  
RECARGABLES

a) Cargue las pilas recargables sólo con 
los cargadores que hayan sido reco-
mendados por el fabricante. Existe peli-
gro de incendio si se utiliza el cargador 
para tipos extraños de pilas, que no 
son adecuadas para el mismo.
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b) Utilice por ello solamente las pilas 
recargables previstas para cada herra-
mienta eléctrica. El uso de otros tipos 
de pilas recargables puede producir 
lesiones y provocar incendios.

c) Mantenga la pila recargable no usada, 
alejada de clips de oficina, monedas, 
llaves, clavos, tornillos y demás pe-
queños objetos metálicos que podrían 
causar el puenteo de los contactos. Un 
cortocircuito entre los contactos de la 
pila recargable puede causar quema-
duras o provocar incendios.

d) Si se usa la pila recargable de forma 
equivocada, puede emanar líquido. 
Evite todo contacto con ese líquido. En 
caso de contacto casual, aclarar con 
agua. Si el líquido penetrase en los 
ojos, deberá solicitar además ayuda 
médica. El líquido emanado de las 
pilas recargables puede producir irrita-
ción o quemaduras cutáneas.

e) No utilice una batería dañada o modi-
ficada. Las baterías dañadas o modi-
ficadas pueden comportarse de forma 
impredecible y provocar incendios, 
explosiones o lesiones.

f) No exponga las baterías al fuego o a 
temperaturas elevadas. El fuego o las 
temperaturas superiores a 130 °C pue-
den provocar una explosión.

g) Siga todas las instrucciones de carga y 
nunca cargue la batería o la herramien-
ta a batería fuera del rango de tempe-
ratura especificado en las instrucciones 
de uso. Una carga incorrecta o fuera 
del rango de temperatura permitido 
puede destruir la batería y aumentar el 
riesgo de incendio.

6) ASISTEnCIA:

a) Haga reparar la herramienta eléctrica 
solamente por personal técnico cuali-

ficado y sólo con piezas de recambio 
originales. De esta forma se asegura el 
mantenimiento de la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

b) Nunca realice tareas de mantenimiento 
en una batería dañada. El mantenimien-
to íntegro de la batería debe ser efec-
tuado únicamente por el fabricante o 
por centros de asistencia autorizados.

Instrucciones de seguridad 
adicionales

a) Sujete la herramienta eléctrica por las 
empuñaduras aisladas cuando realice 
trabajos en los que el tornillo pueda en-
trar en contacto con líneas de cableado 
no visibles. El contacto del tornillo con 
un conducto bajo tensión puede trans-
mitir la tensión a las partes metálicas 
del aparato y provocar una descarga 
eléctrica.

b) Mantenga las manos alejadas de las 
piezas en rotación. Espere hasta que la 
herramienta electrónica se pare antes 
de soltarla. ¡Peligro de lesiones! 

c) Evite tocar la broca o la pieza de labor 
al momento de finalizar el trabajo. Las 
piezas pueden estar aún calientes y 
provocar una quemadura.

d) Desconecte inmediatamente la herra-
mienta electrónica cuando la broca se 
bloquee por sobrecarga o inversión de 
la pieza de labor. La pérdida de control 
puede provocar lesiones.

e) Fije la pieza de trabajo. Es más seguro 
sujetar la pieza de trabajo con un 
dispositivo de sujeción o un tornillo de 
banco que con las manos.

f) Con materiales blandos como el alu-
minio o similares, la rosca o el asiento 
del tornillo pueden resultar dañados 
por un apriete excesivo al utilizar la 
llave de impacto.
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g) Protéjase a sí mismo y a los demás, in-
cluidas las personas que se encuentren 
en las inmediaciones, tomando las me-
didas de protección o las precauciones 
necesarias para evitar daños a la salud.

h) Utilice exclusivamente accesorios 
recomendados por PARKSIDE. De lo 
contrario, existe el riesgo de descarga 
eléctrica o fuego.

 ¡Atención! Respete las indica-
ciones de seguridad y las 

indicaciones de carga y de uso 
seguro que aparecen en las in-
strucciones de funcionamiento de 
su batería y cargador de la serie 
X 12 V Team de Parkside.  
Para una descripción más detallada 
sobre el proceso de carga y para 
más información, consulte este ma-
nual de operación separado.

Riesgos residuales

Aunque usted maneje esta herramienta 
eléctrica de acuerdo a las normas, siempre 
permanecen riesgos residuales. En rela-
ción con la forma constructiva y el acaba-
do de esta herramienta eléctrica, pueden 
presentarse los siguientes riesgos:

a)  Lesiones por piezas en movimiento o 
superficies calientes.

b) Daños auditivos, en caso de no llevar 
protección para los oídos

c) Daños para la salud, derivados de las 
vibraciones transmitidas al sistema ma-
no-brazo, en caso de que el aparato se 
utilice durante un tiempo prolongado, 
no se lleve de forma correcta o no esté 
en las condiciones de mantenimiento 
debidas.

 Aviso: Esta herramienta eléctrica 
genera durante su uso un campo 
electromagnético. En determinadas 
circunstancias, este campo puede 
dañar implantes médicos activos 
o pasivos. Para reducir el riesgo 
de lesiones serias o mortales, re-
comendamos a las personas con 
implantes médicos que consulten a 
su médico o a su fabricante antes 
de utilizar la máquina.

Manejo

 Insertar/cambiar  
herramienta

1. Coloque la llave de vaso deseada  
(10-13) en el alojamiento de la herra-
mienta (1).

2. Para sacarla, retire la llave de vaso  
del alojamiento de la herramienta (1).

 Ajustar sentido de  
rotación

Moviendo el selector del sentido de rota-
ción (8) puede cambiar entre el giro a la 
izquierda y a la derecha.

 Solo puede accionarse el selector 
del sentido de rotación si el apara-
to está apagado.

1. Rotación a la derecha: Presione el se-
lector del sentido de rotación (8) hacia 
la izquierda hasta el tope.

2. Rotación a la izquierda: Presione el se-
lector del sentido de rotación (8) hacia 
la derecha hasta el tope. 
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Ajuste de la velocidad de 
ralentí/número de percusio-
nes/par de giro

• Pulse el botón de selección del modo 
de funcionamiento (3) para ajustar el 
par de giro. Puede consultar los niveles 
existentes en el panel de control.
Nivel número de 

percusiones 
máx.

velocidad 
de ralentí 
máx.

1 1100 min-1 1200 min-1

2 2100 min-1 1700 min-1

3 2600 min-1 2100 min-1

4 3200 min-1 2700 min-1

 Insertar/retirar la bate-
ría

1. Para insertar la batería (16) en el apa-
rato, deberá introducirla deslizándola 
por el carril guía. Al encajar hará un 
sonido.

2. Para sacar la batería (16) del aparato, 
presione el botón de desbloqueo (17) 
en la batería y extráigala.

Cargar la batería

 Si la batería está caliente, deje que 
se enfríe antes de cargarla. 

 Cargue la batería (16) cuando solo 
se ilumine el LED rojo del indicador 
del nivel de carga (5).

1. En tal caso, saque la batería (16) del 
cargador.

2. Introduzca la batería (16) en el recep-
táculo del cargador (15). 

3. Conecte el cargador (15) a un enchufe. 

4. Cuando se haya cargado, desconecte 
el cargador (15) de la corriente.

5. Saque la batería (16) del cargador 
(15).

Encender/apagar

1. Presione el interruptor de encendido/
apagado (7). El aparato se pone en 
marcha en el modo de funcionamiento 
ajustado. 

 Consulte el capítulo “Ajuste de 
la velocidad de ralentí/número 

de percusiones/par de giro”. 
La luz de trabajo LED (9) está encendi-
da durante el funcionamiento.

2. Para apagarlo, suelte el interruptor de 
encendido/apagado (7).

Instrucciones de trabajo

• El par de apriete depende de la dura-
ción de la percusión. 

• Utilice la atornilladora de percusión 
a batería solo para apretar tornillos y 
tuercas durante el premontaje. El par 
de giro que se desea obtener para el 
tornillo o la tuerca no deberá conseguir-
se con la atornilladora de percusión a 
batería, si no con una llave dinamomé-
trica ajustada al par de ajuste previsto.

• El par de apriete real ha de verificarse 
con una llave dinamométrica.

• No ejerza presión sobre el tornillo/la 
tuerca para alcanzar la fuerza de im-
pacto óptima.

 Respete siempre las indicaciones 
del fabricante para el apriete de 

tornillos o tuercas. Siga las indicaciones 
para verificar los tornillos o las tuercas, se-
gún el tiempo o la capacidad dependien-
do del fabricante.
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• Mantenga limpios las rejillas de venti-
lación (4), carcasa del motor (2) y los 
mangos (6) del aparato. Para ello utili-
ce un trapo húmedo o un cepillo. 

 No utilice detergentes o disolventes. 
Pueden causar daños irreparables al 
aparato. 

Almacenaje

• Antes de guardar el aparato, límpielo.
• Conserve el aparato en la maleta  

(14) que se suministra, seco y fuera del 
alcance de los niños. 

Eliminación y protección 
del medio ambiente
Retire la batería del aparato y entregue la 
batería y el embalaje a un punto verde para 
su reciclaje. Deseche el material de embala-
je según corresponda.

 Los aparatos eléctricos no han de 
desecharse junto con la basura do-
méstica. El símbolo del cubo de 

basura tachado significa que este producto 
no debe eliminarse con la basura domésti-
ca al final de su vida útil.

Directiva 2012/19/UE sobre residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos: Los con-
sumidores tienen la obligación legal de re-
ciclar los aparatos eléctricos y electrónicos 
de forma ecológica al final de su vida útil. 
De este modo, se garantiza un reciclaje 
respetuoso con el medio ambiente y con 
los recursos.
Dependiendo de las normas estatales, pue-
de tener las siguientes opciones:
• devolverlo a un punto de venta,
• entregarlo a un punto de recogida oficial,
• devolver al fabricante/distribuidor.

 Cuando haya cambiado la rueda 
verifique regularmente los tornillos 

y las tuercas de la rueda. Esta comproba-
ción deberá realizarse con una llave dina-
mométrica recurridos de 50 a 100 km.

 Conexión de la  
prolongación
(opcional)

1. Conecte la prolongación deseada (*) 
(no se suministra) en el alojamiento de 
la herramienta (1).

2. Deslice la llave de vaso deseada  
(10-13) en la prolongación (*).

3. Para sacarla, retire la llave de vaso del 
alojamiento de la prolongación (*).

Limpieza y manteni-
miento

 Desconecte el aparato y, antes de 
realizar cualquier trabajo, extraiga 
la batería recargable de su interior.

 Que los trabajos de arreglo y man-
tenimiento que no están descritos 
en estas instrucciones se realicen 
por nuestro servicio técnico. Utilice 
exclusivamente piezas originales. 

Realice regularmente los siguientes traba-
jos de limpieza y mantenimiento. Así se 
garantiza que podrá hacer un uso durade-
ro y seguro.

Limpieza

 no debe salpicarse el aparato 
con agua ni sumergirse en 
ella, pues existe peligro de 
recibir una descarga eléctrica.
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Esto no afecta a los accesorios y a otros 
medios sin componentes electrónicos.

 No tire la batería a la basura do-
méstica, tampoco al fuego (peligro 
de explosión) o al agua. Las baterías 

deterioradas pueden provocar daños en el 
medio ambiente y en su salud cuando des-
prenden vapores o líquidos venenosos.

Las baterías defectuosas o gastadas deben 
ser recicladas de acuerdo con la directiva 
2006/66/CE.
Elimine las baterías según las disposiciones 
locales. Entregue las baterías en un punto 
de reciclaje donde sean tratadas para su 
reutilización respetando el medio ambien-
te. Pregunte en la empresa municipal de 
gestión de residuos o en nuestro servicio de 
atención al cliente.
Elimine las baterías descargadas. Reco-
mendamos que ponga sobre los polos tiras 
adhesivas para evitar que se cortocircui-
ten. No abra la batería.

Garantía

Estimada clienta, estimado cliente:
Por este aparato se le concede una ga-
rantía de 5 años a partir de la fecha de 
compra.
En caso de defectos de este producto, le 
corresponden derechos legales contra el 
vendedor del producto. Estos derechos no 
serán limitados por la garantía expuesta a 
continuación. 

Condiciones de garantía
El plazo de garantía empieza con la fecha 
de compra. Por favor, conserve bien el res-
guardo de caja original. Este documento 
se necesitará como prueba de la compra. 
Si dentro del plazo de 5 años después de 
la fecha de compra del aparato se detec-

ta un defecto de material o fabricación, 
según nuestra elección, el producto será 
reparado o sustituido gratuitamente. Esta 
prestación de garantía presupone entregar 
el aparato defectuoso y el comprobante 
de compra (resguardo de caja) dentro 
del plazo de los tres años, describiendo 
brevemente por escrito en qué consiste el 
defecto y cuándo se detectó. 
Si el defecto está cubierto por nuestra 
garantía, le devolveremos el aparato re-
parado o uno nuevo. Con la reparación o 
la sustitución del producto no se inicia un 
nuevo período de garantía. 

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
El período de garantía no será prolonga-
do por la prestación de garantía. Esto se 
aplica igualmente a las partes sustituidas 
y reparadas. Daños y defectos ya existen-
tes eventualmente al comprar el aparato, 
tienen que ser notificados inmediatamente 
después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del período 
de garantía están sujetas a pago.

Volumen de la garantía
El aparato fue producido cuidadosamente 
según las directivas estrictas de la calidad 
y examinado concienzudamente antes de 
la entrega.
La prestación de garantía tiene validez 
para defectos de material o fabricación. 
Esta garantía no se extiende a partes del 
producto que están sometidas a un desgas-
te natural y, por lo tanto, pueden ser consi-
deradas como piezas de desgaste  
(p. ej. Casquillos para tuerca), o a daños 
en partes frágiles (p. ej. interruptores).
Esta garantía caduca si el producto fue da-
ñado, utilizado impropiamente o no someti-
do a mantenimiento. Para un uso apropiado 
del producto, se han de cumplir exactamente 
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todas las indicaciones contenidas en las 
instrucciones de manejo. Se tienen que evitar 
absolutamente fines de aplicación y mane-
jos, de los cuales desaconsejan o advierten 
las instrucciones de servicio.
El producto está previsto solamente para 
el uso privado y no comercial. La garantía 
caducará en el caso de un tratamiento 
abusivo e impropio, uso de la fuerza o ma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por 
una filial de servicio autorizada.

Gestión en caso de garantía
Para garantizar una gestión rápida de su 
reclamación, le rogamos seguir las siguien-
tes indicaciones:
• Para todas las consultas, tenga 

preparado por favor el resguardo 
de caja y el número de artículo 
(IAN 431110_2301) como prueba de 
la compra.

• Por favor, saque el número de artículo 
de la placa de características.

• Si surgen fallas en el funcionamiento o 
cualquier defecto, contacte primeramen-
te a la sección de servicio indicada a 
continuación por teléfono o vía E-Mail. 
Se le darán otras informaciones acerca 
de la gestión de su reclamación.

• Tras consultar con nuestro servicio de 
postventa, un aparato identificado 
como defectuoso puede ser enviado li-
bre de franqueo a la dirección de servi-
cio ya conocida por usted, adjuntando 
el comprobante de compra (resguardo 
de caja) e indicando en qué consiste 
el defecto y cuándo surgió. Para evitar 
problemas de recepción y costes adi-
cionales, utilice de todas maneras sólo 
la dirección que se le comunicará. Ase-
gúrese de que el envío no se efectúe sin 
franqueo, como mercancía voluminosa, 
expréss u otro tipo de transporte espe-
cial. Envíe por favor el aparato inclu-

yendo todos los accesorios entregados 
con la compra y garantice un embalaje 
de transporte lo suficientemente seguro.

Servicio de reparación

Reparaciones que no están cubiertas por 
la garantía, las puede dejar efectuar por 
nuestra filial de servicio por cuenta suya. 
Ésta le elaborará gustosamente un presu-
puesto. Sólo atenderemos aparatos que 
hayan sido enviados en un embalaje sufi-
ciente y franqueados.
Atención: Por favor, envíe el aparato lim-
pio, señalando el defecto a nuestra filial 
de servicio.
No aceptaremos aparatos que hayan sido 
enviados sin franqueo, como mercancía 
voluminosa, expréss o cualquier tipo de 
transporte especial. 
Nos encargamos gratuitamente de la 
eliminación de sus aparatos defectuosos 
enviados.

Service-Center

ES
 Servicio España 
Tel.: 900 984 989
E-Mail: grizzly@lidl.es
IAN 431110_2301

Importador

Por favor, observe que la siguiente direc-
ción no es una dirección de servicio. Con-
tacte primeramente al centro de servicio 
mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de
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Piezas de repuesto/Accesorios

Encontrará las piezas de repuesto y accesorios en 
www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de pedido, utilice el formulario de contacto. Si tiene 
más preguntas, póngase en contacto con el «Centro de servicio» (véase página 70).

Juego de llaves de vaso: 4 Casquillos para tuerca 
(17mm, 19mm, 21mm, 23mm) ............................................................... 91110504
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Introduzione 

Congratulazioni per l’acquisto del Suo nuovo 
apparecchio. Ha scelto un prodotto altamen-
te pregiato. Le istruzioni per l’uso costitui-
scono parte integrante di questo prodotto. 
Questo apparecchio è stato sottoposto a 
un controllo di qualità durante la produ-
zione e quindi sottoposto a un controllo 
finale. Quindi è garantito il funzionamento 
del vostro apparecchio. Non si esclude 
tuttavia che in casi singoli possano trovarsi 
nell’apparecchio o nelle condutture flessi-
bili residui di acqua o lubrificanti. Questo 
non rappresenta un vizio o difetto e nean-
che un motivo di preoccupazione.

 Contengono indicazioni importanti per 
la sicurezza, l’uso e lo smaltimento. 

Prima dell’uso del prodotto, si raccomanda 
di familiarizzare con tutte le indicazioni di 
comando e di sicurezza. Usare il prodotto 
solo come descritto e per i campi d’impiego 
specificati. Conservare le istruzioni in un 
luogo sicuro e consegnare la documentazio-
ne in caso di cessione del prodotto a terzi.

Utilizzo

L‘apparecchio è indicato per avvitare e 
svitare viti e dadi. Qualsiasi altro utiliz-
zo non espressamente autorizzato nelle 
presenti istruzioni , può causare danni 
all’apparecchio e rappresentare un serio 
pericolo per l’utilizzatore. L’apparecchio 
è destinato all’uso da parte di adulti. I 
giovani al di sopra dei 16 anni potranno 
utilizzare l’apparecchio solo sotto sorve-
glianza di un adulto. Il produttore declina 
ogni responsabilità per danni causati da 
un uso improprio o un comando errato. 
Questo apparecchio non è adatto per l’uso 
industriale. In caso di un impiego per uso 
industriale decade la garanzia.

Traduzione della dichiarazione 
di conformità CE originale ........153
Vista esplosa ........................... 159
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L’apparecchio fa parte della serie 
X 12 V TEAM di Parkside e può essere 
impiegato con le batterie della serie 
X 12 V TEAM di Parkside. Le batterie pos-
sono essere caricate solo con caricabatte-
ria della serie X 12 V TEAM di Parkside.

Descrizione generale

 Le immagini si trovano sulla 
parte anteriore dell’apertura 
ribaltabile.

Contenuto della confezione

Rimuovere l’apparecchio dalla confezione 
e controllare se è completo:
- Avvitatore a percussione ricaricabile 

per auto
- 4 bussole  

(17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
-  Valigetta
- Istruzioni per l’uso

 Batteria e caricabatterie  
non sono inclusi.

Sommario

 1 Alloggiamento dell‘utensile
 2 Alloggiamento
 3 Tasto di selezione della modalità
 4 Sfogare
 5 Spia dello stato di carica
 6 Maneggiare
 7 Interruttore di accensione/

spegnimento
 8 Commutatore  

del senso di rotazione
 9 Luce di lavoro a LED
 10 Bussola, 17 mm
 11 Bussola, 19 mm
 12 Bussola, 21 mm
 13 Bussola, 23 mm

 14 Valigetta
 15 Caricabatterie
 16 Batteria
 17 Tasto di sblocco

Descrizione del funzioni

L’avvitatore a impulsi a batteria ha un 
funzionamento destrorso/sinistrorso e un 
innesto quadro 1/2”. Con la funzione 
ad impulsi dell‘apparecchio, la forza del 
motore viene convertita in impulsi uniformi. 
Gli impulsi si attivano all‘avvitamento e 
allo svitamento. 

Dati tecnici

Avvitatore a percussione
ricaricabile .........................PPDSSA 12 A1
Tensione di entrata U ................... 12 V
Numero di giri a vuoto n0 1200-2700 min-1

Alloggiamento dell‘utensile ...............1/2“
Peso (senza accessori) ............. ca. 0,9 kg
Tipo di protezione ............................ IPX0
Livello di pressione sonora  

(LpA) ........................ 77,9 dB, KpA= 3 dB
Livello di potenza sonora 

(LWA) .......................85,9 dB; KWA= 3 dB 
Vibrazione (ah) ..3,280 m/s²; K= 1,5 m/s²
Temperatura ...........................max 50 °C

Processo di carica ..................4 - 40 °C
Funzionamento ................... -20 - 50 °C
Conservazione ......................0 - 45 °C

Batteria .................................. Ioni di litio

Il/i valore/i complessivi di vibrazione indi-
cato/i e il/i valore/i sulle emissioni rumo-
rose riportato/i sono stati misurati secondo 
una procedura di controllo regolata da nor-
me e possono essere utilizzati per il confron-
to di un utensile elettrico con un altro. Il/i 
valore/i complessivo/i di vibrazione indica-
to/i e il/i valore/i sulle emissioni rumorose 
riportato/i possono essere utilizzati anche 
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per una stima temporanea del carico.

 Avvertenza:
 Le emissioni sulle vibrazioni e la 
rumorosità possono differire dai valori indi-
cati durante l’uso effettivo dell’utensile elet-
trico, in base alla tipologia e la modalità in 
cui si utilizza l’utensile elettrico, in particola-
re quale tipo di pezzo viene lavorato.
Nasce l’esigenza di determinare misure di 
sicurezza per la protezione dell’operatore, 
che si basano sulla valutazione dell’inter-
ruzione in condizioni d’esercizio effettivo 
(a tale proposito devono essere considerati 
tutti gli elementi del ciclo d’esercizio, come 
per esempio i tempi in cui l’elettrodomestico 
è spento e quelli in cui l’elettrodomestico è 
acceso,  ma funziona senza sollecitazione).

Tempi di caricamento

L’apparecchio fa parte della serie X 12 V 
TEAM di Parkside e funziona con le batte-
rie della serie X 12 V TEAM di Parkside. 
Le batterie della serie X 12 V TEAM di 
Parkside possono essere caricate solo con 
i caricabatteria della serie X 12 V TEAM 
di Parkside.

Consigliamo di utilizzare questo appa-
recchio esclusivamente con le seguenti 
batterie: PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, 
PAPK 12 B3, PAPK 12 B4, PAPK 12 D1

Consigliamo di caricare queste batterie 
con i seguenti caricabatterie: PLGK 12 A2, 
PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, PDSLG 12 A2

Tempo di carica 
(min.) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 Il tempo di ricarica dipende anche da fattori come temperatura ambiente e 
della batteria, oltre che dalla tensione di rete cui è allacciata; pertanto  
potrebbe variare rispetto ai valori indicati.

Consigli di sicurezza

Osservare le indicazioni di sicurezza 
durante l’uso dell’apparecchio.

Simboli

Simboli nelle istruzioni 

 Simboli dei pericoli con appo-
site indicazioni per prevenire 
danni a persone o cose. 
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Indicazioni di sicurezza 
generali per utensili 
elettrici

 AVVERTEnZA! Leggere tutte 
le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le diciture e i dati 
tecnici di cui è provvisto que-
sto utensile elettrico. La manca-
ta osservanza delle indicazioni di 
sicurezza e delle istruzioni possono 
provocare scosse elettriche, incendi 
e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di  
sicurezza e le istruzioni per una  
consultazione futura.
Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za „Utensile elettrico“ si riferisce a utensili 
elettrici azionati con tensione di rete (con 
cavo di rete) e a utensili elettrici azionati 
con accumulatori (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e 
ben illuminata. Disordine o zone di 
lavoro non sufficientemente illuminate 
possono causare infortuni.

b) non lavorare con l‘utensile elet-
trico in un ambiente a rischio 
di esplosioni, nel quale sono 
presenti liquidi, gas o polveri in-
fiammabili. Utensili elettrici generano 
scintille che possono infiammare la pol-
vere o i vapori.

c) Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l‘uso dell‘uten-
sile. In caso di distrazioni si può per-
dere il controllo dell‘apparecchio.

 Simboli di pericolo con indica-
zioni per prevenire danni alle 

persone dovuti a una scossa elettrica.

 Simboli dei divieti con indicazioni 
relative alla prevenzione di danni.

 Simboli di avvertenza con informa-
zioni relative ad un migliore tratta-
mento dell’apparecchio.

Raffigurazioni sull’apparecchio:

 Prima dell’uso dell’apparecchio, 
leggere attentamente e interamente 
le istruzioni per l’uso.

Tasto di selezione della modalità

 Attenzione! Superficie calda.  
Pericolo di ustioni.

 Le apparecchiature non si devono 
smaltire insieme ai rifiuti domestici. 

Icone nella valigetta portaoggetti:

Apparecchio

Batteria

Caricabatterie 

Istruzioni per l’uso

Codice di riciclo
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2) Sicurezza elettrica:

a) La spina di allacciamento 
dell‘utensile elettrico deve es-
sere adatto alla presa. La spina 
non deve essere modificata 
in alcun modo. non usare un 
adattatore insieme a utensili 
elettrici collegati a massa. Spine 
non modificate riducono il rischio di 
scosse elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con 
superfici collegate a massa, 
come anche da tubi, termosifo-
ni, fornelli e frigoriferi. Aumento 
del pericolo di scosse elettriche, quan-
do il corpo è collegato a massa.

c) Tenere gli utensili elettrici lonta-
ni dalla pioggia e dall‘umidità. 
L‘infiltrazione di acqua nell‘utensile 
elettrico aumenta il pericolo di scosse 
elettriche.

d) non usare il cavo per trasporta-
re, appendere l‘utensile elettrico 
o per staccare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano 
da calore, olio, spigoli vivi o 
componenti in movimento. Cavi 
danneggiati o attorcigliati aumentano 
il rischio di una scossa elettrica.

e) Quando si lavora con un uten-
sile elettrico all‘aperto, usare 
solo prolunghe adatte anche 
per l‘esterno. L‘uso di una prolunga 
adatta per l‘esterno riduce il rischio di 
scosse elettriche.

f) Se non è possibile evitare 
l’utilizzo dell’elettroutensile in 
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L’impiego 
di un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone:

a) Prestare attenzione ai pro-
pri movimenti e lavorare con 
l‘utensile elettrico usando ra-
ziocinio. non usare un utensile 
elettrico, quando si è stanchi o 
si è sotto effetto di droghe, alcol 
o farmaci. Un attimo di disattenzio-
ne durante l‘uso dell‘utensile elettrico 
può causare lesioni gravi.

b) Indossare un‘attrezzatura di 
sicurezza personale e sempre 
occhiali protettivi.. Indossando 
un‘attrezzatura di sicurezza personale, 
come maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco o protezio-
ne dell‘udito a seconda dell‘impiego 
dell‘utensile elettrico si riduce il perico-
lo di lesioni.

c) Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che l‘uten-
sile elettrico sia spento, prima 
di allacciarlo all‘alimentazione 
elettrica e/o all‘accumulatore, di 
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
rante il trasporto dell‘utensile elettrico 
si tiene il dito sull‘interruttore oppure 
si allaccia l‘apparecchio all‘alimenta-
zione elettrica in condizioni accese, 
possono verificarsi infortuni.

d) Rimuovere gli strumenti di rego-
lazione o i cacciaviti, prima di 
accendere l‘utensile elettrico. Un 
utensile o un cacciavite che si trova in 
un componente rotante dell‘apparec-
chio, può provocare lesioni.

e) Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l‘equilibrio in ogni 
momento. In questo modo l‘utensile 
elettrico può essere controllato meglio 
in situazioni impreviste.
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f) Indossare abbigliamento ade-
guato. non indossare abiti lar-
ghi o gioielli. Tenere i capelli, 
l‘abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento. 
Capi di abbigliamento larghi, gioielli 
o capelli lunghi possono essere cattu-
rati dalle parti in movimento.

g) Se è possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. Il ricorso 
all‘aspirapolvere può ridurre i danni 
dovuti alla polvere.

h) non lasciarsi ingannare da un 
falso senso di sicurezza e rispet-
tare regole di sicurezza per gli 
utensili elettrici, anche se dopo 
aver utilizzato più volte l’uten-
sile elettrico si ha acquisto una 
certa confidenza. Una movimenta-
zione accidentale può causare gravi 
lesioni nell’arco di una frazione di 
secondo.

4) Uso e trattamento dell‘utensile 
elettrico

a) non sovraccaricare l‘apparec-
chio. Usare l‘utensile elettrico de-
stinato al tipo di lavoro da svol-
gere. Con l‘utensile elettrico adatto si 
lavora in modo migliore e più sicuro nel 
campo di potenza specificato.

b) non usare utensili elettrici con 
l‘interruttore difettoso. Un utensile 
elettrico che non può essere acceso o 
spento è pericoloso e deve essere ripa-
rato.

c) Tirare la spina dalla presa e/o 
rimuovere una batteria rimovi-
bile, prima di apportare modi-
fiche all’apparecchio, sostituire 

pezzi di utensili a inserto o 
rimuovere l’utensile elettrico. 
Questa misura previene l‘avviamento 
involontario dell‘utensile elettrico.

d) Conservare gli utensili elettrici 
non usati fuori dalla portata 
di bambini. non lasciare usare 
l‘apparecchio a persone che 
non hanno familiarizzato con lo 
stesso o che non hanno letto le 
istruzioni. Utensili elettrici sono peri-
colosi se usati da persone inesperte.

e) Pulire l’utensile elettrico e 
l’utensile a inserto con accura-
tezza. Controllare se le parti in 
movimento funzionano perfet-
tamente e non si inceppano, se 
sono presenti parti spezzate o 
danneggiate che possono com-
promettere il funzionamento 
dell‘utensile elettrico. Fare ripa-
rare le parti danneggiate prima 
dell‘impiego dell‘apparecchio. 
Le cause di molti infortuni risiedono in 
una scarsa manutenzione degli utensili 
elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensili da taglio 
curati con bordi taglienti appuntiti si 
inceppano meno facilmente e sono più 
facili da maneggiare.

g) Usare l‘utensile elettrico, gli 
accessori e i ricambi ecc. con-
formemente alle istruzioni. A 
tale proposito tenere in conside-
razione le condizioni di lavoro 
e l‘attività da svolgere. L‘uso di 
utensili elettrici per scopi diversi da 
quelli previsti può generare situazioni 
pericolose.

h) Mantenere le impugnature e le 
relative superfici asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso. Le impu-
gnature e le relative superfici scivolose 
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non consentono un uso e un controllo 
sicuri dell’utensile elettrico in situazioni 
imprevedibili.

5) Rattamento e uso accurato di 
apparecchi a batteria

a) Ricaricare le batterie solo con 
caricabatteria consigliati dal 
produttore. Un caricabatteria adatto 
per un determinato tipo di batterie è a 
rischio di incendio se viene usato con 
altri tipi di batteria.

b) Usare solo batterie previste per 
gli elettrodomestici. L‘uso di altre 
batterie può causare lesioni e pericolo 
di incendio.

c) Tenere la batteria non usata 
lontana da graffe, monete, chia-
vi, chiodi, viti o altri oggetti di 
minuteria metallici che possono 
causare un cavallottamento dei 
contatti. Un corto circuito tra i contat-
ti della batteria può causare ustioni o 
incendi.

d) In caso di un‘applicazione non 
corretta possono verificarsi fuo-
riuscite di liquidi dalla batteria. 
Evitare il contatto. In caso di 
contatto involontario, sciacqua-
re con acqua. Se il liquido viene 
a contatto con gli occhi, consul-
tare anche un medico. Fuoriuscite 
di liquido della batteria può causare 
irritazioni della pelle o ustioni.

e) non usare batterie danneggiate 
o modificate. Le batterie danneggia-
te o modificate possono comportarsi in 
modo imprevedibile e causare incendi, 
esplosione o pericolo di lesioni.

f) Non esporre le batterie a fiam-
me o a temperature troppo ele-
vate. Le fiamme o temperature supe-

riori a 130 °C possono essere causa 
di un’esplosione.

g) Seguire tutte le indicazioni sulla 
ricarica e non caricare mai la 
batteria o l’utensile a batteria al 
di fuori dell’intervallo di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni 
per l’uso. Una ricarica errata o al 
di fuori dell’intervallo di temperatura 
ammesso può danneggiare irrepa-
rabilmente la batteria e aumentare il 
pericolo di incendio.

6) Assistenza tecnica

a) Fare riparare l‘utensile elettri-
co da personale specializzato 
qualificato e solo con ricambi 
originali. In questo modo si garan-
tisce il mantenimento della sicurezza 
dell‘utensile elettrico.

b) non effettuare mai la manuten-
zione di batterie danneggiate. 
È opportuno far eseguire tutti gli inter-
venti di manutenzione delle batterie 
esclusivamente dal produttore o da 
centri di assistenza autorizzati.

Istruzioni di lavoro

a) Durante l’esecuzione di lavori 
in cui la vite può entrare a con-
tatto con cavi elettrici nascosti, 
sostenere l’elettroutensile dalle 
impugnature isolate. A seguito 
del contatto della vite con un cavo 
elettrico anche i componenti metallici 
dell’apparecchio possono trovarsi sotto 
tensione e provocare una scossa elettrica.

b) Tenere le mani lontane dagli 
elementi rotanti. Prima di appog-
giare l’utensile elettrico, attendere che 
si sia arrestato. Pericolo di ferimento! 
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c) Evitare di entrare a contatto con 
la punta o l’inserto, ovvero con 
il pezzo subito dopo la lavora-
zione. Le parti possono essere ancora 
calde e possono cagionare ustioni.

d) Spegnere immediatamente 
l’utensile elettrico se l’inserto o la 
punta si blocca per sovraccarico 
o il ribaltamento del pezzo. La per-
dita del controllo può causare ferimenti.

e) Fissare il pezzo da lavorare.I 
pezzi da lavorare tenuti fermi da di-
spositivi di serraggio o da una morsa 
anziché dalle mani risultano posiziona-
ti in modo più sicuro.

f) In caso di materiali morbidi 
come ad es. l’alluminio o simili 
è possibile danneggiare la filet-
tatura mediante uso come avvi-
tatore a impulsi o la sede della 
vite serrando troppo.

g) Proteggere se stessi e gli altri, 
anche le persone che si trovano 
nelle immediate vicinanze, me-
diante le misure e le procedure 
necessarie per evitare danni 
alla salute.

h) non utilizzare alcun accessorio 
diverso da quelli consigliati da 
PARKSIDE. Ciò può causare scossa 
elettrica o incendi.

 Attenzione! Rispettare le  
avvertenze di sicurezza e le 

indicazioni per la ricarica e l’uso 
corretto indicato nelle istruzioni 
per l’uso delle batterie e del cari-
cabatterie della serie X 12 V Team 
di Parkside. Una descrizione detta-
gliata sul processo di carica e altre 
informazioni sono riportate nelle 
istruzioni per l’uso accluse separa-
tamente.

Rischi residui

Anche se questo utensile elettrico viene 
usato conformemente alle disposizioni, 
rimangono sempre rischi residui. I seguenti 
pericoli possono verificarsi in relazione 
alla tipologia costruttiva e al tipo di esecu-
zione di questo elettrodomestico:

a)  Lesioni da parti mobili o superfici bollenti.
b) Danni all‘udito, qualora non venga 

indossata un‘adeguata protezione 
dell‘udito.

c) Danni alla salute risultanti dalle oscilla-
zioni mano-braccio, quando l‘apparec-
chio viene usato per un periodo prolun-
gato o non viene condotto o manutenuto 
conformemente alle disposizioni.

 Avvertenza! Questo  utensile elet-
trico genera un campo magnetico 
durante il funzionamento. In deter-
minate condizioni questo  campo  
può compromettere gli  impianti 
medici attivi o passivi. Per  ridurre il 
pericolo di lesioni gravi o letali, con-
sigliamo alle persone con impianti 
medici  di consultare il medico e il 
produttore dell’impianto medico pri-
ma di azionare la macchina.

Comando

  Inserire/sostituire gli 
utensili

1. Far scivolare la bussolo desiderata 
(10-13) sull’alloggiamento dell’utensile 
(1).

2. Per rimuovere tirare la bussola 
dall’alloggiamento dell’utensile (1).
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 Impostare il senso di 
rotazione

Spostando il selettore senso di rotazione  
(8) è possibile passare dal senso orario a 
quello antiorario e viceversa.

 Modificare il senso di rotazione 
solo ad apparecchio fermo.

1. Senso di rotazione orario: Premere il 
selettore senso di rotazione (8) verso 
sinistra fino alla battuta.

2. Senso di rotazione antiorario: Premere 
il selettore senso di rotazione (8) verso 
destra fino alla battuta. 

Impostazione del numero di 
giri a vuoto/numero di im-
pulsi/coppia

• Premere sul tasto di selezione della 
modalità (3) per poter impostare la 
coppia. Il livello attualmente impostato 
è visibile sul pannello di comando.

Livello numero di 
impulsi max.

numero di 
giri a vuoto 
max.

1 1100 min-1 1200 min-1

2 2100 min-1 1700 min-1

3 2600 min-1 2100 min-1

4 3200 min-1 2700 min-1

 Rimozione/inserimento 
batteria

1. Per inserire la batteria (16) nell’appa-
recchio, spingerla al suo interno agen-
do lungo la barra di guida. Si dovrà 
udire lo scatto in posizione.

2. Per estrarre la batteria (16) dall’ap-
parecchio, premere il tasto di sblocco 
(17) della batteria ed estrarla.

Caricare la batteria

  Prima di ricaricare una batteria sur-
riscaldata aspettare che si raffreddi. 

  Caricare la batteria (16) quando è 
accesa ormai solo la spia a LED 
rossa dello stato di carica (5).

1. All’occorrenza rimuovere la batteria 
(16) dall’apparecchio.

2. Infilare la batteria (16) nel vano del  
caricabatterie (15). 

3. Collegare il caricabatterie (15) a una 
presa elettrica. 

4. Quando la batteria è completamente 
carica, staccare il caricabatterie (15) 
dalla presa.

5. Staccare la batteria (16) dal  
caricabatterie (15).

Accensione/spegnimento

1. A tal fine premere l’interruttore on/
off (7). L’apparecchio si accende nella 
modalità operativa impostata. 

 Vedere capitolo “Impostazione 
del numero di giri a vuoto/nu-

mero di impulsi/coppia“. 
La luce di lavoro a LED (9) si accende 
durante l’esercizio.

2. Per spegnere, rilasciare l’interruttore 
on/off (7).
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Istruzioni di lavoro

• La coppia di serraggio dipende dal nu-
mero di giri selezionato e dalla durata 
dell‘impulso.

• Utilizzare l’avvitatore a impulsi a bat-
teria per stringere viti e dadi solo per 
il montaggio preliminare. La coppia di 
serraggio desiderata della vite o del 
dado non deve essere raggiunta con 
l’avvitatore a impulsi a batteria ma con 
una chiave dinamometrica impostata 
sulla coppia desiderata.

• La coppia di serraggio effettivamente 
raggiunta va di norma verificata con 
una chiave dinamometrica!

• Per raggiungere la potenza ottimale, non 
esercitare pressione sulla vite/sul dado.

 Attenersi alle indicazioni del pro-
duttore per stringere viti o dadi. 
Seguire le indicazioni per la verifi-
ca di viti o dadi in base al tempo o 
alla potenza secondo il produttore.

 Dopo una sostituzione della ruota si 
consiglia di verificare regolarmente 
le viti o i dadi della ruota. Questa 

verifica deve essere effettuata con una 
chiave dinamometrica dopo 50 - 100 km.

 Inserimento della  
prolunga
(optional)

1. Inserire la prolunga desiderata (*) 
(non in dotazione) nell’alloggiamento 
dell’utensile (1).

2. Spingere la bussola desiderata (10-13) 
sulla prolunga (*).

3. Per la rimozione estrarre la bussola 
dalla prolunga (*).

Pulizia e manutenzione

 Spegnare l’apparecchio ed estrarre 
la batteria dall’apparecchio prima 
di eseguire lavori all’apparecchio.

 Lasciare eseguire i lavori di ripara-
zione e di manutenzione non de-
scritti nelle presenti istruzioni d’uso 
dal nostro centro di assistenza tec-
nica. Usare solo ricambi originali. 
Pericolo di lesioni!

Eseguire i seguenti lavori di pulizia e ma-
nutenzione. In questo modo si garantisce 
un uso duraturo e affidabile.

Pulizia

 L’apparecchio non deve es-
sere spruzzato con acqua né 
immerso nell’acqua. Pericolo 
di scosse elettriche!

• Tenere le feritoie di ventilazione (4), 
l’alloggiamento del motore (2) e le im-
pugnature (6) dell’apparecchio pulite. 
A tale scopo usare un panno umido o 
una spazzola. 

 Non usare detergenti o solventi. Posso-
no causare danni irreparabili all’appa-
recchio. 

Conservazione

• Pulire l’apparecchio prima di riporlo. 
• Conservare l’apparecchio nella valigetta 

in dotazione (14) in un luogo asciutto e 
fuori dalla portata dei bambini. 
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Smaltimento/Rispetto 
dell‘ambiente
Rimuovere la batteria dall‘apparecchio e 
smaltire l‘apparecchio, la batteria, gli ac-
cessori e l‘imballo in modo da garantirne il 
corretto riciclaggio nel rispetto dell‘ambien-
te. Smaltire il materiale di imballaggio ai 
sensi della normativa vigente.

 Gli apparecchi elettrici non vanno 
smaltiti con i rifiuti domestici. Il sim-
bolo con il cassonetto sbarrato 

indica che al termine della durata di utiliz-
zo il prodotto non può essere smaltito con i 
rifiuti domestici.

Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche: Il 
consumatore è tenuto per legge al corretto 
riciclaggio nel rispetto dell’ambiente degli 
apparecchi elettrici ed elettronici al termine 
della loro vita utile. In questo modo si ga-
rantisce che vengano riciclati nel rispetto 
dell’ambiente e delle risorse.
A seconda del recepimento nel diritto  
nazionale, le possibilità sono le seguenti:
• restituzione a un punto vendita

• conferimento a un centro di raccolta  
ufficiale,

• restituzione al produttore/commerciante.
Tali disposizioni non contemplano gli ac-
cessori e i dispositivi ausiliari privi di com-
ponenti elettrici a corredo dell‘apparecchio 
da smaltire.

Non smaltire la batteria con i rifiuti 
domestici, nel fuoco (pericolo di esplo-
sione) o in acqua. In caso di fuoriusci-

ta di fumi o liquidi tossici, le batterie dann-
eggiate possono essere nocive per 
l‘ambiente e per la salute delle persone.

Smaltire le batterie conformemente alle 
disposizioni locali. Le batterie difettose o 
esauste devono essere riciclate secondo 
la direttiva 2006/66/CE. Conferire le 
batterie ad un centro di raccolta di batterie 
usate, dove verranno sottoposte a un cor-
retto riciclaggio nel rispetto dell‘ambiente. 
Per informazioni in merito rivolgersi al ser-
vizio di raccolta locale o al nostro centro 
di assistenza.
Smaltire le batterie quando sono scariche. 
Si consiglia di coprire i poli con nastro 
adesivo come protezione contro il cortocir-
cuito. Non aprire la batteria.

Pezzi di ricambio/Accessori

È possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo 
www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura d‘ordine, utilizzare il modulo di contatto. 
Per ulteriori domande, rivolgersi al „Centro assistenza“ (vedere pagina 84).

Kit bussole: 4 Bussole (17mm, 19mm, 21mm, 23mm) ................................... 91110504
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Garanzia

Gentile cliente,
Su questo apparecchio Le viene concessa 
una garanzia di 5 anni a partire dalla 
data di acquisto. 
In caso di difetti di questo prodotto può 
avanzare diritti legali nei confronti del 
venditore del prodotto. Tali diritti legali non 
vengono limitati dalla nostra garanzia qui 
di seguito rappresentata. 

Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia decorre dalla data 
di acquisto. Conservare lo scontrino ori-
ginale in buono stato. Tale documento è 
necessario come prova d’acquisto. 
Se entro cinque anni dalla data di acqui-
sto di questo prodotto dovessero emergere 
difetti di fabbricazione o del materiale, il 
prodotto viene a nostra discrezione riparto 
o sostituito a titolo gratuito. Questa garan-
zia presuppone che l’apparecchio difettoso 
venga presentato entro cinque anni unita-
mente allo scontrino d’acquisto (scontrino) 
con una breve descrizione del difetto e di 
quando si è riscontrato.
Se il difetto è coperto dalla nostra garan-
zia, riceverà il prodotto riparato oppure 
un prodotto nuovo. Con la riparazione o 
la sostituzione del prodotto non inizia un 
nuovo periodo di garanzia. 

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite 
e riparate. Difetti e vizi presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere se-
gnalati immediatamente dopo la rimozione 
dall’imballaggio. Riparazioni che accor-
rono dopo il periodo di garanzia sono a 
pagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchio è stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualità 
e controllato con coscienza prima della 
consegna.

La prestazione di garanzia vale per difetti 
di materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende ai componenti del 
prodotto che sono soggetti a normale usu-
ra e che quindi possono essere visti come 
parti di usura (p. es. bussole) oppure per 
danneggiamenti delle parti fragili (p. es. 
interruttori).
Questa garanzia decade se il prodotto è 
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto 
del prodotto devono essere osservate tutte 
le indicazioni riportate nelle istruzioni per 
l’uso. Destinazioni d’uso e azioni sconsi-
gliate nelle istruzioni d’uso o dalle quali 
si viene avvertiti, sono tassativamente da 
evitare.
Il prodotto è destinato solo per i privati e 
non per uso commerciale. In caso di uso 
improprio, esercizio della forza e inter-
venti non effettuati dalla nostra filiale di 
assistenza tecnica autorizzata, decade la 
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione del-
la Sua pratica, La preghiamo di seguire le 
seguenti indicazioni:
• per tutte le richieste tenere a portata 

di mano lo scontrino fiscale e il codice 
articolo (IAN 431110_2301) come 
prova d’acquisto.

• I codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.

• Nel caso in cui si dovessero verificare 
difetti funzionali o altri vizi, La preghia-
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mo di contattare telefonicamente o per 
e-mail. Riceverà ulteriori informazioni 
sullo svolgimento del Suo reclamo.

• Un prodotto rilevato come difettoso 
può essere inviato con porto franco 
all’indirizzo di assistenza comunicato, 
previa consultazione del nostro servi-
zio di assistenza tecnica, allegando 
la prova d‘acquisto (scontrini fiscali) 
e l’indicazione, in che cosa consiste 
il difetto e quando si è verificato. Per 
evitare problemi di accettazione e costi 
aggiuntivi, usare tassativamente solo 
l’indirizzo che Le è stato comunicato. 
Assicurarsi che la spedizione non av-
venga in porto assegnato, con merce 
ingombrante, corriere espresso o altro 
carico speciale. Spedire l’apparecchio 
inclusi tutti gli accessori forniti insieme 
al momento dell’acquisto e garantire 
un imballaggio di trasporto sufficiente-
mente sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia 
possono essere effettuate dietro fattura dal-
la nostra filiale di assistenza tecnica previo 
preventivo gratuito da parte della stessa.
Possiamo lavorare solo apparecchi che 
vengono spediti sufficientemente imballati 
e affrancati.
Attenzione: Spedire l’apparecchio alla 
nostra filiale in condizioni pulite e con l’in-
dicazione del difetto. 
Apparecchi spediti in porto assegnato - 
con merce ingombrante, corriere espresso 
o altro carico speciale - non vengono 
accettati. Lo smaltimento degli apparecchi 
difettosi spediti viene effettuato da noi 
gratuitamente.

Service-Center

IT
 Assistenza Italia

 Tel.: 800781188
 E-Mail: grizzly@lidl.it
 IAN 431110_2301

MT
 Assistenza Malta

 Tel.: 80062230
 E-Mail: grizzly@lidl.com.mt

 IAN 431110_2301

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza tecnica. 
Contattare prima di tutto il centro di  
assistenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Úvod

Blahopřejeme vám ke koupi vašeho nové-
ho přístroje. Rozhodli jste se pro vysoce 
kvalitní výrobek. 
Kvalita tohoto přístroje byla kontrolována 
během výroby a byla provedena také 
závěrečná kontrola. Tím je zaručena 
funkčnost přístroje. 

 Návod k obsluze je součástí tohoto 
výrobku. Obsahuje důležité pokyny 

týkající se bezpečnosti, používání a likvi-
dace. Před použitím výrobku se seznamte 
se všemi pokyny k obsluze a bezpečnosti. 
Výrobek používejte jen k popsaným účelům 
a v rámci uvedených oblastí použití. 
Návod dobře uschovejte a při předávání 
výrobku třetímu předejte i všechny podklady.

Účel­použití

Zařízení je určeno k zašroubování a 
uvolňování šroubů a také k utahování a 
uvolňování matic. Každé jiné použití, které 
není v tomto návodu výslovně schváleno, 
může způsobit poškození přístroje a vážné 
poranění uživatele. Přístroj nepoužívejte k 
sekání houštin nebo křoví.
Přístroj mohou používat jen dospělé osoby. 
Mladiství starší 16 let mohou přístroj použí-
vat jen pod dohledem.
Obsluhující osoba anebo uživatel je zod-
povědný za nehody anebo škody jiných 
osob anebo jejich majetku.
Výrobce neručí za škody, jenž byly způso-
beny použitím k neurčenému účelu nebo 
nesprávnou obsluhou.
Přístroj je součástí série X 12 V TEAM 
značky Parkside a lze jej provozovat s 
akumulátory série X 12 V TEAM značky 
Parkside. Akumulátory se smí nabíjet pou-
ze nabíječkami série X 12 V TEAM značky 
Parkside.

Překlad originálního 
prohlášení o shodě CE ..............154
Rozvinuté náčrtky ....................159
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Obecný popis

 Obrázky najdete na přední 
výklopné straně.

Objem dodávky

Vybalte nástroj a zkontrolujte, je-li kompletní:

- Aku rázový utahovák na kola auta
- 4 nástavce 
 (17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
- Úložný kufřík
- Návod k obsluze

 Baterie a nabíječka nejsou  
součástí dodávky.

Přehled

 1 Upevnění nástroje
 2 Kryt
 3 tlačítko točivého momentu
 4 Větrací otvor
 5 ukazatel stavu nabití
 6 Zacházet s
 7 Spínač/vypínač
 8 Přepínač směru otáčení
 9 pracovní světlo LED
 10 Nástavec, 17 mm
 11 Nástavec, 19 mm
 12 Nástavec, 21 mm
 13 Nástavec, 23 mm
 14 úložný kufřík
 15 nabíječka
 16 akumulátor
 17 odblokovací tlačítko

Popis funkce

Akumulátorový šroubovák s příklepem má 
pravotočivý/levotočivý chod a čtyřhranné 
upnutí 1/2“. 

V rámci funkce příklepu je v přístroji 
síla motoru převáděna na rovnoměrné 
příklepy. Příklepové zařízení funguje při 
utahování a uvolňování. 

Technické parametry

Aku rázový utahovák .........PPDSSA 12 A1
Vstupní napětí U ......................... 12 V
Otáčky naprázdno n0 .....1200-2700 min-1

Upevnění nástroje ...........................1/2“
Hmotnost (bez příslušenství) ......cca 0,9 kg
Druh ochrany................................... IPX0
Hladina zvukového tlaku

(LpA) ........................ 77,9 dB, KpA= 3 dB
Úroveň akustického výkonu 

(LWA) .......................85,9 dB; KWA= 3 dB 
Vibrace (ah) ......3,280 m/s²; K = 1,5 m/s²
Teplota ...................................max 50 °C

Nabíjecí proces ....................4 – 40 °C
Provoz .............................. -20 – 50 °C
Skladování ...........................0 – 45 °C

Akumulátor ..................................... Li-Ion

Udávaná/é hodnota/y vibrací a udávaná/é 
hodnota/y emisí hluku byly změřeny pomocí 
standardizované zkušební metody a mohou 
být použity k porovnání určitého elektrického 
nástroje s jiným nástrojem.
Udávaná/é hodnota/y vibrací a 
udávaná/é hodnota/y emisí hluku lze pou-
žít také k předběžnému odhadu zatížení.

 Výstraha: Hodnoty vibrací a 
hodnoty emisí hluku se mohou 
během skutečného používání elek-
trického nástroje lišit od udávaných 
hodnot v závislosti na způsobu, 
jakým je elektrický nástroj použí-
ván, a především pak podle typu 
zpracovávaného obrobku.

 Existuje nutnost stanovit bezpečnost-
ní opatření pro ochranu obsluhy, 
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spočívající v odhadnutí přerušení 
funkce za podmínek skutečného 
používání (přitom je třeba zohlednit 
všechny podíly provozního cyklu, 
například doby, v nichž je elektrické 
nářadí vypnuté, a doby, v nichž je 
sice zapnuté, ale běží bez zatížení).

Doby nabíjení

Přístroj je součástí série X 12 V TEAM 
značky Parkside a lze jej provozovat s 
akumulátory série X 12 V TEAM značky 

Parkside. Akumulátory série X 12 V TEAM 
značky Parkside se smí nabíjet pouze 
nabíječkami série X 12 V TEAM značky 
Parkside.

Doporučujeme Vám, provozovat tento 
přístroj pouze s následujícími akumulátory: 
PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, PAPK 12 B3, 
PAPK 12 B4, PAPK 12 D1
Doporučujeme Vám, nabíjet tyto 
akumulátory pomocí následujících nabíječek: 
PLGK 12 A2, PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, 
PDSLG 12 A2

Doba nabíjení 
(min.) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 Doba nabíjení je mimo jiné ovlivněna faktory, jako je teplota prostředí a akumulátoru 
a také použitého síťového napětí, a může se proto příp. lišit od uvedených hodnot.

Bezpečnostní­pokyny

Dbejte na bezpečnostní pokyny při použí-
vání tohoto nástroje.

Symboly a piktogramy 

Symboly v návodu:

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví 
anebo věcným škodám. 

 Označení nebezpečí s informa-
cemi o zabránění zranění osob 
v důsledku zasažení elek-
trickým proudem.

 Příkazové značky (namísto vý-
křičníku je vysvětlován příkaz) s 
údaji pro prevenci škod.

 Informační značky s informacemi 
pro lepší zacházení s nástrojem.

Piktogramy na přístroji:

 Pozorně si přečtěte návod  
k obsluze.

tlačítko volby provozního režimu

 Pozor! Horký povrch.  
Hrozí nebezpečí popálení.
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1) BEzPEČNOST PRACOVišTě:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený. Nepořádek 
anebo neosvětlené pracovní oblasti 
mohou vést k nehodám.

b) nepracujte s elektrickým ná-
strojem v okolí ohroženém vý-
buchem, v kterém se nachází 
hořlavé tekutiny, plyny anebo 
prachy. Elektrické nástroje vytváří jis-
kry, které mohou zapálit prach anebo 
páry.

c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Při ne-
pozornosti můžete ztratit kontrolu nad 
nástrojem.

2) ELEkTRiCká BEzPEČNOST:

a) Přípojná zástrčka elektrické-
ho nástroje se musí hodit do 
zásuvky. zástrčka se nesmí 
žádným způsobem změnit. Ne-
používejte žádné adaptérové zá-
strčky ve spojení elektrickými ná-
stroji s ochranným uzemněním. 
Nezměněné zástrčky a vhodné zásuvky 
zmenšují riziko elektrického úderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, spo-
ráky a ledničky. Existuje zvýšené 
riziko skrze elektrický úder, když je 
Vaše tělo zemněné.

c) nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutí vody 
do elektrického nástroje zvyšuje riziko 
elektrického úderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo za-
věšení elektrického nástroje 
anebo vytažení zástrčky ze zá-

 Elektrické přístroje nepatří do  
domácího odpadu. 

Symboly v úložném kufříku:

přístroj

akumulátor

 nabíječka 

návod k obsluze

recyklační kód

Všeobecné­bezpečností­
pokyny­pro­elektrické­nářadí

 VÝSTRAHA! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob-
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí. Pochybení 
při dodržování bezpečnostních 
pokynů a instrukcí mohou způsobit 
úder elektrickým proudem, popálení 
a/nebo těžká zranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem „elektrické nářadí“ používaný v 
bezpečnostních pokynech se vztahuje na 
elektrické nářadí napájené z elektrické sítě 
(prostřednictvím síťového kabelu) a na elek-
trické nářadí napájené akumulátorem (bez 
síťového kabelu).
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suvky. Udržujte kabel vzdáleně 
od žáru, od oleje, od ostrých 
hran anebo od pohybujících se 
částí nástrojů. Poškozené anebo 
zamotané kabely zvyšují riziko elek-
trického úderu.

e) když pracujete s elektrickým 
nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlu-
žovací kabely, které jsou 
vhodné i pro venkovní oblast. 
Použití prodlužovacího kabelu vhodné-
ho pro venkovní oblast, zmenšuje 
riziko elektrického úderu.

f) Pokud nelze zabránit provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, použijte proudový 
chránič. Použití proudového chrániče 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem. 

3) BEzPEČNOST OSOB:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo 
léků. Jediný okamžik nepozornosti při 
používání elektrického nástroje může 
vést k vážným poraněním.

b) noste osobní ochrannou vý-
stroj a vždy ochranné brýle. 
Nošení osobní ochranné výstroje, jako 
je protiskluzová bezpečnostní obuv, 
ochranná přilba a ochrana sluchu, sni-
žuje riziko poranění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho při-
pojíte na napájení elektrickým 
proudem, než ho zvednete 
anebo nesete. Když při nošení elek-

trického nástroje držíte prst na spínači 
anebo když tento nástroj v zapnutém 
stavu připojíte na napájení elektrickým 
proudem, pak toto může vést k neho-
dám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadí anebo klíč, který se nachází v 
otáčející se části nástroje, může vést k 
poraněním.

e) Vyvarujte se abnormálnímu 
držení těla. Postarejte se o bez-
pečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Tímto můžete v neoče-
kávaných situacích lépe kontrolovat 
elektrický nástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
žádné volné oblečení anebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a 
rukavice vzdáleně od pohybují-
cích se částí. Volné oblečení, šperky 
anebo dlouhé vlasy mohou být zachy-
cené pohybujícími se částmi.

g) Lze-li namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namon-
tovat a správně používat. Při 
používání zařízení na odsávání pra-
chu lze snížit nebezpečí vznikající v 
důsledku prachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. 
Kluzká držadla a kluzké úchopné 
plochy neumožňují bezpečné ovládání 
a kontrolu elektrického nářadí v neoče-
kávaných situacích.

4) POUžíVáNí A OšETřOVáNí  
ELEKTRICKÉHO náSTROjE:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
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nářadí, určené pro tento účel. 
S vhodným elektrickým nástrojem 
pracujete v udaném výkonovém roz-
sahu lépe a bezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrické nářadí, které se již nedá za- 
anebo vypnout, je nebezpečné a musí 
být opravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný aku-
mulátor před jakýmkoliv seři-
zováním, výměnou nástroje nebo 
odložením nářadí. Toto preventivní 
bezpečnostní opatření zabrání neú-
myslnému startu elektrického nástroje.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trické nástroje jsou nebezpečné, když 
je používají nezkušené osoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí. 
Kontrolujte, jestli pohyblivé díly 
bezvadně fungují a neváznou, 
jestli jsou části zlomené anebo 
natolik poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje narušena. 
Nechte poškozené části před 
použitím nástroje opravit. Příčiny 
mnohých nehod tkví ve špatně udr-
žovaných elektrických nástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré 
a čisté. Pečlivě ošetřované řezné 
nástroje s ostrými řeznými hranami se 
méně zaseknou a lépe se vedou.

g) Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 

instrukcemi. zohledněte přitom 
pracovní podmínky a činnost, 
která se má vykonávat. Použí-
vání elektrického nástroje pro jiné úče-
ly, než pro které je určený, může vést k 
nebezpečným situacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. 
Kluzká držadla a kluzké úchopné 
plochy neumožňují bezpečné ovládání 
a kontrolu elektrického nářadí v neoče-
kávaných situacích.

5) Pečlivé zacházeni s akumuláto-
rovými nástroji a jejich používání

a) nabíjejte akumulátory pouze v 
nabíjecích přístrojích, které jsou 
výrobcem doporučené. U nabíjecí-
ho přístroje, který je vhodný pro určitý 
druh akumulátorů, existuje nebezpečí 
požáru, když se používá s jinými aku-
mulátory.

b) V elektrických nástrojích použí-
vejte pouze pro ně určené aku-
mulátory. Použití jiných akumulátorů 
může vést k poraněním a k nebezpečí 
požáru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdáleně od kancelářských 
sponek, mincí, klíčů, hřebíků, 
šroubů anebo jiných malých 
kovových předmětů, které by 
mohly zapříčinit přemostění 
kontaktů. Zkrat mezi kontakty aku-
mulátoru může mít za následek popá-
leniny anebo oheň.

d) Při nesprávném používání může 
z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. když se tato tekutina 
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dostane do očí, přídavně vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Uniknutá 
tekutina může vést k podrážděním 
pokožky anebo k popáleninám.

e) Nepoužívejte poškozené nebo 
modifikované akumulátory. Po-
škozené nebo modifikované akumuláto-
ry se mohou chovat nepředvídatelně a 
způsobit požár, výbuch nebo zranění.

f) nevystavujte akumulátor ohni 
ani vysokým teplotám. Oheň 
nebo teploty nad 130 °C mohou způ-
sobit výbuch.

g) Dodržujte všechny pokyny pro 
nabíjení a nikdy nenabíjejte 
akumulátor ani akumulátorový 
nástroj mimo rozsah teplot, uve-
dených v návodu k obsluze. Ne-
správné nabíjení nebo nabíjení mimo 
povolený teplotní rozsah může zničit 
akumulátor a zvýšit nebezpečí požáru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímto se zajistí to, že bezpečnost 
elektrického nářadí zůstává zachována.

b) Na poškozených akumulátorech 
nikdy neprovádějte údržbu. 
Veškerá údržba akumulátorů by měla 
být prováděna pouze výrobcem nebo 
autorizovanými servisními středisky.

Další­bezpečnostní­pokyny

a) Při práci, při které může šroub 
narazit na skrytá napěťová 
vedení, držte elektrický nástroj 
za izolované části rukojetě. Při 
kontaktu šroubu s napěťovým vedením 

mohou být i kovové součásti přístroje 
vystaveny napětí, a proto může dojít 
k úrazu elektrickým proudem.

b) Ruce udržujte v bezpečné vzdá-
lenosti od otáčejících se součás-
tí. Před odložením nástroje po-
čkejte, než se elektrický nástroj 
úplně zastaví. Hrozí nebezpečí 
poranění. 

c) nástroje ani obrobku se nedo-
týkejte bezprostředně po prove-
dení prací. Součásti mohou být ještě 
horké, a může proto dojít k popáleni-
nám.

d) Elektrický nástroj ihned vy-
pněte, jakmile dojde k zablo-
kování nástroje kvůli přetížení 
či zkroucení obrobku. Ztratíte-li 
nad přístrojem kontrolu, může dojít ke 
zraněním.

e) zajistěte obrobek.Obrobek, 
upevněn pomocí upínacích zařízení 
nebo ve svěráku, je držen bezpečněji 
než ve Vaší ruce.

f) V případě měkkých materiá-
lů, jako je např. hliník nebo 
podobně, může dojít při použití 
šroubováku s příklepem k po-
škození závitu nebo sedla šrou-
bu v důsledku příliš těsného 
utažení.

g) Chraňte sebe i ostatní, včetně 
těch osob, nacházejících se v 
bezprostřední blízkosti, při-
jetím nezbytných ochranných 
opatření nebo preventivních zá-
kroků, aby nedošlo k ohrožení 
zdraví.

h) Nepoužívejte příslušenství, 
které nebylo doporučeno 
společností PARkSiDE.  
To může vést k úrazu elektrickým  
proudem nebo k požáru.
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 Pozor! Dodržujte bezpečnostní 
pokyny a pokyny k nabíjení 

a správnému použití, uvedené v 
návodu k obsluze Vašeho aku-
mulátoru a Vaší nabíječky série 
X 12 V Team značky Parkside. 
Podrobný popis procesu nabíjení 
a další informace naleznete v tom-
to samostatném návodu k obsluze.

Zbývající rizika

I když toto elektrické nářadí obsluhujete v 
souladu s předpisy, stále existují zbývající 
rizika. V souvislosti s technologií a kon-
strukcí tohoto elektrického nářadí se mohou 
vyskytovat následující rizika:

a)  zranění v důsledku pohyblivých dílů 
nebo horkých povrchů.

b)  poškození sluchu, pokud není nasaze-
na vhodná ochrana sluchu.

c)  poškození zdraví plynoucí z vibrací 
ruky a paže, pokud se přístroj používá 
delší dobu nebo není náležitě veden a 
udržován.

 Varování! Toto elektrické nářadí 
vytváří během provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole může 
za určitých okolností omezovat 
aktivní nebo pasivní lékařské 
implantáty. Pro snížení nebezpečí 
vážného nebo smrtelného zranění 
doporučujeme osobám s lékařskými 
implantáty před obsluhou stroje 
konzultovat implantát se svým lé-
kařem a výrobcem.

Obsluha

 Nasazení/výměna­
nástroje

1. Nasaďte požadovanou zásuvnou  
hlavu (10-13) na uevnění nástroje (1).

2. K odstranění vytáhněte zásuvnou hlavu 
z upevnění nástroje (1).

 Nastavení­směru­otáčení

Posunutím přepínače směru otáčení (8) lze 
zvolit chod vpravo nebo vlevo.

 Směr otáčení je povoleno měnit 
pouze v klidovém stavu!

1. Pravotočivý chod: Stiskněte přepínač 
směru otáčení (8) směrem doleva až 
na doraz.

2. Levotočivý chod: Stiskněte přepínač 
směru otáčení (8) směrem doprava až 
na doraz. 

Nastavení­volnoběžných­
otáček/počtu­příklepů/
točivého­momentu

• Stiskněte tlačítko volby provozního 
režimu (3) pro nastavení točivého mo-
mentu. Aktuální stupeň můžete odečíst 
na ovládacím panelu.

stupeň Max. počet 
příklepů

Max. 
volnoběžné 
otáčky

1 1100 min -1 1200 min -1

2 2100 min -1 1700 min -1

3 2600 min -1 2100 min -1

4 3200 min -1 2700 min -1
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­ Vložení/vyjmutí­
akumulátoru

1. Ke vložení akumulátoru (16) do pří-
stroje zasuňte akumulátor podél vodicí 
lišty do přístroje. Tento slyšitelně zasko-
čí.

2. K vyjmutí akumulátoru (16) z přístroje 
stiskněte odblokovací tlačítko (17) na 
akumulátoru a akumulátor vyjměte.

Nabíjení akumulátoru

  Nechte zahřátý akumulátor před 
nabíjením vychladnout. 

  Nabijte akumulátor (16), když svítí 
pouze červená LED ukazatele stavu 
nabití (5).

1. Popřípadě vyjměte akumulátor (16) 
z přístroje.

2. Zasuňte akumulátor (16) do nabíjecí 
prohloubeniny v nabíječce (15). 

3. Nabíječku (15) zapojte do síťové zá-
suvky. 

4. Po úspěšném dokončení nabíjení od-
pojte nabíječku (15) od sítě.

5. Vytáhněte akumulátor (16) z nabíječky 
(15).

Zapnutí a vypnutí

1. Stiskněte zapínač/vypínač (7). Přístroj 
se rozběhne v nastaveném provozním 
režimu. 

 Viz kapitola „Nastavení  
volnoběžných otáček/počtu 

příklepů/točivého momentu”. 
Během provozu svítí pracovní světlo 
LED (9).

2. K vypnutí přístroje zapínač/vypínač 
(7) pusťte.

Pracovní pokyny

• Utahovací moment závisí na zvolených 
otáčkách a době příklepu.

• Při utahování šroubů a matic 
pouze pro předběžnou montáž 
použijte akumulátorový šroubovák 
s příklepem. Požadovaný cílový 
točivý moment šroubu nebo matice 
by se neměl dosáhnout akumulátoro-
vým šroubovákem s příklepem, ale 
momentovým klíčem nastaveným na 
požadovaný točivý moment.

• Moment je v zásadě nutné ověřit mo-
mentovým klíčem.

• Aby byla dosažena optimální úderná 
síla, nevyvíjejte tlak na šroub/matici.

 Zásadně dbejte údajů výrobce 
k utahování šroubů nebo matic.  
Postupujte podle pokynů výrobce 
při kontrole šroubů a matic podle 
doby nebo výkonu.

 Po úspěšné výměně kola se doporu-
čuje pravidelně zkontrolovat šrouby 
kol nebo matice kola. Tuto kontrolu 
je nutné provést momentovým klí-
čem po 50 až 100 km.

  Zastrčení­prodloužení­
(volitelně)

1. Zastrčte požadované prodloužení (*) 
(není obsaženo v rozsahu dodávky) do 
upnutí nástroje (1).

2. Posuňte požadovanou zásuvnou hlavu  
(10-13) na upnutí nástroje (*).

3. K odstranění vytáhněte zásuvnou hlavu 
z upnutí nástroje (*).
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Čištění­a­údržba

 Přístroj vypněte a před prováděním 
veškerých prací vyjměte akumulátor 
z přístroje.

 Zajistěte provádění oprav a údržby, 
které nejsou popsány v tomto 

návodě, naším servisním střediskem. 
Používejte pouze originální díly. Nebezpe-
čí poranění!

Pravidelně provádějte následující čisticí a 
údržbářské práce. Tím je zaručeno dlouhé 
a spolehlivé užívání.

Čištění­přístroje

 Přístroj není dovoleno ostři-
kovat vodou ani pokládat do 
vody. Hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.

• Udržujte větrací štěrbinu (4), kryt motoru 
(2) a držadla (6) přístroje v čistotě. Pou-
žijte k tomu vlhký hadřík nebo kartáč. 

 Nepoužívejte žádné čisticí prostředky, 
příp. rozpouštědla. Mohli byste přístroj 
nenapravitelně poškodit. 

Skladování

• Před uskladněním přístroj vyčistěte.
• Uchovávejte přístroj v dodaném 

úložném kufříku (14) v suchém  
stavu a mimo dosah dětí. 

Odklízení a ochrana 
okolí
Vyjměte akumulátor z přístroje a přístroj, 
akumulátor, příslušenství a obal odevzdejte 
k ekologické recyklaci. Obalový materiál 
zlikvidujte správně dle předpisů.

 Elektrická zařízení nepatří do 
domácího odpadu. Symbol 
přeškrtnuté popelnice znamená, že 

tento produkt se nesmí na konci své 
životnostilikvidovat s domovním odpadem.

Směrnice 2012/19/EU o starých elek-
trických a elektronických zařízeních: 
Opotřebované elektrické přístroje se musí 
sbírat odděleně a ekologicky zlikvidovat.
V závislosti na tom, jak je vše implemento-
váno ve vnitrostátním právu, máte následu-
jící možnosti:
• vrátit v prodejně,
• odevzdat na oficiálním sběrném místě,
• zaslat zpět výrobci/distributorovi. Likvi-

daci Vašich zaslaných vadných přístrojů 
provádíme zdarma

Toto se netýká příslušenství starých přístrojů 
a pomocných prostředků bez elektrických 
součástí.

  Akumulátor neodhazujte do 
domovního odpadu ani do ohně 
(nebezpečí exploze) či do vody. 

Poškozené akumulátory mohou při úniku 
jedovatých výparů či kapalin poškodit 
životní prostředí a zdraví osob.

Vadné nebo vybité akumulátory se musí 
recyklovat v souladu se směrnicí č. 
2006/66/ES.
Akumulátory zlikvidujte podle místních 
předpisů. Akumulátor odevzdejte na 
sběrném místě pro staré baterie, kde bude 
recyklován v souladu s předpisy na ochranu 
životního prostředí. V případě dotazů se 
obraťte na místní organizaci pro likvidaci 
odpadů nebo na naše servisní centrum.
Akumulátory likvidujte ve vybitém stavu. 
Doporučujeme póly akumulátoru přelepit 
lepicí páskou, čímž zabráníte zkratu. Aku-
mulátor neotevírejte.
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Záruka

Vážení zákazníci,
Na tento přístroj poskytujeme 5letou záru-
ku od data zakoupení. 
V případě závady tohoto výrobku vám vůči 
prodejci výrobku přináleží zákonná práva. 
Tato zákonná práva nejsou omezena naší 
následovně uvedenou zárukou. 

záruční podmínky
Záruční doba začíná datem nákupu. Dob-
ře uschovejte originální pokladní doklad. 
Tento doklad je potřebný jako doklad o 
koupi. 
Dojde-li k závadě materiálu nebo k výrobní 
závadě během pěti let od data nákupu 
tohoto produktu, opravíme nebo vymění-
me Vám produkt podle našeho uvážení 
zdarma. Toto záruční plnění vyžaduje, aby 
vadný přístroj a doklad o koupi (pokladní 
doklad) byly předloženy během lhůty pěti 
let a bylo stručně písemně popsáno, o ja-
kou závadu se jedná a kdy k ní došlo. 
Bude-li závada kryta naší zárukou, zís-
káte zpět opravený nebo nový výrobek. 
Opravou nebo výměnou výrobku nezačíná 
záruční doba běžet od začátku. 

záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záruční doba se neprodlužuje poskytnutím 
záruky. Toto platí i pro nahrazené a opra-
vené díly. Již při koupi zjištěné závady a 
nedostatky musíte nahlásit okamžitě po vy-
balení výrobku. Po uplynutí záruční doby mu-
síte uhradit náklady za provedené opravy.

Rozsah záruky
Přístroj byl precizně vyroben podle 
přísných jakostních směrnic a před do-
dáním byl svědomitě zkontrolován.

Záruční oprava se vztahuje na materiálové 
nebo výrobní vady. Tato záruka se netýká 
dílů výrobku, které jsou vystaveny nor-
málnímu opotřebení, a lze je považovat za 
spotřební materiál  (např. nástavec), nebo 
poškození křehkých dílů (např. spínače).
Tato záruka neplatí, je-li výrobek poškozen 
z důvodu neodborného používání, nebo 
pokud u něj nebyla prováděna údržba. Pro 
odborné používání výrobku musí být přesně 
dodržovány všechny pokyny uvedené 
v návodu k obsluze. Bezpodmínečně je 
třeba zabránit používání a manipulacím s 
výrobkem, které nejsou v návodu k obsluze 
doporučeny, nebo je před nimi varováno.
Výrobek je určen jen pro soukromé účely 
a ne pro komerční využití. Záruka za-
niká v případě zneužívání a neodborné 
manipulace, používání nadměrné síly a při 
zásazích, které nebyly provedeny naším 
autorizovaným servisem.

Postup v případě uplatňování záruky
Pro zajištění rychlého zpracování vaší 
žádosti, prosím, postupujte podle následu-
jících pokynů:
• Na důkaz, že jste výrobek zakoupili, 

mějte pro jakékoli případné dotazy 
připravenou pokladní stvrzenku a číslo 
výrobku (IAN 431110_2301).

• Číslo výrobku je uvedeno na typovém 
štítku.

• Pokud by došlo k funkční poruše nebo 
jiným závadám, nejdříve telefonicky 
nebo e-mailem kontaktujte níže uvedené 
servisní oddělení. Pak získáte další infor-
mace o vyřízení vaší reklamace.

• Výrobek označený jako vadný můžete 
po domluvě s naším zákaznickým 
servisem, s připojením dokladu o kou-
pi (pokladní stvrzenky) a po uvedení, v 
čem závada spočívá a kdy k ní došlo, 
přeposlat bez platby poštovného na 
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Náhradní­díly­/­Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství obdržíte na stránkách 
www.grizzlytools.shop

Pokud máte problémy při objednávání, použijte prosím kontaktní formulář. 
V případě jakýchkoliv dalších dotazů se obraťte na servisní středisko / „Service-Center“  
(viz „ Service-Center “ strana 96).

Sada zásuvných hlav: 4 Nástavce 
(17mm, 19mm, 21mm, 23mm) .............................................................. 91110504

vám sdělenou adresu příslušného servi-
su. Aby bylo zabráněno problémům 
s přijetím a dodatečnými náklady, 
bezpodmínečně použijte jen tu adresu, 
která vám bude sdělena. Zajistěte, aby 
zásilka nebyla odeslána nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo 
jiný, zvláštní druh zásilky. Přístroj za-
šlete včetně všech částí příslušenství 
dodaných při zakoupení a zajistěte 
dostatečně bezpečný přepravní obal.

Opravna

Opravy, které nespadají do záruky, mů-
žete nechat udělat v našem servisu oproti 
zúčtování. Rádi vám připravíme předběžný 
odhad nákladů. Můžeme zpracovávat jen 
ty přístroje, které byly dostatečně zabalené 
a odeslány vyplaceně.
Pozor: Prosím, přístroj zašlete našemu auto-
rizovanému servisu vyčištěný a s upozorně-
ním na závadu. Nepřijmeme přístroje za-

slané nevyplaceně jako nadměrné zboží, 
expres nebo jiný, zvláštní druh zásilky. 
Likvidaci vašich poškozených zaslaných 
přístrojů provedeme bezplatně.

Service-Center

CZ
 Servis Česko
Tel.: 800143873
E-Mail: grizzly@lidl.cz
IAN 431110_2301

Dovozce

Prosím, respektujte, že následující adresa 
není adresou servisu. Nejdříve kontaktujte 
shora uvedené servisní středisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
NěMECKO
www.grizzlytools.de
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Úvod

Gratulujeme Vám k zakúpeniu Vášho 
nového prístroja. Tým ste sa rozhodli pre 
kvalitný produkt. 
Tento prístroj bol počas výroby testovaný 
na kvalitu a podrobený výstupnej kontrole. 
Tým je zabezpečená funkčnosť vášho prí-
stroja. 

 Návod na obsluhu je súčasťou  
tohto produktu. Obsahuje dôležité 

upozornenia ohľadom  bezpečnosti, 
obsluhy a likvidácie. Pred používaním 
produktu sa oboznámte so všetkými pokyn-
mi pre obsluhu a bezpečnosť. Používajte 
produkt len predpísaným spôsobom a len v 
uvedených oblastiach použitia.
Návod na obsluhu uschovajte a v prípade 
odovzdania produktu tretím osobám odo-
vzdajte aj všetky podklady.

Použitie

Náradie je určené na zaskrutkovanie a vy-
skrutkovanie skrutiek, ako aj na uvoľnenie 
a dotiahnutie matíc. Akékoľvek iné použi-
tie, ktoré v tomto návode na obsluhu nie je 
výslovne povolené, môže mať za následok 
poškodenie prístroja a predstavovať vážne 
nebezpečenstvo pre užívateľa. Nepouží-
vajte prístroj na orezávanie živých plotov 
alebo kríkov. Prístroj je určený len na použí-
vanie dospelými osobami. Mladiství nad  
16 rokov môžu používať prístroj len pod 
dozorom. Obsluhujúca osoba alebo užíva-
teľ je zodpovedný za nehody alebo škody 
iných osôb alebo ich majetku. 
Výrobca nezodpovedá za škody, ktoré boli 
spôsobené používaním nezodpovedajúcim 
účelu použitia alebo nesprávnou obsluhou. 
Tento prístroj nie je vhodný na komerčné 
používanie. Pri komerčnom použití zanikne 
záruka.

Preklad originálneho 
prehlásenia o zhode CE ............155
Výkres náhradných dielov ....... 159
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Prístroj je súčasťou série X 12 V TEAM od 
spoločnosti Parkside a môže sa prevádz-
kovať s akumulátormi série X 12 V TEAM 
od spoločnosti Parkside. Akumulátory 
sa smú nabíjať iba s nabíjačkami série 
X 12 V TEAM od spoločnosti Parkside.

Všeobecný popis

 Obrázky nájdete na prednej 
výklopnej strane.

Objem dodávky

Vybaľte nástroj a skontrolujte, či je kompletný:

- Aku rázový utahovák na kolesá auta
- 4 Upínacie puzdrá 
 (17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
- Kufrík
- Návod na obsluhu

 Batéria a nabíjačka nie  
sú súčasťou balenia.

Prehľad

 1 Upínadlo nástroja
 2 Teleso
 3 Voliace tlačidlo prevádzkového 

režimu
 4 Prieduch
 5 Signalizácia stavu nabitia
 6 Zaobchádzať s
 7 Zapínač/vypínač
 8 Prepínač smeru otáčania
 9 LED-pracovné svetlo
 10 Upínacie puzdro 17 mm
 11 Upínacie puzdro 19 mm
 12 Upínacie puzdro 21 mm
 13 Upínacie puzdro 23 mm
 14 Kufrík

 15 Nabíjačka
 16 Akumulátor
 17 Uvoľňovacie tlačidlo

Popis funkcie

Akumulátorový príklepový skrutkovač má 
otáčanie doprava/doľava a štvorhranné 
upínadlo 1/2“. S funkciou príklepu nára-
dia sa sila motora prevedie na rovnomerné 
vibračné rázy. Vibračný mechanizmus sa 
použije pri doťahovaní a uvoľňovaní. 

Technické údaje

Aku rázový uťahovák ...........PPDSSA 12 A1
Vstupné napätie U ....................... 12 V  
Počet otáčok vo voľnobehu 
n0 .................................. 1200-2700 min-1

Upínadlo nástroja ...........................1/2“
Hmotnosť (bez príslušenstva) ....cca. 0,9 kg
Druh ochrany................................... IPX0
Hladina akustického tlaku  

(LpA) ....................... 77,9 dB, KpA= 3 dB
Hladina akustického výkonu 

(LWA) ......................85,9 dB; KWA= 3 dB 
Vibrácie (ah) ......3,280 m/s²; K= 1,5 m/s²
Teplota ...................................max 50 °C

Nabíjanie .............................4 - 40 °C
Prevádzka .......................... -20 - 50 °C
Skladovanie ..........................0 - 45 °C

Akumulátor .......................... Lítium-iónový

Uvedená/é celková/é hodnota/y vibrácií 
a uvedená/é hodnota/y emisií hluku 
bola/i odmeraná/é podľa normovaného 
skúšobného postupu a môžu sa použiť na 
porovnanie jedného elektrického náradia s 
druhým. Uvedená/é celková/é hodnota/y 
vibrácií a uvedená/é hodnota/y emisií 
hluku sa môže/u použiť tiež na predbežný 
odhad zaťaženia.
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 Výstraha:
 Emisie vibrácii a hluku sa môžu 
počas skutočného používania elektrického 
náradia odlišovať od uvedených hodnôt, 
v závislosti od druhu a spôsobu, akým 
sa elektrické náradie používa a zvlášť od 
toho, aký druh obrobku sa obrába. 
Existuje nutnosť, stanoviť ochranné opa-
trenia na ochranu užívateľa, ktoré sa 
opierajú o odhadnutie vysadenia prístroja 
počas skutočných podmienok používania 
(pri tom treba zohľadniť všetky časti pre-
vádzkového cyklu, napríklad doby, počas 
ktorých je elektrický prístroj vypnutý, a 
také, v ktorých je síce zapnutý, ale beží 
bez zaťaženia).

Čas­nabíjania

Prístroj je súčasťou série X 12 V TEAM od 
spoločnosti Parkside a môže sa prevádz-
kovať s akumulátormi série X 12 V TEAM 
od spoločnosti Parkside. Akumulátory série 
X 12 V TEAM od spoločnosti Parkside sa 
smú nabíjať iba s nabíjačkami série X 12 V 
TEAM od spoločnosti Parkside.

Odporúčame vám prevádzkovať tento prí-
stroj výlučne s nasledujúcimi akumulátormi: 
PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, PAPK 12 B3, 
PAPK 12 B4, PAPK 12 D1
Odporúčame vám nabíjať tieto 
akumulátory výlučne s nasledujúcimi 
nabíjačkami: PLGK 12 A2, PLGK 12 A3, 
PLGK 12 B2, PDSLG 12 A2

Čas nabíjania 
(min) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 Doba nabíjania je okrem iného ovplyvnená faktormi, ako je teplota prostredia  
a akumulátora a tiež použitého sieťového napätia, a môže sa preto príp. líšiť 
od uvedených hodnôt.

Bezpečnostné­pokyny

Dbajte na bezpečnostné pokyny pri použí-
vaní tohoto nástroja.

Symboly­a­grafické­znaky­

Symboly v návode

 Výstražné značky s údajmi pre 
zabránenie škodám na zdraví  
alebo vecným škodám. 
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Všeobecné­bezpečnostné­po-
kyny pre elektrické nástroje

 VÝSTRAHA! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatrené 
toto elektrické náradie.Zaned-
banie dodržiavania bezpečnostných 
pokynov a nariadení môže zaprí-
činiť zásah elektrickým prúdom, 
požiar a/alebo ťažké poranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a nariadenia 
si uschovajte pre budúcnosť.
Pojem „elektrický nástroj“ použitý  v bezpeč-
nostných pokynoch sa vzťahuje na elektrické 
nástroje napájané zo siete (so sieťovým 
káblom) a na elektrické nástroje napájané z 
akumulátora (bez sieťového kábla).

1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čistý a 
dobre osvetlený. Neporiadok alebo 
neosvetlené pracovné oblasti môžu 
viesť k nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým nástrojom v 
okolí  ohrozenom výbuchom, v ktorom 
sa nachádzajú horľavé tekutiny, plyny 
alebo prachy. Elektrické stroje vytvá-
rajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach 
alebo pary.

c) Behom používania elektrického 
nástroja udržujte deti a iné osoby 
vzdialene od seba. Pri nepozornosti 
môžete stratiť kontrolu nad nástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického nástroja 
sa musí hodiť do zásuvky. Zástrčka sa 
nesmie žiadnym spôsobom zmeniť. Ne-
používajte žiadne adaptérové zástrčky 

 značky nebezpečenstva s 
údajmi k zabráneniu po-
škodení zdravia osôb v dô-
sledku zásahu elektrickým 
prúdom.

 Príkazové značky s údajmi pre  
prevenciu škôd.

 Informačné značky s informáciami 
pre lepšie zaobchádzanie s  
nástrojom.

Symboly na prístroji:

 Pozorne si prečítajte návod na  
obsluhu.

Voliace tlačidlo prevádzkového 
režimu

 Pozor - horúce plochy!  
Nebezpečenstvo popálenia

 Prístroje nepatria do domového  
odpadu 

Symboly v úložnom kufríku:

Prístroj

Akumulátor

Nabíjačka 

Návod na obsluhu

Kód recyklácie
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v spojení s elektrickými nástrojmi s 
ochranným uzemnením. Nezmenené 
zástrčky a zásuvky zmenšujú riziko 
elektrického úderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s 
uzemnenými povrchmi ako sú rúry, vy-
hrievacie telesá, sporáky a chladničky. 
Existuje zvýšené riziko skrz elektrický 
úder, keď je Vaše telo uzemnené.

c) Nevystavujte elektrický nástroj dažďu 
alebo mokrosti. Vniknutie vody do 
elektrického nástroja zvyšuje riziko 
elektrického úderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, ako je 
nosenie alebo zavesenie elektrického 
nástroja alebo vytiahnutie zástrčky 
zo zásuvky. Udržujte kábel vzdialene 
od horúčavy, od oleja, od ostrých 
hrán alebo od pohybujúcich sa častí 
nástrojov.Poškodené alebo zamotané 
káble zvyšujú riziko elektrického úderu.

e) Keď pracujete s elektrickým nástrojom 
pod šírym nebom, potom používajte 
iba predlžovacie káble, ktoré  sú vhod-
né aj pre vonkajšiu oblasť. Použitie 
predlžovacieho kábla vhodného pre 
vonkajšiu oblasť, zmenšuje riziko 
elektrického úderu.

f) Keď nie je možné zabrániť prevádzke 
elektrického náradia vo vlhkom pro-
stredí, použite prúdový chránič.  
Použitie prúdového chrániča znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom. 

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo robíte a 
pustite sa s elektrickým nástrojom roz-
umne do práce. Nepoužívajte elektrický 
nástroj, keď ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Jediný okamžik nepozornosti pri použí-
vaní elektrického nástroja môže viesť k 
vážnym poraneniam.

b) Noste osobný ochranný výstroj a vždy 
ochranné okuliare. Nosenie osobného 
ochranného výstroja, ako je protišmy-
ková obuv, ochranná prilba a ochrana 
sluchu, znižuje riziko poranenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému uvedeniu 
do prevádzky. Presvedčte sa o tom, že 
je elektrický nástroj vypnutý predtým, 
než ho pripojíte na napájanie elektric-
kým prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete. Keď pri nosení elektrického ná-
stroja držíte prst na spínači alebo keď 
tento nástroj v zapnutom stave pripo-
jíte na napájanie elektrickým prúdom, 
potom toto môže viesť k nehodám.

d) Odstráňte nastavovacie náradie alebo 
skrutkovače predtým, než zapnete 
elektrický nástroj. Náradie alebo kľúč, 
ktorý sa nachádza v otáčajúcej sa čas-
ti nástroja, môže viesť k poraneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu držaniu 
tela. Postarajte sa o bezpečný postoj a 
udržujte vždy rovnováhu. Týmto môže-
te pri neočakávaných situáciách lepšie 
kontrolovať elektrický nástroj.

f) Noste vhodný odev. Nenoste žiadne 
voľné oblečenie alebo šperky. Udržujte 
vlasy, odev a rukavice vzdialene od 
pohybujúcich sa častí. Voľné oblečenie, 
šperky alebo dlhé vlasy môžu byť za-
chytené pohybujúcimi sa časťami.

g) Ak možno namontovať zariadenia na 
odsávania a zachytávanie prachu, tak 
treba tieto upevniť a správne používať. 
Používanie odsávania prachu môže 
znížiť ohrozenia prachom.

h) Neuspokojujte sa s falošnou bez-
pečnosťou a nepovznášajte sa nad 
bezpečnostné predpisy pre elektrické 
náradie, aj keď ste s elektrickým 
náradím oboznámený po jeho 
mnohonásobnom používaní. Nepozor-
né zaobchádzanie môže počas zlom-
ku sekundy spôsobiť ťažké zranenia.
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4) Používanie a ošetrovanie 
elektrického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Použite pre 
svoju prácu elektrické náradie, určené 
pre tento účel. S vhodným elektrickým 
nástrojom pracujete v udanom vý-
konovom rozsahu lepšie a bezpečnejšie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické 
náradie, ktorého spínač je defektný. 
Elektrické náradie, ktoré sa už nedá 
za- alebo vypnúť, je nebezpečné a 
musí byť opravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/
alebo vyberte odoberateľný akumu-
látor, skôr ako vykonáte nastavenia 
náradia, vymeníte diely použitého 
náradia alebo odložíte elektrické nára-
die. Toto preventívne bezpečnostné 
opatrenie zabráni neúmyselnému štartu 
elektrického nástroja.

d) Uložte nepoužívanú elektrický nástroj 
mimo dosahu detí. Neprenechávajte 
používanie tejto píly osobám, ktoré 
nie sú oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali. Elektrické 
nástroje sú nebezpečné, keď ich použí-
vajú neskúsené osoby.

e) Elektrické náradie a použitý nástroj 
ošetrujte so starostlivosťou. Kontro-
lujte, či pohyblivé diely bezchybne 
fungujú a neviaznu, či sú časti zlomené 
alebo natoľko poškodené, že je fun-
kcia elektrického nástroja narušená. 
Nechajte poškodené časti pred použi-
tím nástroja opraviť. Príčiny mnohých 
nehôd spočívajú v zle udržovaných 
elektrických nástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré a čisté. 
Starostlivo ošetrované rezné nástroje 
s ostrými reznými hranami sa menej 
zaseknú a lepšie sa vedú.

g) Používajte tento elektrický nástroj, jeho 
príslušenstvo, vložné nástroje atď. v 

súlade s týmito inštrukciami. Zohľadni-
te pritom pracovné podmienky a čin-
nosť, ktorá sa má vykonávať. Používa-
nie elektrického nástroja pre iné účely, 
než pre ktoré je určený, môže viesť k 
nebezpečným situáciám. 

h) Držadlá a úchopné plochy udržiavajte 
suché, čisté a bez oleja a mastnôt. Klz-
ké držadlá a úchopné plochy neumož-
ňujú bezpečné ovládanie a kontrolu 
elektrického náradia v neočakávaných 
situáciách.

5) Starostlivé zaobchádzanie s 
akumulátorovymi nástorojmi a 
ich používanie

a) Nabíjajte akumulátory iba v nabíjacích 
prístrojoch, ktoré sú výrobcom odporú-
čané. U nabíjacieho prístroja, ktorý je 
vhodný pre určitý druh akumulátorov, 
existuje nebezpečenstvo požiaru, keď 
sa používa s inými akumulátormi.

b) V elektrických nástrojoch používajte 
iba pre ne určené akumulátory. Po-
užitie iných akumulátorov môže viesť 
k poraneniam a k nebezpečenstvu 
požiaru.

c) Udržujte nepoužívané akumulátory 
vzdialene od kancelárskych spiniek, 
mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo 
iných malých kovových predmetov, 
ktoré by mohli zapríčiniť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulátora môže mať popáleniny alebo 
oheň za následok.

d) Pri nesprávnom používaní môže z 
akumulátora unikať tekutina. Vyvaruj-
te sa kontaktu s ňou. Pri náhodnom 
kontakte opláchnite vodou. Keď sa 
táto tekutina dostane do očí,  prídavne 
vyhľadajte lekársku pomoc. Uniknutá 
tekutina môže viesť k podráždeniam 
pokožky alebo k popáleninám.
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e) Nepoužívajte poškodený alebo zme-
nený akumulátor. Poškodené alebo 
zmenené akumulátory sa môžu správať 
nepredvídateľne a viesť k požiaru, výbu-
chu alebo nebezpečenstvu poranenia.

f) Akumulátor nevystavujte požiaru ani 
príliš vysokým teplotám. Požiar alebo 
teploty vyššie ako 130 °C môžu spôso-
biť výbuch.

g) Dodržiavajte všetky pokyny k nabí-
janiu a akumulátor alebo náradie s 
akumulátorom nepoužívajte nikdy 
mimo teplotného rozsahu uvedeného v 
návode na obsluhu. Nesprávne nabíja-
nie alebo nabíjanie mimo dovoleného 
teplotného rozsahu môže zničiť akumu-
látor a viesť k nebezpečenstvu požiaru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické náradie nechajte 
opraviť iba kvalifikovaným odborným 
personálom a iba pomocou originál-
nych náhradných dielov. Týmto sa 
zaistí to, že bezpečnosť elektrického 
náradia zostane zachovaná.

b) Nikdy nevykonávajte údržbu na po-
škodených akumulátoroch. Všetka 
údržba akumulátorov by sa mala 
uskutočniť prostredníctvom výrobcu 
alebo splnomocnených miest zákazníc-
keho servisu.

Pokračujúce­bezpečnostné­
pokyny

a) Elektrické zariadenie držte na izolova-
ných držadlách, keď vykonávate práce, 
pri ktorých skrutka sa môže dostať 
do styku s elektrickým vedením alebo 
vlastnou sieťovou šnúrou. Dotyk na 
skrutku s vedením pod napätím môže 
spojiť s napätím tiež kovové časti nára-
dia a tak môže nastať úraz elektrickým 

prúdom.
b) Ruky nemajte v blízkosti otáčajúcich 

sa častí. Skôr než elektrické náradie 
odložíte, počkajte, kým sa nezastaví. 
Je nebezpečenstvo poranenia. 

c) Nedotýkajte sa používaného náradia 
alebo obrábaných predmetov bezpro-
stredne po opracovaní. Časti môžu byť 
ešte horúce a môžu spôsobiť popáleniny.

d) Elektrické náradie okamžite vypnite, 
keď obrábaný predmet blokuje kvôli 
preťaženiu alebo spriečeniu. Strata 
kontroly môže spôsobiť úrazy.

e) Obrobok zaistite. Upevnenie obrobku 
v upínacích zariadeniach alebo zverá-
ku je bezpečnejšie ako držanie vo 
vašich rukách.

f) Pri mäkkých materiáloch, ako napr. 
hliník alebo podobne sa môže pri 
vkladaní skrutkovačom poškodiť závit 
alebo osadenie skrutky v dôsledku 
príliš pevného utiahnutia.

g) Chráňte seba a iných, aj v bezpro-
strednej blízkosti nachádzajúce sa 
osoby, prostredníctvom vždy potreb-
ných ochranných opatrení alebo pre-
ventívnych opatrení, aby ste zabránili 
poškodeniam zdravia.

h) Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, 
ktoré bolo odporúčané spoločnosťou 
PARKSIDE. To môže viesť k zásahu 
elektrickým prúdom alebo požiaru.

 Pozor! Dodržiavajte bezpeč-
nostné pokyny a pokyny k 

nabíjaniu a správnemu používaniu, 
ktoré sú dané v návode na obsluhu 
vášho akumulátora a nabíjačky 
série X 12 V Team od spoločnosti 
Parkside. Podrobnejší opis k nabí-
janiu a ďalšie informácie nájdete 
v tomto samostatnom návode na 
používanie.
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Zvyškové riziká

Aj pri používaní elektrického prístroja podľa 
predpisov vždy existujú zvyškové riziká. 
Nasledujúce nebezpečenstvá môžu vznik-
núť v  súvislosti s konštrukciou a prevedenia 
tohto elektrického prístroja:
a)  Zranenia pohyblivými časťami alebo 

horúcimi plochami.
b)  Poškodenie sluchu, ak nenosíte vhodnú 

ochranu sluchu,
c)  Poškodenie zdravia, ktoré sú výsledkom 

vibrácií pôsobiacich na ruku/rameno, 
ak sa prístroj používa dlhšiu dobu, 
alebo ak sa nesprávne vedie a udr-
žiava.

 Upozornenie! Tento elektrický prí-
stroj počas prevádzky vytvára 

elektromagnetické pole. Toto pole môže za 
určitých okolností ovplyvniť aktívne alebo 
pasívne lekárske implantáty. Aby sa za-
bránilo nebezpečenstvu vážnych alebo smr-
teľných zranení, odporúčame, aby osoby s 
lekárskymi implantátmi konzultovali svojho 
lekára alebo výrobcu lekárskeho implantátu 
pred samotnou obsluhou prístroja.

Obsluha

 Nástroj­vloženie/výmena

1. Zasuňte požadované upínacie puzdro 
(10-13) na upínadlo nástroja (1).

2. Upínacie puzdro odoberte tak, že ho 
stiahnte z upínadla nástroja (1).

 Nastavenie smeru  
otáčania

Posunutím prepínača smeru otáčania (8) 
môžete voliť otáčanie doprava a doľava.

 Prepínač smeru otáčania sa môže 
prepínať len, keď náradie stojí.

1. Otáčanie doprava: Prepínač smeru otá-
čania (8) zatlačte doľava až na doraz.

2. Otáčanie doľava: Prepínač smeru 
otáčania (8) zatlačte doprava až na 
doraz. 

Nastavenie­voľnobežných­
otáčok/počtu­rázov/
uťahovacieho­momentu

• Na nastavenie uťahovacieho momentu 
stlačte voliace tlačidlo prevádzkového 
režimu (3). Aktuálny stupeň môžete 
odčítať na ovládacom paneli.

Stupeň max. počet 
rázov

max. voľ-
nobežné 
otáčky

1 1100 min-1 1200 min-1

2 2100 min-1 1700 min-1

3 2600 min-1 2100 min-1

4 3200 min-1 2700 min-1

­ Vloženie/vybratie­
akumulátora

1. Na vloženie akumulátora (16) do 
prístroja zasuňte akumulátor pozdĺž 
vodiacich líšt do prístroja. Počuteľne 
zapadne.

2. Na vybratie akumulátora (16) z prí-
stroja zatlačte tlačidlo odblokovania 
(17) na akumulátore a vytiahnite aku-
mulátor von.

Nabíjanie akumulátora

 Zohriaty akumulátor nechajte pred 
nabíjaním vychladnúť. 
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 Nabite akumulátor (16), keď svieti 
už iba červená LED dióda signali-
zácie stavu nabitia (5).

1. V prípade potreby vyberte akumulátor 
(16) zo zariadenia.

2. Zasuňte akumulátor (16) do nabíjacej 
šachty nabíjačky (15). 

3. Pripojte nabíjačku (15) do zásuvky. 
4. Po uskutočnenom nabíjaní odpojte  

nabíjačku (15) od siete.
5. Vytiahnite akumulátor (16) z nabíjačky 

(15).

Zapnutie/vypnutie

1. Stlačte vypínač zap/vyp (7). Prístroj 
beží s nastaveným prevádzkovým  
režimom. 

 Pozri kapitolu „Nastavenie  
voľnobežných otáčok/počtu  

rázov/uťahovacieho momentu”. 
LED-pracovné svetlo (9) svieti počas  
prevádzky.

2. Na vypnutie pustite vypínač zap/vyp (7).

Delovna navodila

• Uťahovací moment je závislý na 
zvolených otáčkach a trvaní príklepu.

• Akumulátorový príklepový skrutkovač 
používajte na dotiahnutie skrutiek a 
matíc výlučne pri predmontáži. Akumu-
látorovým príklepovým skrutkovačom 
sa nedosiahne želaný cieľový uťahova-
cí moment skrutky alebo matice, ale s 
momentovým kľúčom, nastaveným na 
cieľový uťahovací moment.

• Skutočne dosiahnutý uťahovací 
moment sa zásadne prekontroluje s 
momentovým kľúčom!

• Aby bolo možné dosiahnuť optimálnu 
silu rázu, nevyvíjajte žiadny tlak proti 
skrutke/matici.

 Pri doťahovaní skrutiek a matíc 
zásadne dodržiavajte pokyny vý-
robcu. Dodržiavajte údaje na kon-
trolu skrutiek a matíc na základe 
času alebo výkonu podľa výrobcu.

 Po výmene kolesa sa pravidelne 
vykonáva kontrola skrutiek kolesa 
alebo matíc kolesa. Táto kontrola sa 
vykoná s momentový kľúčom po 50 
až 100 km.

  Zasunutie­predĺženia­
(voliteľne)

1. Zasuňte požadované predĺženie (*) 
(nie je súčasťou dodávky) na upínadlo 
nástroja (1).

2. Zasuňte požadované upínacie puzdro 
(10-13) na predĺženie (*).

3. Na odstránenie stiahnite upínacie  
puzdro z predĺženia (*).

Čistenie­a­údržba

 Vypnite prístroj a pred každou 
prácou vyberte z prístroja batériu.

 Práce, ktoré nie sú v tomto návode 
popísané, nechajte vykonať našim 
servisným strediskom (Service-Cen-
ter). Používajte iba originálne diely.

Nasledovné čistenie a údržbárske práce 
vykonávajte pravidelne. Tým sa zaručí dlhé 
a spoľahlivé používanie.

Čistenie

 Prístroj sa nesmie vystriekať 
vodou, ani sa ponárať do 
vody. Hrozí nebezpečenstvo 
elektrického úderu!
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• Vetracie otvory (4), kryt motora (2) a 
rukoväte (6) prístroja udržiavajte vždy 
čisté. K tomu použite vlhkú handričku 
alebo kefu. 

 Nepoužívajte žiadne čistiace prostried-
ky alebo rozpúšťadlá. Mohli by ste tak 
nenapraviteľne poškodiť prístroj. 

Uskladnenie

• Pred odložením zariadenie vyčistite.
• Zariadenie odkladajte do dodaného 

kufríka (14) suché a mimo dosahu detí. 

Odstránenie a ochrana 
životného­prostredia
Z náradia vyberte akumulátor a náradie, 
akumulátor, príslušenstvo a balenie  
prineste na ekologické zhodnotenie.  
Obalový materiál riadne zlikvidujte.

 Elektrické prístroje nepatria do 
domového odpadu. Symbol 
preškrtnutej nádoby na odpad 

znamená, že tento výrobok sa na konci 
doby používania nesmie zlikvidovať cez 
domový odpad.

Smernica 2012/19/EÚ o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení: 
Spotrebitelia sú zo zákona povinní elektric-
ké a elektronické zariadenia na konci ich 
životnosti odovzdať na ekologickú recyk-
láciu. Týmto spôsobom je zabezpečené 
zhodnotenie šetrné k životnému prostrediu 
a zdrojom.
V závislosti od národných zákonov, máte 
tieto možnosti:
• vrátenie na predajnom mieste,
• odovzdanie na oficiálnom zbernom 

mieste,

• zaslanie späť výrobcovi/distribútorovi.
Netýka sa to dielov príslušenstva a pomoc-
ných prostriedkov bez elektrických kompo-
nentov, pripojených k starým prístrojom.

Akumulátor neodhadzujte do domo-
vého odpadu, ohňa (nebezpečen-
stvo výbuchu) alebo vody. Po-

škodené akumulátory môžu škodiť životné-
mu prostrediu a vášmu zdraviu, keď unika-
jú jedovaté pary alebo kvapaliny.

Chybné alebo opotrebované akumulá-
tory sa musia recyklovať podľa smernice 
2006/66/ES.
Akumulátory likvidujte podľa miestnych pred-
pisov. Akumulátory odovzdajte na zberné 
miesto starých batérií, kde sa ekologicky 
zhodnotia. O tom sa informujte na vašom 
miestnom zbernom mieste alebo v našom 
servisnom centre.
Akumulátory likvidujte vo vybitom stave. 
Odporúčame póly obaliť lepiacou páskou 
na ochranu pred skratom. Akumulátor ne-
otvárajte.

Záruka

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 5 roky od 
dátumu zakúpenia. 
Ak je prístroj poškodený, podľa zákona 
máte právo ho reklamovať u výrobcu 
produktu. Tieto práva vyplývajúce zo 
zákona nie sú našou následne opísanou 
zárukou obmedzené.  

záručné podmienky
Záručná doba začne s dátumom kúpy. 
Originálny pokladničný doklad dobre 
uschovajte. Tento podklad bude potrebný 
ako doklad o kúpe. 
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Ak sa v rámci piatich rokov od dátumu 
kúpy tohto produktu vyskytne chyba mate-
riálu alebo výroby, produkt – podľa našej 
voľby – pre vás bezplatne opravíme alebo 
vymeníme. Toto poskytnutie záruky pred-
pokladá, že v rámci päťročnej lehoty sa 
predloží chybný prístroj a doklad o kúpe 
(pokladničný doklad) a krátko sa písomne 
opíše, v čom existuje nedostatok a kedy sa 
vyskytol.  
Ak sa v rámci našej záruky chyba pokryje, 
obdržíte späť opravený alebo nový prístroj. 
S opravou alebo výmenou produktu sa 
nezačína nová záručná doba.  

záručná doba a nárok na od-
stránenie vady
Záručná doba sa poskytnutím záruky 
nepredlžuje. To platí aj pre nahradené 
a opravené diely. Prípadné škody a 
nedostatky vzniknuté už pri zakúpení sa 
musia ihneď po vybalení ohlásiť. Opravy 
vykonané po uplynutí záručnej doby sú 
spoplatnené. 

Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa prísnych smer-
níc kvality a pred dodaním bol svedomite 
kontrolovaný. 

Záruka sa týka materiálových alebo vý-
robných chýb. Táto záruka sa nevzťahuje 
na diely produktu, ktoré sú vystavené 
normálnemu opotrebeniu a preto sa môžu 
považovať za opotrebované diely (napr. 
upínacie puzdrá) alebo na poškodenia na 
krehkých dieloch (napr. vypínač).
Táto záruka zaniká, ak bol produkt po-
užívaný poškodený, neodborne alebo 
nebola vykonávaná údržba. Pre odborné 
používanie produktu je nutné presne do-
držiavať všetky návody uvedené v návode 
na obsluhu. Bezpodmienečne sa vyhnite 

používaniu, ktoré sa v návode na obsluhu 
neodporúča alebo pred ktorým ste boli 
vystríhaní.
Produkt je určený len pre súkromné po-
užitie a nie v oblasti podnikania. Záruka 
zaniká pri nesprávnom a neodbornom 
používaní, pri násilnom používaní a pri 
zásahoch, ktoré neboli vykonané v našej 
servisnej pobočke.

Postup v prípade reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho spracovania 
vašej žiadosti postupujte prosím podľa na-
sledujúcich pokynov:
• Pri všetkých požiadavkách predložte 

pokladničný doklad a číslo artiklu 
 (IAN 431110_2301) ako dôkaz o za-

kúpení.
• Číslo artiklu nájdete na typovom štítku. 
• Ak sa vyskytnú chyby funkcie alebo 

iné nedostatky, kontaktujte najskôr 
následne uvedené servisné oddelenie 
telefonicky alebo emailom. Následne 
obdržíte ďalšie informácie o priebehu 
vašej reklamácie.

• Produkt evidovaný ako poškodený mô-
žete po dohode s našim zákazníckym 
servisom, s priloženým dokladom o za-
kúpení (pokladničný doklad) a s údaj-
mi, v čom chyba spočíva a kedy vznik-
la, zaslať bez poštovného na adresu 
servisu, ktorá vám bude oznámená. 
Pre zabránenie dodatočných nákladov 
a problémov pri prevzatí použite len 
tú adresu, ktorá vám bude oznámená. 
Nezasielajte prístroj ako nadmerný 
tovar na náklady príjemcu, expresne 
alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Prístroj zašlite so všetkými časťami 
príslušenstva dodanými pri zakúpení 
a zabezpečte dostatočne  bezpečné 
prepravné balenie. 
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Servisná oprava

Opravy, ktoré nepodliehajú záruke, mô-
žeme nechať vykonať v našej servisnej 
pobočke za úhradu. Radi vám poskytneme 
predbežnú kalkuláciu nákladov. 
Môžeme spracovať len prístroje, ktoré boli 
doručené dostatočne zabalené a so za-
plateným poštovným.
Pozor: Prístroj zašlite do našej servisnej po-
bočky vyčistený a s informáciami o chybe. 
Neprevezmeme prístroje zaslané ako nad-
merný tovar na náklady príjemcu, expres-
ne alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Likvidáciu vašich poškodených zaslaných 
prístrojov vykonáme bezplatne. 

Service-Center

SK  Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-Mail: grizzly@lidl.sk
IAN 431110_2301

Dovozca

Nasledujúca adresa nie je adresa servisu. 
Najskôr kontaktujte hore uvedené servisné 
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de

Náhradné diely/Príslušenstvo 

Náhradné diely a príslušenstvo nájdete na strane 
www.grizzlytools.shop

Ak by sa mali vyskytnúť problémy s procesom objednávky, použite, prosím, kontaktný  
formulár. V prípade ďalších otázok sa obráťte na „Servisné centrum“ (pozri stranu 108).

Upínacie puzdrá - súprava: 4 Upínacie puzdrá 
(17mm, 19mm, 21mm, 23mm) .............................................................. 91110504
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Bevezető

Gratulálunk az Ön által megvásárolt új 
berendezéshez. Ezzel egy kiváló minőségű 
termék mellett döntött. 
A jelen készülék minőségét a gyártás alatt 
ellenőrizték és alávetették egy végső ellenőr-
zésnek. Ezzel a készülék működőképessége 
biztosított. 

 A használati útmutató a termék  
részét képezi. Fontos utasításokat 

tartalmaz a biztonságra, a használatra 
és a hulladékeltávolításra vonatkozóan. A 
termék használata előtt ismerkedjen meg az 
összes kezelési és biztonsági útmutatással. 
A terméket csak a leírtaknak megfelelően 
és a megadott használati területen lehet 
alkalmazni. 
Őrizze meg jól az útmutatót és a termék 
harmadik személynek való továbbadása 
esetén mellékelje az összes dokumentumot.

Rendeltetés

A készülék csavarok be-, illetve kicsavarásá-
ra, valamint csavaranyák be-, illetve kicsava-
rására használható. Jelen útmutatóban nem 
nyomatékkal megengedett alkalmazásoktól 
eltérő minden egyéb használat a gép ká-
rosodását okozhatja, és komoly veszélyt 
jelenthet a kezelő számára. A készülék  
felnőttek általi használatra terveztetett.  
16. életévüket betöltött fiatalkorúak a készü-
léket csak felügyelet mellett használhatják. 
A kezelő vagy a használó felelős a sze-
mélyekkel vagy azok tulajdonával történt 
balesetekért vagy károkért. 
A gyártó nem felel a rendeltetésellenes 
használatból vagy a hibás kezelésből adó-
dó károkért. Ez a berendezés nem alkalmas 
ipari használatra.Ipari alkalmazás esetén 
megszűnik a garancia.
A készülék a Parkside X 12 V TEAM sorozat 
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része és a Parkside X 12 V TEAM sorozat 
akkumulátoraival üzemeltethető. Az akku-
mulátorokat csak a Parkside X 12 V TEAM 
sorozat töltőivel szabad tölteni.

Általános leírás

 Az ábrákat az elülső kihajt-
ható oldalon találhatja.

Szállítási terjedelem

Csomagolja ki a készüléket és ellenőrizze 
teljességét:

- Akkus autós csavarozó
- 4 Csatlakozó aljzat 
 (17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
- Tároló koffer
- Használati utasítás

 Az akkumulátort és a töltőt  
nem tartalmazza.

Áttekintés

 1 Szerszámtartó
 2 Készülékház
 3 üzemmód-választó gomb
 4 Nyílás
 5 töltésszint-kijelző
 6 Kezelje
 7 Be-/kikapcsoló gomb
 8 Forgásirány kapcsoló
 9 LED-munkavilágítás
 10 Csatlakozó aljzat, 17 mm
 11 Csatlakozó aljzat, 19 mm
 12 Csatlakozó aljzat, 21 mm
 13 Csatlakozó aljzat, 23 mm
 14 Tároló koffer
 15 töltő
 16 akkumulátor
 17 kireteszelő gomb

Működésleírás

Az akkumulátoros forgó-ütvecsavarozó az 
óramutató járásával megegyező/ellentétes 
irányba működik és egy 1/2“ négyszög-
letes befogója van. A készülék ütvecsava-
rozó funkciója egyenletes forgatóütésekké 
alakítja át motor erejét. Az ütőmű a meg-
húzásnál és kioldáskor lép működésbe. 

Műszaki­adatok

Akku-csavarozó .................PPDSSA 12 A1
Bemeneti feszültség U .................. 12 V  
Üresjárati fordulatszám n0 . 1200-2700 min-1

Max. forgatónyomaték, kemény  
csavaresés Szerszámtartó ................1/2“
Tömeg (tartozékok nélkül) ......... kb. 0,9 kg
Védelmi mód ................................... IPX0
Hangnyomásszint 

(LpA) ........................ 77,9 dB, KpA= 3 dB
Hangteljesítményszint 
(LWA) .......................85,9 dB; KWA= 3 dB 

Vibráció (ah) ......3,280 m/s²; K= 1,5 m/s²
Hőmérséklet ..........................max. 50 °C

Töltés ....................................4 - 40 °C
Üzemeltetés ........................ -20 - 50 °C
Tárolás ..................................0 - 45 °C

akkumulátor.................................... Li-ion

A megadott  rezgés-összérték(ek) és a 
megadott zajkibocsátási  érték(ek) szab-
ványosított mérési eljárással lettek megha-
tározva és felhasználhatók az elektromos 
kéziszerszám egy másik készülékkel törté-
nőösszehasonlítására.
A megadott rezgés-összérték(ek) és a meg-
adott zajkibocsátási érték(ek) a terhelés 
előzetes megbecsüléséhez is felhasználhatók.
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 Figyelmeztetés:
 A rezgés- és zajkibocsátási értékek 
az elektromos kéziszerszám tényleges 
használata során eltérhetnek a megadott 
értékektől, az elektromos kéziszerszám 
használatától függően és különösen attól, 
hogy milyen munkadarab kerül megmun-
kálásra. 
A kezelő védelme érdekében meg kell 
határozni azon biztonsági intézkedéseket, 
amelyek a tényleges használati feltételek 
melletti kitettség becslésén alapulnak (en-
nek során az üzemi ciklus valamennyi ré-
szét figyelembe kell venni, például azokat 
az időszakokat is, amelyekben az elektro-
mos szerszámot kikapcsolták, és azokat, 
amelyekben ugyan azt bekapcsolták, de 
terhelés nélkül fut).

Töltési­idők

A készülék a Parkside X 12 V TEAM  
sorozat része és a Parkside X 12 V TEAM 
sorozat akkumulátoraival üzemeltethető.  
A Parkside X 12 V TEAM sorozat akku-
mulátorait csak a Parkside X 12 V TEAM 
sorozat töltőivel szabad tölteni. sorozat 
töltőivel szabad tölteni.

Javasoljuk, hogy ezt a készüléket kizárólag 
az alábbi akkumulátorokkal üzemeltesse: 
PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, PAPK 12 B3, 
PAPK 12 B4, PAPK 12 D1

Javasoljuk, hogy ezeket az 
akkumulátorokat az alábbi töltőkkel töltse: 
PLGK 12 A2, PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, 
PDSLG 12 A2

Töltési idő (perc) PAPK 12 A1
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 A töltési időt különböző tényezők befolyásolják, mint például a környezet és az 
akkumulátor hőmérséklete, valamint a rendelkezésre álló hálózati feszültség, ezért 
az eltérhet a megadott értékektől.
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Akkumulátor

Töltő 

Használati útmutató

Újrahasznosítás-kód

Általános biztonsági 
tudnivalók elektromos 
szerszámgépekhez

 FIGyELMEZTETÉS! Olvassa el 
az elektromos kéziszerszám-
hoz tartozó összes biztonsági 
utasítást, tudnivalót, illuszt-
rációt és műszaki adatot. A 
biztonsági tudnivalók és utasítások 
betartásának elmulasztása áram-
ütést, tüzet és/vagy súlyos sérülése-
ket okozhat.

A jövőbeni használat érdekében őrizzen 
meg minden biztonsági tudnivalót és út-
mutatót.
A biztonsági tudnivalókban alkalmazott 
„elektromos szerszámgép“ fogalom háló-
zatról működtetett elektromos szerszám-
gépekre (hálózati kábellel) és akkuval 
működtetett elektromos szerszámgépekre 
(hálózati kábel nélkül) vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság

a) Munkaterületét mindig tartsa tisztán és 
jól megvilágítva. A rendetlenség vagy 
a megvilágítatlan munkaterületek bal-
esetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszám-
géppel robbanásveszélyes környezet-
ben, ahol éghető folyadékok, gázok 
vagy porok találhatók. Az elektromos 

Biztonsági tudnivalók

A készülék használata során figyelembe 
kell venni a biztonsági tudnivalókat.

Szimbólumok és ábrák

Szimbólumok az utasításban:

 Veszélyjelek a személyi sérü-
lés vagy anyagi kár elhárítá-
sára vonatkozó utasításokkal.

 Figyelmeztető jelzés áramütés 
okozta személyi sérülések 
megelőzésére vonatkozó in-
formációval.

 Utasító jelzések az anyagi kár elhá-
rítására vonatkozó utasításokkal.

 Tájékoztató jelzések, amelyek a 
szerszámgép optimális kezeléséről 
informálnak. 

A készüléken található képjelek:

 Figyelmesen olvassa végig a  
kezelési utasítást.

üzemmód-választó gomb

 Figyelem! Forró felület.  
Égésveszély

 Az elektromos készülékek nem 
tartoznak a háztartási hulladékok 
közé 

A tároló kofferen lévő szimbólumok:

Készülék
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szerszámgépek szikrákat hoznak létre, 
melyek meggyújthatják a port vagy a 
gőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép használa-
ta közben tartsa távol a gyermekeket 
és az egyéb személyeket. Ha elvonják 
a figyelmét, elveszítheti a szerszámgép 
feletti uralmat.

2) Elektromos biztonság

a) Az elektromos szerszámgép csatlakozó 
dugójának passzolnia kell a dugaszoló 
aljzatba. A dugót semmilyen módon 
sem szabad módosítani. Ne használjon 
adapterdugókat védőföldelt elektromos 
szerszámgépekkel együtt. A módosítás 
nélküli dugók és a megfelelő duga-
szoló aljzatok csökkentik az áramütés 
kockázatát. 

b) Kerülje teste érintkezését a földelt felü-
letekkel, mint pl. csövekkel, fűtőtestek-
kel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel. 
Megnő az áramütés veszélyének koc-
kázata, ha az Ön teste földelve van.

c) Az elektromos szerszámgépeket esőtől 
és nedvességtől távol kell tartani. Nő 
az áramütés kockázata, ha víz hatol 
be az elektromos szerszámgépbe.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésétől 
eltérő célokra, az elektromos szer-
számgép hordozásához, felakasztásá-
hoz vagy a dugó dugaszoló aljzatból 
történő kihúzásához. Tartsa távol a ká-
belt hőtől, olajtól, éles peremektől vagy 
mozgásban lévő készülékelemektől. A 
sérült vagy összegabalyodott kábelek 
növelik az áramütés kockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgéppel a 
szabadban akar dolgozni, csak olyan 
hosszabbító kábelt használjon, amely 
külső terekben is alkalmazható. A kül-
téri használatra alkalmas hosszabbító 
kábel alkalmazása csökkenti az áram-

ütés kockázatát. 
f) Ha az elektromos kéziszerszám nedves 

helyen történő használata elkerülhetet-
len, használjon áram-védőkapcsolót.

 Az áram-védőkapcsoló használata 
csökkenti az áramütés kockázatát. 

3) Személyek biztonsága

a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, hogy 
mit csinál és végezze a munkát racio-
nálisan az elektromos szerszámgép-
pel. Soha ne használjon elektromos 
szerszámgépet, ha fáradt, illetve ká-
bítószerek, alkohol vagy gyógyszerek 
hatása alatt áll. Egy elektromos szer-
számgép használata közben egyetlen 
figyelmetlen pillanat is komoly sérülé-
sekhez vezethet.

b) Hordjon személyi védőfelszerelést és 
mindig egy védőszemüveget. A szemé-
lyi védőfelszerelés, mint a pormaszk, 
a csúszásálló biztonsági cipők, a vé-
dősisak vagy a hallásvédő viselése, az 
elektromos szerszámgép mindenkori 
fajtája és alkalmazása függvényében, 
csökkenti a sérülések kockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe helyezést. 
Győződjön meg arról, hogy az elekt-
romos szerszámgép ki van kapcsolva, 
mielőtt áramellátásra és/vagy akkura 
csatlakoztatja, felemeli vagy hordozza. 
Balesetekhez vezethet, ha az elektro-
mos szerszámgép hordozása közben 
a kapcsolón tartja az ujját, vagy a 
készüléket bekapcsolva csatlakoztatja 
az áramellátásra.

d) Az elektromos szerszámgép bekapcso-
lása előtt távolítsa el a beállító szerszá-
mokat vagy a csavarkulcsot. A forgó 
készülékrészekben lévő szerszám vagy 
kulcs sérülésekhez vezethet.

e) Kerülje az abnormális testtartást. Gon-
doskodjon a stabil álló helyzetről és 



HU

114

mindenkor tartsa meg egyensúlyát. Így 
váratlan helyzetekben jobban tudja 
kontrollálni az elektromos szerszámgé-
pet.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne visel-
jen bő ruházatot vagy ékszereket. Ha-
ját, ruházatát és kesztyűit tartsa távol 
a mozgásban lévő alkotóelemektől. A 
mozgásban lévő alkotóelemek elkap-
hatják a laza ruházatot, az ékszereket 
vagy a hosszú hajat. 

g) Amennyiben a készülékhez porelszívó 
és porgyűjtő berendezés is szerelhe-
tő, akkor azokat fel kell helyezni és 
megfelelően használni kell. Porelszívó 
alkalmazása csökkentheti a por miatti 
veszélyeztetéseket.

h) Ne gondolja, hogy biztonságban van 
és ne hagyja figyelmen kívül az elekt-
romos kéziszerszámokra vonatkozó 
biztonsági előírásokat akkor sem, ha 
többszöri használat után jól ismeri az 
elektromos kéziszerszám használatát. 
A figyelmetlenség már a másodperc 
törtrésze alatt is súlyos sérülésekhez 
vezethet.

4) Az elektromos szerszámgép  
alkalmazása kezelése

a) Ne terhelje túl a készüléket. Munká-
jához használja az annak megfelelő 
elektromos szerszámgépet. A megfele-
lő elektromos szerszámgéppel jobban 
és biztonságosabban dolgozhat a 
megadott teljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szer-
számgépet, melynek meghibásodott a 
kapcsolója. A nem be- vagy kikapcsol-
ható elektromos szerszámgép veszé-
lyes és meg kell javíttatni.

c) Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból és/vagy távolítsa 
el a levehető akkumulátort, mielőtt 

beállításokat végez a készüléken, 
betétszerszámokat cserél vagy az 
elektromos kéziszerszámot elteszi. Ez 
az óvintézkedés megakadályozza az 
elektromos szerszámgép véletlen bein-
dulását.

d) A használaton kívül lévő elektromos 
szerszámgépek tárolása gyermekek ál-
tal el nem érhető helyen történjen. Ne 
engedje, hogy olyan személyek hasz-
nálják a készüléket, akik azt nem is-
merik és jelen utasításokat nem olvas-
ták el. Az elektromos szerszámgépek 
veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan 
személyek használják.

e) Gondosan ápolja az elektromos kézi-
szerszámot és a betétszerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgatható alko-
tóelemek kifogástalanul működjenek, 
és ne szoruljanak, illetve hogy ne le-
gyenek eltörve vagy olyan mértékben 
megsérülve alkotóelemek, hogy az 
csorbítsa az elektromos szerszámgép 
működését. A készülék használata előtt 
a sérült alkotóelemeket javíttassa meg. 
Számos baleset okát a rosszul karban-
tartott elektromos szerszámgépek képe-
zik.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és 
tisztán. A gondosan ápolt, éles vágó-
élekkel rendelkező vágószerszámok 
kevésbé szorulnak be és könnyebben 
vezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépet, a tarto-
zékokat, a behelyezhető szerszámokat 
stb. alkalmazza jelen utasításoknak 
megfelelően. Eközben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a kivitele-
zendő tevékenységet. Az elektromos 
szerszámgépek rendeltetés szerinti 
alkalmazásoktól eltérő célra történő 
használata veszélyes szituációkat te-
remthet.

h) A markolatokat és fogófelületeket 
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tartsa szárazon, tisztán és olaj- illetve 
zsírmentesen. A csúszós markolatok és 
fogófelületek nem teszik lehetővé az 
elektromos kéziszerszám biztonságos 
használatát és irányítását váratlan 
helyzetekben.

5) Akkus készülékek gondos  
kezelése és használata

a)  Az akkukat csak a gyártó által javasolt 
akkutöltőkben töltse fel. Meghatározott 
fajtájú akkukhoz készült akkutöltő elté-
rő fajtájú akkukkal történő használata 
esetén tűzveszély áll fenn.

b) Az elektromos szerszámgépekben min-
dig csak az azokkal történő használat 
céljára rendeltetett akkukat használja. 
Az eltérő akkuk használata sérüléseket 
okozhat és tűzveszélyt rejt magában.

c) A használaton kívüli akkut tartsa távol 
gemkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, 
szögektől, csavaroktól és egyéb olyan 
apró fémtárgyaktól, melyek az érint-
kezők áthidalását okozhatják. Az akku 
érintkezői között fellépő rövidzárlat 
égési sérüléseket okozhat és tűzveszé-
lyes.

d) Hibás alkalmazás esetén folyadék 
juthat ki az akkuból. Kerülje az azzal 
való érintkezést. Véletlen érintkezés 
esetén vízzel alaposan le kell öblíteni. 
Ha a folyadék szembe kerül, kérje 
orvos segítségét is. A kifolyt akkufo-
lyadék irritálhatja a bőrt vagy égési 
sérüléseket okozhat.

e) Ne használjon sérült vagy átalakított 
akkumulátort. A sérült vagy átalakított 
akkumulátorok előre nem látható mó-
don viselkedhetnek, és tüzet, robbanást 
vagy személyi sérülést okozhatnak.

f) Ne tegyen ki akkumulátort tűznek  
vagy magas hőmérsékletnek. Tűz vagy 
130 °C feletti hőmérséklet robbanást 

okozhat.
g) Kövesse a töltésre vonatkozó utasításo-

kat és soha ne töltse az akkumulátort 
vagy az akkumulátoros szerszámot 
a használati útmutatóban megadott 
hőmérsékleti tartományon kívül. A 
helytelen vagy a megengedett hőmér-
sékleti tartományon kívüli töltés tönkre 
teheti az akkumulátort és növeli a tűz-
veszélyt.

6) Vevöszolgálat

a) Elektromos szerszámgépe javíttatásá-
hoz csak szakképzett szakszemélyzetet 
és csak eredeti pótalkatrészeket ve-
gyen igénybe. Ezzel biztosított, hogy 
az elektromos szerszámgép biztonsá-
gos marad.

b) Soha ne végezzen karbantartást sérült 
akkumulátorokon. Az akkumulátorok 
valamennyi karbantartását csak a 
gyártó vagy hivatalos vevőszolgálatok 
végezhetik.

További biztonsági 
utasítások

a) Az elektromos kéziszerszámot csak a 
szigetelt markoló felületénél fogja meg, 
ha olyan munkát végez, ahol a csavar 
rejtett kábelekbe ütközhet. Ha a csa-
var feszültség alatt álló vezetékhez ér, 
az a készülék fém részeit is feszültség 
alá helyezheti és áramütést okozhat.

b) Ne nyúljon a forgó alkatrészek közelé-
be. Várja meg, amíg az elektromos ké-
ziszerszám teljesen leáll, mielőtt leteszi 
azt. Sérülésveszély áll fent. 

c) Ne nyúljon a szerszámbetétekhez 
vagy a munkadarabhoz közvetlenül 
a megmunkálás után. Az alkatrészek 
még forrók lehetnek és égési sérülést 
okozhatnak.
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d) Azonnal kapcsolja ki az elektromos 
kéziszerszámot, ha a szerszámbetét 
túlterhelés vagy a munkadarab elaka-
dása miatt blokkol. Személyi sérülést 
okozhat, ha elveszti uralmát a készülék 
felett.

e) Rögzítse a munkadarabot. Egy befogó 
eszközzel vagy satuval rögzített mun-
kadarab stabilabban tartható, mint 
kézzel.

f) Puha anyagok, pl. alumínium vagy ha-
sonlók esetén az ütvecsavarozó hasz-
nálatakor megsérülhet a menet vagy 
a csavar illeszkedése, ha túl erősen 
húzzák meg.

g) Védje magát és másokat, a közvetlen 
közelében tartózkodó személyeket is, 
mindenkor szükséges óvintézkedések-
kel vagy egészségkárosodást megelő-
ző intézkedésekkel.

h) Ne használjon olyan tartozékokat, 
amelyeket a PARKSIDE nem ajánl.  
Ez áramütést vagy tüzet okozhat.

 Figyelem! Vegye figyelembe 
a Parkside X 12 V Team 

akkumulátor és töltő használati út-
mutatójában lévő töltésre és helyes 
használatra vonatkozó biztonsági 
utasításokat és tudnivalókat. A 
töltés részletes leírása és további 
információk ebben a külön haszná-
lati útmutatóban találhatók.

Maradék rizikó

Akkor is, ha Ön az elektromos szerszámát 
az előírásoknak megfelelően használja, 
mindig fennáll egy bizonyos maradék 
rizikó. A következő veszélyek léphetnek 
fel az elektromos szerszám felépítésével és 
kivitelezésével  kapcsolatban:

a)  mozgó alkatrészek vagy forró felületek 
okozta sérülések;

b)  halláskárosodás, amennyiben nem vi-
selne megfelelő fülvédőt;

c)  egészségkárosodás, amely a kéz és a 
kar rezgéséből következik, amenniyben 
a berendezést hosszabb időn keresztül 
használná vagy azt nem az előírások-
nak megfelelően vezetné vagy karban-
tartaná.

 Figyelem! A jelen elektromos szer-
szám üzem közben elektromágneses 

mezőt gerjeszt. Ez a mező bizonyos körül-
mények között aktív vagy passzív módon 
orvosi implantatumokat befolyásolhat. 
Annak érdekében, hogy a komoly vagy 
halálos sérülések veszélyét csökkentsék, az 
orvosi iplantátumokat viselő személyeknek 
ajánljuk, konzultáljanak orvosukkal és az 
orvosi implantátum gyártójával, mielőtt 
használnák a gépet.



HU

117

Kezelés

 Szerszám behelyezése/
cseréje

1. Tolja fel a kívánt csavarozót (10-13) a 
szerszámbefogóra (1).

2. Eltávolításához a csavarozót húzza le a 
szerszámbefogóról (1).

 Forgásirány beállítása

A forgásirány kapcsoló (8) eltolásával vál-
togathat jobb és bal irányú forgás között.

 A forgásirány váltás kizárólag üze-
men kívüli készüléken végezhető!

1. Jobbmenet: Nyomja a forgásirány- 
kapcsolót (8) balra ütközésig.

2. Balmenet: Nyomja a forgásirány- 
kapcsolót (8) jobbra ütközésig. 

Üresjárati fordulatszám/
ütésszám/forgatónyomaték 
beállítása

• A forgatónyomaték beállításához 
nyomja meg az üzemmód-választó 
gombot (3). Az aktuális fokozat leol-
vasható a kezelőpanelen.

Fokozat max. ütésszám max. üresjárati 
fordulatszám

1 1100 min-1 1200 min-1

2 2100 min-1 1700 min-1

3 2600 min-1 2100 min-1

4 3200 min-1 2700 min-1

 Akkumulátor 
behelyezése/kivétele

1. Az akkumulátor (16) készülékbe törté-
nő behelyezéséhez csúsztassa be az 
akkumulátort a vezetősínek mentén a 
készülékbe. Ez hallhatóan bekattan.

2. Az akkumulátor (16) készülékből törté-
nő kivételéhez, nyomja meg az akku-
mulátoron lévő kireteszelő gombot (17) 
és húzza ki az akkumulátort.

Akkumulátor töltése

  Töltés előtt hagyja lehűlni a felmele-
gedett akkumulátort. 

  Töltse fel az akkumulátort (16), ha a 
töltésszint-kijelzőnek (5) már csak a 
piros LED-je világít.

1. Adott esetben vegye ki az akkumulá-
tort (16) a készülékből.

2. Csúsztassa az akkumulátort (16) a töl-
tő (15) töltőnyílásába. 

3. Csatlakoztassa a töltőt (15) egy csatla-
kozóaljzathoz. 

4. Feltöltést követően válassza le a töltőt 
(15) a hálózatról.

5. Húzza ki az akkumulátort (16) a töltő-
ből (15).

Be-/kikapcsolás

1. Nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot 
(7). A készülék a beállított üzemmód-
ban indul. 

 Lásd az „Üresjárati fordulat-
szám/ütésszám/forgatónyoma-

ték beállítása” fejezetet. 
Működtetés közben világít a LED-mun-
kavilágítás (9).

2. A kikapcsoláshoz engedje el a be-/
kikapcsolót (7).
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A munkavégzésre 
vonatkozó utasítások
• A meghúzási fordulatszám a választott 

fordulatszámtól és az ütésidőtől függ.
• Az akkumulátoros forgó-ütvecsavarozót 

csavarok és anyák meghúzása esetén 
kizárólag előszereléshez használja. A 
csavar vagy anya kívánt cél-forgató-
nyomatékát nem az akkumulátoros for-
gó-ütvecsavarozóval kell elérni, hanem 
egy a cél-forgatónyomatékra beállított 
nyomatékkulccsal.

• A ténylegesen elért forgatónyomatékot 
alapvetően nyomatékkulccsal kell ellen-
őrizni 

• Az optimális ütőerő elérése érdekében ne 
gyakoroljon nyomást a csavarra/anyára.

 Mindig ügyeljen a gyártó utasítása-
ira a csavarok vagy anyák 

meghúzására vonatkozóan. Kövesse a 
csavarok vagy anyák idő vagy teljesítmény 
szerinti ellenőrzésére vonatkozó gyártói 
előírásokat.

 A kerékcserét követően rendszere-
sen ellenőrizni kell a kerékcsava-
rokat vagy kerékanyákat. Ezt az 
ellenőrzést egy nyomatékkulccsal 
kell végezni 50 - 100 km után.

 Hosszabbító felhelyezése
(opcionális)

1. Helyezze a kívánt  hosszabbítót (*) 
(nem része a csomagnak) a szerszám-
befogóra (1).

2. Tolja fel a kívánt  dugókulcsfejet  
(10-13) a hosszabbítóra(*).

3. Az eltávolításhoz húzza le a dugó-
kulcsfejet a hosszabbítóról(*).

Tisztítás és 
karbantartás

 Kapcsolja ki a berendezést és min-
den a munkavégzés előtt vegye ki  
a berendezésből az akkumulátort.

 Valamennyi, jelen útmutatóban nem 
ismertetett munkát csak szerviz-
központunk hajthatja végre. Csak 
eredeti alkatrészeket használjon.

Rendszeresen végezze el a következő 
tisztító és karbantartási munkálatokat. 
Ezzel biztosítja a hosszú és megbízható 
használatot.

Tisztítás

 A berendezést nem szabad 
sem vízzel lespriccelni, sem 
vízbe mártani. áramütés ve-
szélye áll fenn!

• Tartsa tisztán a légréseket (4), a motor-
házat és a berendezés markolatait (6). 
Használjon ehhez egy nedves rongyot 
vagy egy kefét. 

 Ne használjon tisztítószert ill. higítót. 
Azzal a berendezést visszavonhatatl-
anul megrongálhatja. 

Tárolás

• Tárolás előtt tisztítsa meg a készüléket.
• Tárolja a készüléket a mellékelt tároló 

kofferben (14) száraz helyen és gyer-
mekektől elzárva. 
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A termék megnevezése: 
Akku-csavarozó

Gyártási szám: 
IAN 431110_2301

A termék típusa:
PPDSSA 12 A1

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail: grizzly@lidl.hu
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:  

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzle-
tében történt vásárlás napjától számított 5 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fo-
gyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy 
annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthe-
tő. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti 
a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és 
időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés 
a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén 
a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű 
hasz-nálatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó 
érvé-nyesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervi-
zekben.(A magyar Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül a szakmája, 
önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.)

 
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, 
kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalma-
zónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseré-
léshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt,árleszállítást kérhet, vagy elállhat a 
szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás során a termékbe csak új alkat-
rész kerülhet beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát 
bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-fe-
dezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell 
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tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény 
érvényesíthetőségének határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a 
csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön 
nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, 
ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, vala-
mint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakítás-
ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bár-
mely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a for-galma-
zó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkat-részek 
(világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és 
a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harmadik sze-
mélyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkama-
rák mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.

 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthető-
ségét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Eltávolítás és 
környezetvédelem
Wyjmij akumulator z urządzenia i przekaż 
urządzenie, jego akcesoria i opakowanie 
do zgodnej z przepisami o ochronie śro-
dowiska naturalnego utylizacji.  

 Az elektromos készülékek nem 
 tartoznak a háztartási hulladékba. 
Az áthúzott kerekes szeméttároló 

szimbóluma azt jelzi, hogy ezt a terméket 
életciklusa végén nem szabad a szokásos 
háztartási hulladékkal ártalmatlanítani.

Az elektromos és elektronikus berende-
zések hulladékairól szóló 2012/19/EU 
irányelv: Az elhasználódott elektromos 
készülékeket külön kell gyűjteni és környe-
zetbarát módon újra kell hasznosítani.
A nemzeti jogba való átültetéstől függően 
a következő lehetőségek állnak rendelke-
zésére:
• visszaadás a vásárlás helyén,
• leadás egy hivatalos gyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártónak/forgalmazó-

Pótalkatrészek/Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat az alábbi honlapon rendelhet: 
www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémája akad a rendelési folyamattal kapcsolatosan, kérjük, használja a 
kapcsolatfelvételi űrlapot. További kérdések esetén forduljon a „Szervizközponthoz” (lásd 
a 119.oldalon)

Csavarozó-készlet: 4 Csatlakozó aljzat  (17mm, 19mm, 21mm, 23mm) .......... 91110504

nak. Meghibásodott beküldött készüléke 
ártalmatlanítását ingyen elvégezzük

Ez nem érinti a hulladékká vált készülékek 
tartozékait és elektromos alkatrészek nélkü-
li segédeszközeit.

 Ne dobjon beépített akkumulátorral 
rendelkező készülékeket a háztartási 
hulladékba, tűzbe (robbanásveszély) 

vagy vízbe. A sérült akkumulátorok kárt 
tehetnek a környezetben és károsak lehet-
nek az egészségre, ha mérgező gőzök és 
folyadékok szivárognak ki belőlük.

A meghibásodott vagy elhasználódott 
akkumulátorokat a 2006/66/EK irányelv 
szerint kell újrahasznosítani.
A készüléket a helyi előírásoknak megfe-
lelően ártalmatlanítsa. A készüléket egy 
gyűjtőhelyen adja le, ahol környezetbarát 
újrahasznosításra kerül. Érdeklődjön a 
helyi hulladékgyűjtő szolgáltatónál vagy 
szerviz-központunkban.
A készüléket lemerült akkumulátorral ártal-
matlanítsa. Ne nyissa fel a készüléket és 
az akkumulátort.
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Wstęp

Gratulujemy zakupu nowego urządzenia. 
Zdecydowali się Państwo na zakup warto-
ściowego produktu. Niniejsze urządzenie 
sprawdzono w trakcie produkcji pod 
kątem jakości, a także dokonano jego 
kontroli ostatecznej. W ten sposób zapew-
niona jest jego sprawność.

 Instrukcja obsługi jest częścią  
składową produktu. Zawiera ona 

ważne wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa, eksploatacjii utylizacji. Przed rozpo-
częciem użytkowania produktu należy się 
zapoznać ze wszystkimi wskazówkami 
dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa. 
Produkt należy użytkować tylko zgodnie 
z opisem i podanym przeznaczeniem. 
Instrukcję należy przechowywać starannie, 
a w przypadku przekazania produktu oso-
bom trzecim należy dostarczyć nabywcy 
kompletną dokumentację. 

Przeznaczenie

Urządzenie jest przeznaczone do przykrę-
cania i odkręcania śrub i nakrętek. Każde 
inne zastosowanie, które nie zostało do-
zwolone w jednoznaczny sposób, może 
prowadzić do uszkodzeń urządzeniai sta-
nowić poważne zagrożenie dla użytkow-
nika. Urządzenie przeznaczone jest do 
użytku przez osoby dorosłe. Młodzież do 
16 roku życia może korzystać z urządze-
nia wyłącznie pod nadzorem dorosłych. 
Producent nie ponosi odpowiedzialności 
cywilnej za szkody, które są powodowane 
ze względu na użycie niezgodne z prze-
znaczeniem i nieprawidłową obsługę. To 
urządzenie nie jest przeznaczone do za-
stosowania komercyjnego.

Tłumaczenie oryginalnej  
deklaracji zgodności WE ..........157
Rysunek samorozwijający ........ 159
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W przypadku użytkowania komercyjnego
wygasają prawa z tytułu gwarancji.
Urządzenie jest częścią serii X 12 V TEAM 
firmy Parkside i może być użytkowane z 
akumulatorami serii X 12 V TEAM firmy 
Parkside. Akumulatory można ładować 
tylko za pomocą ładowarek z serii  
X 12 V TEAM firmy Parkside.

Opis ogólny 

 Rysunki znajdziesz na przed-
niej odchylanej stronie.

Zawartość­opakowania

Rozpakuj urządzenie i sprawdź, czy jest 
ono kompletne.
- Wiertarko-wkretarka samochodowa, 

akumulatorowa 
- 4 nasadki
 (17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
- Walizka do przechowywania 
- Instrukcja obsługi

 Bateria i ładowarka  
nie są wliczone.

Przegląd

 1 Uchwyt narzędziowy
 2 Obudowa
 3 Przycisk wyboru trybu pracy
 4 Otwór wentylacyjny
 5 Wskaźnik stanu naładowania
 6 Uchwyt
 7 Włącznik/wyłącznik
 8 Przełącznik kierunku obrotów
 9 Lampka robocza LED
 10 Nasadka, 17 mm
 11 Nasadka, 19 mm
 12 Nasadka, 21 mm
 13 Nasadka, 23 mm

 14 Walizka do przechowywania
 15 Ładowarka
 16 Akumulator
 17 Przycisk odblokowujący

Opis­działania

Elektryczny klucz udarowy posiada bieg w 
prawo/w lewo i czworokątny uchwyt 1/2“.  
Funkcja udarowo-obrotowa zamienia moc 
silnika w równomierne obroty połączone z 
uderzeniami. Mechanizm udarowy działa 
podczas dokręcania i odkręcania. 

Dane techniczne

Akumulatorowa wkretarka
udarowa ............................PPDSSA 12 A1
Znamionowe napięcie wejścia U .....12 V
Prędkość obrotowa przy 
pracy jałowej n0 ............1200-2700 min-1

Uchwyt narzędziowy .......................1/2“
Ciężar (bez akcesoria) ............ ok. 0,9 kg
Typ zabezpieczenia ......................... IPX0
Poziom ciśnienia akustycznego 

(LpA) ........................ 77,9 dB, KpA= 3 dB
Poziom mocy akustycznej 

(LWA) .......................85,9 dB; KWA= 3 dB 
Wibracja (ah) ....3,280 m/s²; K= 1,5 m/s²
Temperatura ........................ maks. 50 °C

Ładowanie ............................4 - 40 °C
Praca ................................. -20 - 50 °C
Przechowywanie ....................0 - 45 °C

Akumulator .........................litowo-jonowy

Podana(e) łączna(e) wartość(ci) drgań i 
wartość(ci) emisji hałasu zostały zmierzone 
zgodnie z unormowaną metodą pomiarów i 
mogą zostać wykorzystane do porównania 
tego elektronarzędzia z innym.
Podana(e) łączna(e) wartość(ci) drgań i 
wartość(ci) emisji hałasu mogą zostać wy-
korzystane także do tymczasowej oceny 
narażenia.
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 Ostrzeżenie:
 Wartości emisji drgań i hałasu 
mogą różnić się w trakcie rzeczywistego 
użytkowania elektronarzędzia od wartości 
podanej, w zależności od sposobu użycia 
elektronarzędzia, w szczególności od ro-
dzaju obrabianego materiału.
Konieczne jest określenie środków bez-
pieczeństwa w celu ochrony operatora 
w oparciu o ocenę stopnia narażenia w 
rzeczywistych warunkach użycia (należy 
uwzględnić przy tym wszystkie fazy cyklu 
eksploatacji, na przykład czas, w którym 
elektronarzędzie jest wyłączone, oraz ta-
kie, w których urządzenie jest wprawdzie 
włączone, ale pracuje bez obciążenia).

Czasz­ładowania

Urządzenie jest częścią serii X 12 V TEAM 
firmy Parkside i może być użytkowane z 
akumulatorami serii X 12 V TEAM firmy 
Parkside. Akumulatory serii X 12 V TEAM 
firmy Parkside można ładować tylko za 
pomocą ładowarek z serii X 12 V TEAM 
firmy Parkside.

Zalecamy użytkowanie urządzenia wy-
łącznie z następującymi akumulatorami: 
PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, PAPK 12 B3, 
PAPK 12 B4, PAPK 12 D1
Zalecamy ładowanie akumulatorów 
za pomocą następujących ładowarek: 
PLGK 12 A2, PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, 
PDSLG 12 A2

Czas ładowania 
(min.) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 Czas ładowania zależy m.in. od takich czynników, jak temperatura oto-
czenia i akumulatora, a także od danego napięcia sieciowego, dlatego w 
określonych okolicznościach czas ten może odbiegać od podanych wartości.

Zasady­bezpieczeństwa

Przy używaniu maszyny należy przestrze-
gać tych zasad bezpieczeństwa. 

Symbole i piktogramy 

Symbole w instrukcji obsługi

 Symbol niebezpieczeństwa z 
informacjami na temat ochro-
ny osób i zapobiegania szko-
dom materialnym. 
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Ogólne zasady 
bezpieczeństwa­dotyczące­
narzędzi­elektrycznych

 OSTRzEŻENiE! Proszę za-
poznać się ze wszystkimi 
wskazówkami bezpieczeń-
stwa, instrukcjami, ilustra-
cjami i danymi technicznymi, 
dołączonymi do tego elek-
tronarzędzia. Niedokładne 
przestrzeganie zasad i instrukcji 
bezpieczeństwa może spowodo-
wać porażenie prądem, pożar i/
lub inne ciężkie zranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bezpieczeń-
stwa i instrukcje na przyszłość.
Użyte w zasadach bezpieczeństwa po-
jęcie „narzędzie elektryczne“ dotyczy 
narzędzi elektrycznych zasilanych prądem 
sieciowym (za kablem sieciowym) oraz na-
rzędzi elektrycznych zasilanych z baterii 
(bez kabla sieciowego).

1) Bezoieczeństwo miejsca pracy

a) Zapewnij porządek i wystarczające 
oświetlenie w miejscu pracy. Niepo-
rządek lub nieoświetlone miejsce pra-
cy może spowodować wypadek.

b) Nie pracuj narzędziem elektrycznym w 
atmosferze potencjalnie wybuchowej, 
w której znajdują się palne ciecze, 
gazy lub pyły. Narzędzia elektryczne 
wytwarzają iskry, które mogą zapalić 
pył lub pary.

c) Trzymaj od dzieci i innych ludzi w bez-
piecznej odległości podczas używania 
narzędzia elektrycznego. Odwrócenie 
uwagi może spowodować utratę kon-
troli nad urządzeniem.

 znak zagrożenia z informa-
cjami dotyczącymi zapobie-
gania szkodom osobowym 
na skutek porażenia prądem 
elektrycznym.

 Znak nakazu z informacjami na 
temat zapobiegania szkodom.

 Znak informacyjny ze wskazówka-
mi ułatwiającymi posługiwanie się 
urządzeniem.

Symbole na urządzeniu

 Przeczytaj instrukcję obsługi.

Przycisk wyboru trybu pracy

 Uwaga! Gorąca powierzchnia. 
Niebezpieczeństwo oparzenia.

 Urządzeń elektrycznych nie należy 
wyrzucać razem z odpadami  
domowymi. 

Symbole w walizce:

Urządzenie

Akumulator

Ładowarka 

Instrukcja obsługi

Kod recyklingu
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2) Bezoieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka narzędzia elektrycznego musi 
pasować do gniazdka. Wtyczki nie 
można w żaden sposób modyfikować. 
Nie używaj adapterów wtyczek razem 
z narzędziami elektrycznymi posiada-
jącymi zestyk ochronny (uziemiający). 
Nienaruszone wtyczki i dopasowane 
gniazdka zmniejszają ryzyko poraże-
nia prądem. 

b) Unikaj dotykania uziemionych po-
wierzchni, takich jak rury, kaloryfery, 
piecyki, kuchenki, lodówki. Gdy Twoje 
ciało jest uziemione, ryzyko porażenia 
prądem jest większe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne z dale-
ka od deszczu i wilgoci/wody. Dosta-
nie się wody do wnętrza urządzenia 
elektrycznego zwiększa ryzyko pora-
żenia prądem.

d) Nie używaj kabla do przenoszenia na-
rzędzia elektrycznego, do jego zawie-
szania ani do wyciągania wtyczki z 
gniazdka. Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i rucho-
mymi częściami urządzenia. Uszkodzo-
ne i splątane kable zwiększają ryzyko 
porażenia prądem.

e) Pracując narzędziem elektrycznym na 
dworze, używaj tylko przedłużaczy 
dopuszczonych do używania na dwo-
rze. Używanie przedłużacza przysto-
sowanego do używania na dworze 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem. 

f) Jeśli nie da się uniknąć pracy elektro-
narzędzia w środowisku wilgotnym, 
należy zastosować wyłącznik różnico-
woprądowy.  
Zastosowanie wyłącznika różnicowo-
prądowego zmniejsza niebezpieczeń-
stwo porażenia prądem elektrycznym. 

3) Bezpieczeństwo osób

a) Zachowuj uwagę, uważaj na to, co 
robisz i pracuj narzędziem elektrycz-
nym rozsądnie. Nie używaj narzędzi 
elektrycznych, jeżeli jesteś zmęczony 
albo jeżeli pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków. Chwila nieuwagi 
podczas używania narzędzia elek-
trycznego może doprowadzić do po-
ważnych zranień.

b) Noś środki ochrony osobistej, zawsze 
zakładaj okulary ochronne. Noszenie 
środków ochrony osobistej, takich jak 
maska przeciwpyłowa, buty z antypo-
ślizgowymi podeszwami, kask i nausz-
niki − zależnie od rodzaju i sposobu 
używania narzędzia elektrycznego 
− zmniejsza ryzyko zranienia.

c) Unikaj przypadkowego uruchomienia 
narzędzia. Przed podłączeniem narzę-
dzia elektrycznego do źródła zasilania 
i/lub baterii, przed jego podniesieniem 
i przeniesieniem upewnij się, że jest 
ono wyłączone. Jeżeli podczas prze-
noszenia narzędzia elektrycznego 
palec osoby niosącej znajdzie się na 
włączniku, albo jeżeli włączone urzą-
dzenie zostanie podłączone do źródła 
zasilania, może dojść do wypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia elek-
trycznego usuń przyrządy nastawcze 
i klucze do śrub. Narzędzie lub klucz 
znajdujący się w obrotowej części 
urządzenia może spowodować zranie-
nie.

e) Unikaj anormalnych pozycji ciała. 
Zapewnij sobie stabilną pozycję i 
zawsze zachowuj równowagę ciała. 
Dzięki temu możliwe będzie zachowa-
nie lepszej kontroli nad urządzeniem 
elektrycznym w nieoczekiwanych sytu-
acjach.
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f) Noś odpowiednie ubranie. Nie za-
kładaj obszernych, luźnych ubrań ani 
ozdób. Trzymaj włosy, części ubrania i 
rękawice z daleka od ruchomych czę-
ści. Luźne ubranie, ozdoby lub długie 
włosy mogą zostać pochwycone lub 
wkręcone przez ruchome części.

g) Jeżeli urządzenie posiada możliwość 
zamontowania systemu odpylania, 
należy go zamontować i prawidłowo 
używać. Używanie przyrządu odsysa-
jącego pył może zmniejszyć zagroże-
nia związane z pyłem.

h) Nie kieruj się fałszywym poczuciem 
bezpieczeństwa i nie naruszaj zasad 
bezpieczeństwa obowiązujących dla 
elektronarzędzi, nawet jeśli po częstym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony z 
elektronarzędziem. Nieuważne po-
stępowanie może w ułamku sekundy 
doprowadzić do poważnych obrażeń.

4) Używanie i obsługa narzdzia 
elektrycznego

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do każdej 
pracy używaj właściwego narzędzia 
elektrycznego. Pasującym narzędziem 
elektrycznym można pracować lepiej 
i bezpieczniej w podanym zakresie 
mocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia elektrycz-
nego z uszkodzonym wyłącznikiem. 
Narzędzie elektryczne, którego nie 
można włączyć i wyłączyć, jest nie-
bezpieczne i wymaga naprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień urządze-
nia, wymianą narzędzia końcowego 
lub odłożeniem elektronarzędzia 
wyciągnij wtyk z gniazda sieciowego 
i/lub usuń wyjmowany akumulator. 
Ten środek ostrożności uniemożliwi 
przypadkowe uruchomienie narzędzia 
elektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane narzędzia 
elektryczne w niedostępnym dla dzieci 
miejscu. Nie pozwalaj używać urzą-
dzenia osobom, które nie są z nim 
obeznane i które nie przeczytały tych 
wskazówek. Narzędzia elektryczne 
są niebezpieczne, jeżeli używają ich 
niedoświadczone osoby.

e) Dbaj o staranną pielęgnację elektro-
narzędzia i narzędzi obróbkowych.  
Sprawdzaj, czy ruchome części pra-
widłowo funkcjonują i nie są zabloko-
wane, czy części nie są połamane lub 
inaczej uszkodzone i czy prawidłowe 
działanie narzędzia elektrycznego nie 
jest zakłócone. Przed użyciem urzą-
dzenia zleć naprawę uszkodzonych 
części. Przyczyną wielu wypadków 
są źle konserwowane narzędzia elek-
tryczne.

f) Narzędzia tnące muszą być zawsze 
ostre i czyste. Starannie pielęgnowane 
narzędzia tnące z ostrymi ostrzami 
rzadziej się blokują i są łatwiejsze w 
prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektrycznego, ak-
cesoriów, oprzyrządowania itd. tylko 
zgodnie z tymi wskazówkami. Zwracaj 
przy tym uwagę na warunki pracy i 
uwzględniaj rodzaj wykonywanej pra-
cy. Używanie narzędzi elektrycznych 
do celów niezgodnych z ich przezna-
czeniem może prowadzić do niebez-
piecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne 
utrzymuj w stanie suchym, czystym 
oraz wolnym od oleju i smaru. Śliskie 
uchwyty i powierzchnie chwytne 
uniemożliwiają bezpieczną obsługę i 
kontrolę elektronarzędzia w nieprzewi-
dzianych sytuacjach.
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5) Uważne obchodzenie się z urzą-
dzeniami nap ędzanymi aku-
mulatorami i ich stosowanie

a) Ładuj akumulatory tylko przy użyciu 
zaleconych przez producenta ładowa-
rek. Używanie ładowarki przystosowa-
nej do jednego typu akumulatorów do 
ładowania akumulatorów innego typu 
grozi pożarem.

b) Stosuj w urządzeniach elektrycznych 
tylko przystosowane do nich akumula-
tory. Używanie innych akumulatorów 
może prowadzić do zranień i pożaru.

c) Trzymaj nieużywane akumulatory z 
daleka od spinaczy biurowych, monet, 
kluczy, gwoździ, śrub i innych drob-
nych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować połączenie 
biegunów. Zwarcie między biegunami 
akumulatora może spowodować opa-
rzenia lub pożar.

d) Nieprawidłowe stosowanie może 
doprowadzić do wycieku elektrolitu z 
akumulatora Unikaj kontaktu z elek-
trolitem. Jeżeli elektrolit zetknął się z 
oczami, umyj oczy wodą. Jeżeli elek-
trolit dostał się do oka, skorzystaj do-
datkowo z pomocy lekarskiej. Wycie-
kający z akumulatora elektrolit może 
spowodować podrażnienia skóry lub 
oparzenia.

e) Nie używaj uszkodzonego lub zmie-
nionego akumulatora. Uszkodzone 
lub zmienione akumulatory mogą 
zachowywać się nieprzewidywalnie i 
spowodować pożar, wybuch lub obra-
żenia ciała.

f) Nie wystawiaj akumulatora na dzia-
łanie ognia lub wysokich temperatur. 
Ogień lub temperatury powyżej 
130 °C mogą spowodować wybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instrukcji łado-
wania i nigdy nie ładuj akumulatora 
lub narzędzia akumulatorowego poza 
zakresem temperatur podanym w 
instrukcji obsługi. Niewłaściwe łado-
wanie lub ładowanie poza dopusz-
czalnym zakresem temperatur może 
zniszczyć akumulator i zwiększyć 
niebezpieczeństwo pożaru.

6) Serwis

a) Zlecaj naprawy narzędzia elektrycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z użyciem oryginalnych 
części zamiennych. Pozwoli to zacho-
wać bezpieczeństwo użytkowania 
narzędzia elektrycznego.

b) Nigdy nie wykonuj konserwacji uszko-
dzonych akumulatorów. Wszystkie 
czynności konserwacyjne przy akumu-
latorach powinny być wykonywane 
tylko przez producenta lub autoryzo-
wane punkty serwisowe.

Dalsze­zasady­bezpieczeństwa

a) Podczas prac, przy których istnieje 
ryzyko natrafienia śrubą na ukryte 
przewody elektryczne, urządzenie 
należy trzymać za zaizolowane po-
wierzchnie uchwytów. Kontakt śruby 
z przewodem elektrycznym pod na-
pięciem może spowodować przepływ 
prądu także w metalowych częściach 
urządzenia i może grozić porażeniem 
prądem elektrycznym.

b) Dłonie trzymać z dala od obracających 
się części. Zanim odłożymy elektro-
narzędzie należy odczekać do jego 
zatrzymania się. Niebezpieczeństwo 
zranienia. 
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c) Bezpośrednio po obróbce nie dotykać 
narzędzia końcowego ani obrabia-
nego materiału. Części mogą być 
jeszcze gorące i mogą spowodować 
oparzenia.

d) Jeśli narzędzie końcowe zablokuje się 
z powodu przeciążenia lub zakleszcze-
nia w obrabianym elemencie, elektro-
narzędzie należy natychmiast wyłą-
czyć. Utrata kontroli nad narzędziem 
grozi obrażeniami ciała.

e) Zabezpieczyć obrabiany element. 
Obrabiany element zamocowany za 
pomocą przyrządu mocującego lub 
imadła jest rozwiązaniem bezpiecz-
niejszym, niż trzymanie go ręką.

f) W przypadku miękkich materiałów, 
np. aluminium lub podobnych mate-
riałów, w momencie stosowania wkrę-
tarek udarowych istnieje możliwość 
uszkodzenia gwintu lub siedziska śru-
by w wyniku zbyt mocnego wkręcenia.

g) Aby uniknąć uszczerbku na zdrowiu 
należy chronić siebie i inne osoby, tak-
że osoby znajdujące się w bezpośred-
nim sąsiedztwie, stosując wymagane 
środki bezpieczeństwa lub zabezpie-
czenia.

h) Nie używaj akcesoriów, które nie są 
zalecane przez PARKSIDE. Może to 
spowodować porażenie  
elektryczne lub pożar.

 Uwaga! Przestrzegać zasad 
bezpieczeństwa i wskazówek 

w zakresie ładowania i prawidło-
wego użytkowania, podanych w 
instrukcji obsługi akumulatora i 
ładowarki serii X 12 V Team firmy 
Parkside. Szczegółowy opis proce-
su ładowania i dalsze informacje 
można znaleźć w tej oddzielnej in-
strukcji obsługi.

Zagrożenia­ogólne

Nawet przy przepisowej obsłudze urzą-
dzenia elektrycznego występują tzw. 
zagrożenia ogólne. W związku z kon-
strukcją i sposobem pracy urządzenia 
elektrycznego mogą występować następu-
jące zagrożenia ogólne:

a)  Obrażenia ciała przez części ruchome 
lub gorące powierzchnie.

b)  Uszkodzenia słuchu w razie nieko-
rzystania z odpowiednich elementów 
ochrony słuchu.

c)  Szkody na zdrowiu będące skutkiem 
działania wibracji na rękę i ramię, 
jeżeli urządzenie jest używane przez 
długi czas lub nie jest odpowiednio-
prowadzone i przepisowo konserwo-
wane.

 Ostrzeżenie! To urządzenie elek-
tryczne wytwarza w czasie pracy 

pole elektromagnetyczne. Pole to może 
w określonych warunkach wpływać na 
aktywne lub pasywne implantaty medycz-
ne. Aby zmniejszyć niebezpieczeństwo 
doznania poważnych lub śmiertelnych 
obrażeń, zalecamy osobom posiadającym 
implantaty medyczne skonsultowanie się z 
lekarzem i producentem implantatu przed 
rozpoczęciem obsługiwania maszyny.

Obsługa

 Zakładanie­i­wymiana­
narzędzia

1. Nałożyć żądaną nasadkę (10-13) na 
uchwyt narzędziowy (1).

2. W celu usunięcia ściągnąć nasadkę z 
uchwytu narzędziowego (1).
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 Ustawianie kierunku  
obrotu

Przesuwając przełącznik kierunku obrotów 
(8) możemy zmieniać bieg w prawo i w 
lewo.

 Przełącznik kierunku obrotów moż-
na przełączać tylko przy zatrzyma-
nym urządzeniu!

1. Bieg w prawo: Wcisnąć przełącznik 
kierunku obrotów (8) do oporu w lewo.

2. Bieg w lewo: Wcisnąć przełącznik kie-
runku obrotów (8) do oporu w prawo. 

Ustawianie­prędkości­
obrotowej­biegu­jałowego/
liczby­uderzeń/momentu­
dokręcania

• Wcisnąć przycisk wyboru trybu pracy 
(3), aby ustawić moment dokręcenia. 
Aktualny stopień można odczytać na 
panelu obsługowym.

Stopień maks. liczba 
uderzeń

maks. pręd-
kość obro-
towa biegu 
jałowego

1 1100 min-1 1200 min-1

2 2100 min-1 1700 min-1

3 2600 min-1 2100 min-1

4 3200 min-1 2700 min-1

­ Wkładanie­/­
wyjmowanie 
akumulatora

1. W celu włożenia akumulatora (16) do 
urządzenia należy wsunąć akumulator 

do urządzenia wzdłuż prowadnicy 
szynowej. Słychać jego zatrzaśnięcie.

2. Aby wyjąć akumulator (16) z urządze-
nia, należy wcisnąć przycisk zwalnia-
jący (17) na akumulatorze i wyciągnąć 
akumulator.

Ładowanie­akumulatora

  Gdy akumulator jest rozgrzany, 
przed ładowaniem należy odcze-
kać do jego wystudzenia.

  Akumulator (16) wymaga ładowa-
nia, gdy na wskaźniku stanu nała-
dowania (5) świeci się już tylko 
czerwona dioda LED.

1. W razie potrzeby wyjąć akumulator 
(16) z urządzenia.

2. Wsunąć akumulator (16) do wnęki  
ładowarki (15). 

3. Podłączyć ładowarkę (15) do gniaz-
da. 

4. Po ukończeniu ładowania należy  
odłączyć ładowarkę (15) od sieci.

5. Wyciągnąć akumulator (16) z  
ładowarki (15).

Włączanie/wyłączanie

1. Wcisnąć włącznik/wyłącznik (7). 
Urządzenie pracuje w ustawionym try-
bie pracy. 

 Patrz rozdział „Ustawianie 
prędkości obrotowej biegu jało-

wego/liczby uderzeń/momentu dokrę-
cania”. 
Podczas pracy świeci się lampka robo-
cza LED (9).

2. W celu wyłączenia zwolnić włącznik/
wyłącznik (7).
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Oczyszczani i 
konserwacja

 Przed rozpoczęciem jakichkolwiek 
prac wyłącz urządzenie i wyjmij z 
niego akumulator.

 Prace naprawcze i serwisowe, które 
nie zostały opisane w tej instrukcji 

obsługi, należy zlecać naszemu Centrum 
Serwisowemu. Stosuj tylko oryginalne 
części. Niebezpieczeństwo zranienia!

Regularnie wykonuj wymienione poniżej 
czynności z zakresu czyszczenia i kon-
serwacji urządzenia. Zapewni to długą, 
niezawodną pracę urządzenia.

Oczyszczanie

 Urządzenia nie wolno spry-
skiwać wodą ani wkładać 
do wody. Niebezpieczeństwo 
porażenia prądem!

• Zawsze utrzymuj szczeliny wentylacyj-
ne (4), obudowę silnika i uchwyty  
(6) urządzenia w czystości. Używaj 
do tego celu wilgotnej szmatki albo 
szczotki. 

 Nie stosuj żadnych środków do czysz-
czenia ani rozpuszczalników. Możesz 
w ten sposób nieodwracalnie uszko-
dzić urządzenie.

Przechowywanie 
urządzenia
•  Przed przechowaniem urządzenia na-

leży je oczyścić.
•  Urządzenie przechowywać w dostar-

czonej walizce (14), w suchym miejscu 
chronionym przed dziećmi. 

Wskazówki­dotyczące­
pracy
• Moment dokręcania zależy od czasu 

trwania udaru. 
• Elektrycznego klucza udarowego 

używać przy dokręcaniu śrub i na-
krętek wyłącznie w ramach montażu 
wstępnego. Żądany docelowy moment 
dokręcania śruby lub nakrętki należy 
uzyskać nie za pomocą elektrycznego 
klucza udarowego, lecz za pomocą 
odpowiednio ustawionego klucza  
dynamometrycznego.

• Rzeczywiście uzyskany moment do-
kręcania należy sprawdzić kluczem 
dynamometrycznym.

• Aby uzyskać optymalną siłę udaru, nie 
wywieraj nacisku na śrubę / nakrętkę.

 Proszę przestrzegać danych produ-
centa dotyczących dokręcania śrub 
lub nakrętek. Przestrzegać zaleceń 
producenta dotyczących kontroli 
śrub lub nakrętek po określonym 
czasie lub przebiegu.

 Po wykonanej wymianie kół należy 
regularnie kontrolować śruby lub 
nakrętki mocujące koła. Kontrolę 
tą należy wykonać przy pomocy 
klucza dynamometrycznego po 
przejechaniu 50 do 100 km.

 Montaż­wydłużki
 (opcjonalnie)

1. Załóż żądaną wydłużkę (*) (brak w 
wyposażeniu) na uchwyt narzędziowy 
(1).

2. Nasuń na wydłużkę (*) żądaną 
nasadkę (10-13).

3. W celu usunięcia odkręć nasadkę z 
wydłużki (*).
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Utylizacja/ochrona  
środowiska
Wyjmij akumulator z urządzenia i przekaż 
urządzenie, akumulator, akcesoria oraz 
opakowanie do punktu recyklingu opadów. 
Materiały opakowaniowe usuń zgodnie z 
przepisami.

 Urządzeń elektrycznych nie należy 
wyrzucać razem ze śmieciami do-
mowymi. Symbol przekreślonego 

pojemnika na odpady oznacza, że ninie-
jszy produkt nie może zostać przekazany 
po zakończeniu użytkowania do utylizacji 
wraz z odpadami domowymi.

Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektro-
nicznego: Zużyte urządzenia elektryczne 
muszą być zbierane oddzielnie i podda-
wane recyklingowi w sposób przyjazny 
dla środowiska.
W zależności od adaptacji na gruncie 
prawa krajowego mogą być do wyboru 
następujące możliwości:
• zwrot w miejscu zakupu,
• zwrot w oficjalnym punkcie zbiórki,
• odesłanie do producenta/podmiotu 

wprowadzającego produkt na rynek. 

Części­zamienne­/­Akcesoria

Części zamienne i akcesoria można zakupić na
www.grizzlytools.shop

W przypadku problemów z zamawianiem należy skorzystać z formularza 
kontaktowego. W razie kolejnych pytań należy zwracać się do „Centrum serwisowego” 
(patrz strona 134).

Zestaw nasadek: 4 nasadki (17mm, 19mm, 21mm, 23mm) .......................... 91110504

Utylizację przesłanych uszkodzonych 
urządzeń przeprowadzamy bezpłatnie.

Przepisy te nie obejmują akcesoriów i 
środków pomocniczych dołączonych do 
starych urządzeń, które nie zawierających 
elementów elektrycznych.

 Nie wyrzucaj akumulatora do 
śmieci domowych, ognia (ryzyko 
wybuchu) lub wody. Uszkodzone 

akumulatory mogą szkodzić środowisku 
naturalnemu i zdrowiu ludzi, jeśli wydosta-
ną się z nich trujące opary lub ciecze.

Uszkodzone lub zużyte akumulatory należy 
przekazywać do recyklingu zgodnie z 
dyrektywą 2006/66/WE.
Akumulatory utylizuj zgodnie z lokalnymi 
przepisami. Akumulatory należy oddać 
w punkcie zbiórki zużytych baterii, skąd 
zostaną przekazane do ponownego 
przetworzenia w sposób przyjazny dla 
środowiska. O szczegóły pytaj w najbliż-
szym zakładzie utylizacji odpadów lub w 
naszym Dziale Obsługi.
Akumulatory należy utylizować w stanie 
rozładowanym. Zalecamy zasłonięcie bie-
gunów kawałkiem taśmy klejącej w celu 
ochrony przed ewentualnym zwarciem. 
Nie otwieraj akumulatora.
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Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie, 
na zakupione urządzenie otrzymują Pań-
stwo 5 lata gwarancji od daty zakupu. W 
przypadku wad tego produktu przysługują 
Państwu ustawowe prawa w stosunku do 
sprzedawcy produktu. Prawa te nie są 
ograniczone przez naszą przedstawioną 
niżej gwarancję.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty 
zakupu. Należy dobrze przechować ory-
ginalny paragon. Dokument ten będzie 
potrzebny jako dowód zakupu. 
Jeśli w ciągu pięciu lat od daty zakupu 
produktu wystąpi wada materiałowa lub 
produkcyjna, dokonamy - według własne-
go uznania - bezpłatnej naprawy lub wy-
miany produktu. Realizacja świadczenia 
gwarancyjnego wymaga przekazania w 
terminie pięciu lat wadliwego urządzenia 
i dowodu zakupu (oryginalny paragon) 
oraz pisemnego, krótkiego opisu rodzaju 
wady i daty jej wystąpienia. 
Jeśli defekt jest objęty naszą gwarancją, 
otrzymają Państwo z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. (Wraz z naprawą 
lub wymianą produktu okres gwarancji nie 
biegnie na nowo.)

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytułu wad
Okres gwarancji nie wydłuża się z po-
wodu świadczenia gwarancyjnego. Obo-
wiązuje to również dla wymienionych lub 
naprawionych części. Ewentualne uszko-
dzenia i wady istniejące już w momencie 
zakupu należy zgłosić bezzwłocznie po-
rozpakowaniu. Naprawy przypadającepo 
upływie okresu gwarancji są odpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzenie wyprodukowano z zacho-
waniem staranności zgodnie z surowymi 
normami jakościowymi i dokładnie spraw-
dzono przed wysyłką.

Gwarancja obowiązuje dla wad materia-
łowych lub fabrycznych. Gwarancja nie 
rozciąga się na części produktu, które 
podlegają normalnemu zużyciu i można 
jeuznać za części zużywalne (np nasadki), 
oraz na uszkodzenia części delikatnych 
(np Przełącznik). Gwarancja przepada, 
jeśli produkt zostałuszkodzony, nie był 
zgodnie z przeznaczeniem użytkowany i 
konserwowany. Użytkowanie zgodnie z 
przeznaczeniem wiąże się z przestrzega-
niem wszystkich wskazówek zawartych w 
instrukcji obsługi. Należy bezwzględnie 
unikać zastosowańi działań, których od-
radza się lub przed którymi ostrzega się 
w instrukcji obsługi. Produkt jest przezna-
czony do użytku prywatnego, a nie komer-
cyjnego. W przypadku niewłaściwego i 
nieodpowiedniegoobchodzenia się z urzą-
dzeniem, stosowania„na siłę” i zabiegów, 
które nie zostały przeprowadzone przez 
nasz autoryzowany oddział, gwarancja 
wygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
•  Aby zagwarantować szybkie prze-

tworzenie Państwa sprawy, prosimy 
o przestrzeganie poniższych wskazó-
wek:

• W przypadku wszelkich zapytań 
prosimy o przygotowanie paragonu i 
numeru artykułu jako dowodu zakupu 
(IAN 431110_2301).

•  Numer artykułu znajduje się na  
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tabliczce znamionowej.
•  W przypadku wystąpienia usterek lub 

innych wad prosimy o skontaktowanie 
się z wymienionym niżej działem ser-
wisowym telefonicznie lub mailowo. 
Uzyskają Państwo wówczas szczegó-
łowe informacje na temat realizacji 
reklamacji.

•  Uszkodzony produkt mogą Państwo 
wysłać po skontaktowaniu się z 
naszym działem obsługi klienta, za-
łączając dowód zakupu (paragon) i 
określając, na czym polega wada i 
kiedy wystąpiła, bezpłatnie na podany 
adres serwisu. Aby uniknąć proble-
mów z odbiorem i dodatkowych kosz-
tów, prosimy o wysłanie przesyłki na 
adres, który Państwu podano. Należy 
się upewnić, żeby wysyłka nie nastą-
piłaodpłatnie, jako ponadwymiarowa, 
ekspresowo lub na innych specjalnych 
warunkach. Prosimy o przesłanie 
urządzenia wraz ze wszystkimi czę-
ściami wyposażenia otrzymanymi przy 
zakupie i zadbanie o wystarczająco 
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, które nie są objęte gwarancją, 
ożna zlecić odpłatnie w naszym oddziale 
serwisowym. Serwis sporządzi Państwu 
kosztorys naprawy. Podejmujemy się wy-
łącznie naprawy urządzeń, które zostały 
prawidłowo zapakowane i ofrankowane.
Uwaga: Prosimy o przesłanie czystego-
urządzenia ze wskazaniem usterki. Urzą-
dzenia przesłane dla nas odpłatnie,jako 
przesyłka ponadwymiarowa, ekspresowa 
lub na innych warunkach specjalnych, nie 
zostaną odebrane.Utylizację przesłanych 
do nas uszkodzonych urządzeń przepro-
wadzamy bezpłatnie.

Service-Center

PL  Serwis Polska
 Tel.: 22 397 4996 

(Opłata za połączenie zgodna z 
cennikiem operatora)

 E-Mail: grizzly@lidl.pl 
IAN 431110_2301

Importer

Prosimy mieć na uwadze, że poniższy 
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
o kontakt z wymienionym wyżej centrum 
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de
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Introduktion

Hjertelig tillykke med købet af dit nye ap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af 
højeste kvalitet. 
Dette apparats kvalitet blev kontrolleret un-
der produktionen og det blev underkastet 
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevne garanteret. 

Betjeningsvejledningen er bestand-
del af dette produkt. Den indeholder 

vigtige informationer vedrørende sikkerhed, 
brug, vedligeholdelse og bortskaffelse. Gør 
dig inden brugen af produktet fortrolig med 
alle betjenings- og sikkerheds-informationer. 
Benyt kun produktet som beskrevet og kun til 
de anførte indsatsområder. Opbevar vejled-
ningen godt og lad alle dokumenter følge 
med ved videregivelse af produktet til tredje.

Anvendelses formål

Apparatet er beregnet til indskruning og 
løsning af skruer og til spænding og løsning 
af møtrikker. Enhver anden anvendelse, 
der ikke udtrykkeligt er tilladt i denne vej-
ledning, kan medføre skader på apparatet 
og udgør en alvorlig fare for brugeren. Ap-
paratet må kun anvendes af voksne. Unge 
over 16 år må kun anvende apparatet un-
der opsyn. Producenten er ikke ansvarlig for 
skader, som skyldes anvendelse, der ikke er 
i overensstemmelse med den bestemmelses-
mæssige anvendelse, eller som skyldes for-
kert betjening. Dette apparat er ikke egnet 
til erhvervsmæssig brug. Ved erhvervsmæs-
sig brug bortfalder garantien.
Produktet er del af X 12 V TEAM-serien fra 
Parkside og kan bruges med genoplade-
lige batterier fra Parkside X 12 V TEAM-
serien. De genopladelige batterier må kun 
oplades med opladere fra X 12 V TEAM-
serien fra Parkside.

Oversættelse af den originale  
CE-konformitetserklæring .........158
Eksplosionsteganing ................159
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Generel beskrivelse

 Illustrationerne finder du på 
den forreste foldeudside.

Leveringsomfang

Kontrollér indholdet ved udpakningen af 
maskinen.
- Batteridreven slagnøgle til motorkøretøjer
- 4 toppe (17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
- Opbevaringskuffert
- Betjeningsvejledning

 Batteri og oplader er  
ikke inkluderet.

Oversigt

 1 Værktøjsholder 
 2 Kabinet
 3 Driftstilstandsknap
 4 Ventilationsåbning
 5 Ladetilstandsvisning
 6 Håndtag
 7 Tænd/sluk-knap
 8 Drejeretningskontakt
 9 LED-arbejdslyset
 10 Top, 17 mm
 11 Top, 19 mm
 12 Top, 21 mm
 13 Top, 23 mm
 14 Opbevaringskuffert
 15 Oplader
 16 Genopladeligt batteri
 17 Frigørelsesknap

Funktionsbeskrivelse

Den batteridrevne roterende slagnøgle 
har højre-/venstreløb og en 1/2“ firkant-
optagelse. Med apparatets roterende 
slagfunktion omsættes kraften fra motoren 

til ensartede roterende slag. Slagværket 
aktiveres ved spænding og løsning. 

Tekniske data

Batteridreven slagnøgle ........ PPDSSA 12 A1
Nominel indgangsspænding U ........12 V
Tomgangshastighed n0 .... 1200-2700 min-1

Værktøjsholder ................................ 1/2”
Vægt (uden tilbehør) .................ca. 0,9 kg
Beskyttelsestype ............................... IPX0
Lydtryksniveau  

(LpA) ........................77,9 dB, KpA= 3 dB
Lydeffektniveau 

(LWA) .......................85,9 dB; KWA= 3 dB 
Vibration (ah) .....3,280 m/s²; K= 1,5 m/s²
Temperatur ............................max. 50 °C

Opladning ............................ 4 - 40 °C
Drift ................................... -20 - 50 °C
Opbevaring .......................... 0 - 45 °C

Genopladeligt batteri ...................... Li-ion

Den eller de angivne samlede vibration-
værdier og den eller de angivne samlede 
støjsemissionsværdier er målt iht. til en 
standardiseret afprøvningsproces og kan 
anvendes til sammenligning af elværktøjer.
Den eller de angivne samlede vibration-
værdier og den eller de angivne samlede 
støjsemissionsværdier kan også anvendes 
til en foreløbig vurdering af belastningen.

 Advarsel: Vibrations- og støje-
missioner kan under brugen af 
elværktøjet afvige fra de angivne 
værdier afhængigt af måden, som 
elværktøjet anvendes på, særligt 
arbejdsemnetypen, der bearbejdes.

 Forsøg at holde belastningen så lav 
som mulig pga. vibrationer. En måde 
at reducere vibrationsbelastningen på 
kan være at bære handsker ved brug 
af værktøjet og begrænse den tid, 
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man arbejder med værktøjet. Her er 
det nødvendigt at tage hensyn til alle 
dele af driftscyklussen (f.eks. tider, 
hvor elværktøjet er slukket og tider, 
hvor det ganske vist er tændt, men 
kører uden belastning).

Opladningstider

Produktet er del af X 12 V TEAM -serien 
fra Parkside og kan bruges med genopla-
delige batterier fra X 12 V TEAM-serien 

fra Parkside. Batterierne fra X 12 V TEAM 
-serien fra Parkside må kun oplades med 
opladere fra X 12 V TEAM -serien fra  
Parkside.

Dette produkt bør kun anvendes med  
følgende genopladelige batterier:  
 PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, PAPK 12 B3, 
PAPK 12 B4, PAPK 12 D1
Vi anbefaler, at du oplader disse batterier 
med følgende opladere: PLGK 12 A2, 
PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, PDSLG 12 A2

Opladningstid  
(minutter) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 Opladningstiden afhænger bl.a. af faktorer som omgivelsestemperaturen og  
batteriets temperatur, samt netspændingen, og kan derfor i givet fald afvige fra  
de angivne værdier.

Sikkerheds anvisninger

Ved brug af apparatet skal sikkerhedsan-
visningerne overholdes.

Symboler og billedtegn

Billedtegn i vejledningen:

 Faretegn med angivelser til 
forebyggelse af person- eller 
materiel skade. 

 Advarselsskilt med angivelser 
til forhindring af personskader 
på grund af elektrisk stød. 

 Påbudstegn med angivelser til  
forebyggelse af skader.

 Henvisningstegn med informationer 
til bedre omgang med apparatet.
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Generelle sikkerhedsin-for-
mationer for el-værktøjer

 ADVARSEL! Læs alle sikker-
hedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske 
data, der følger med dette 
elværktøj. Forsømmelighed ved 
overholdelse af sikkerhedsinforma-
tioner og anvisninger kan forårsage 
elektrisk stød, brand og/eller alvor-
lige kvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedsinforma-
tioner og anvisninger.
Det i sikkerhedsinformationerne anvendte 
udtryk “el-værktøj” vedrører netdrevne el-
værktøjer (med forsyningskabel) og akku-
drevne el-værktøjer (uden forsyningskabel).

1) SIKKERHED På ARBEjDSPLADSEn:

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uorden og 
uoplyste arbejdsområder kan medføre 
ulykker.

b) El-værktøjet må ikke benyttes i 
eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv. El-værktøj kan slå 
gnister, som kan antænde støvet eller 
dampene.

c) Sørg for at børn og andre per-
soner holdes væk fra arbejds-
området, når el-værktøjet er i 
brug. Hvis man distraheres, kan man 
miste kontrollen over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED:

a) El-værktøjets stik skal passe til 
kontakten. Stikket må ikke æn-
dres på nogen måde. Brug ikke 

Symboler på maskinen:

 Læs grundigt inden brug. 

Driftstilstandsknap

 Obs! Varm overflade.  
Der er fare for forbrændinger.

 Apparater må ikke bortskaffes  
med husholdningsaffald. 

Grafiske symboler i 
opbevaringskuffert:

apparat

batteri

 oplader 

Betjeningsvejledning

Kode for genanvendelse
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adapterstik sammen med jord-
forbundet el-værktøj. Unændrede 
stik, der passer til kontakterne, nedsæt-
ter risikoen for elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og 
køleskabe. Hvis din krop er jordfor-
bundet, øges risikoen for elektrisk stød.

c) El-værktøjet må ikke udsættes 
for regn eller fugt. Indtrængning 
af vand i et el-værktøj øger risikoen for 
elektrisk stød.

d) Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære el-værktøjet i 
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. 
Beskadigede eller indviklede ledninger 
øger risikoen for elektrisk stød.

e) Hvis el-værktøjet bruges i det 
fri, må der kun benyttes en 
forlængerledning, der er egnet 
til udendørs brug. Anvendelsen 
forlængerledning til udendørs brug 
nedsætter risikoen for elektrisk stød.

f) Hvis arbejde med elværktøjet 
i fugtige omgivelser ikke kan 
undgås, skal der anvendes en 
fejlstrømsafbryder. Brugen af en 
fejlstrømsafbryder reducerer risikoen 
for elektrisk stød. 

3) PERSOnLIG SIKKERHED:

a) Det er vigtigt at være opmærk-
som, se hvad man laver og 
bruge el-værktøjet fornuftigt. 
Brug aldrig el-værktøjet hvis du 

er træt, har nydt alkohol eller er 
påvirket af medicin eller eufo-
riserende stoffer. Et øjebliks uop-
mærksomhed ved brug af el-værktøjet 
kan medføre alvorlige personskader.

b) Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller på. Brug af personligt 
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hø-
reværn reducerer faren for personskader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 
Forvis dig om at el-værktøjet 
er slukket, før stikket sættes i 
stikkontakten og før du løfter 
eller bærer den. Undgå at bære el-
værktøjet med fingeren på afbryderen 
og sørg for, at maskinen ikke er tændt 
når den sluttes til nettet, fordi dette kan 
medføre ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden el-værktøjet 
tændes. Hvis et stykke værktøj eller 
en nøgle sidder i en roterende maskin-
del, kan dette medføre personskader.

e) Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen. Det gør det 
lettere at kontrollere el-værktøjet i uven-
tede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå 
løse beklædningsgenstande eller 
smykker. Hold hår, tøj og handsker 
væk fra dele, der bevæger sig. Dele, 
der er i bevægelse, kan gribe fat i løst-
siddende tøj, smykker eller langt hår.

g) Hvis der kan monteres støvud-
sugnings- og opsamlingsudstyr, 
skal dette anbringes og anvendes 
korrekt. Brug af støvudsugning kan 
reducere farerne ved støv.

h) Føl dig ikke for sikker, og sæt 
dig ikke ud over sikkerhedsreg-
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lerne for elværktøjer, heller ikke 
når du er fortrolig med elværk-
tøjet, efter at have brugt det 
mange gange. Skødesløs adfærd 
kan på brøkdele af sekunder medføre 
alvorlige kvæstelser.

4) BRUG OG HånDTERInG AF  
EL-VæRKTøjET:

a) Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det el-værktøj, der er be-
regnet til det arbejde, der skal 
udføres. Med det passende el-værk-
tøj arbejder man bedst og mest sikkert 
inden for det angivne effektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis af-
bryder er defekt. Et el-værktøj, der 
ikke kan startes og stoppes, er farligt 
og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fjern det aftagelige 
batteri, før du foretager indstil-
linger på maskinen, udskifter 
indsatsværktøjsdele eller læg-
ger elværktøjet fra dig. Denne 
sikkerhedsforanstaltning forhindrer 
utilsigtet start af el-værktøjet.

d) Opbevar el-værktøjet uden for 
børns rækkevidde, når det ikke 
benyttes. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte 
maskinen. El-værktøj er farligt, hvis 
det benyttes af ukyndige personer.

e) Vedligehold elværktøjet og 
indsatsværktøjet omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke sidder 
fast, og om delene er brækket 
eller beskadiget, således at el-
værktøjets funktion påvirkes. 

Få beskadigede dele repareret, inden 
maskinen tages i brug. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte maskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdte skæreværktøjer med skarpe 
skærekanter sætter sig ikke så hurtigt 
fast og er nemmere at føre.

g) Brug el-værktøjet, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af 
el-værktøjet til andre end de fastsatte 
formål kan medføre farlige situationer.

h) Hold greb og grebsoverflader 
tørre, rene og fri for olie og 
fedt. Hvis greb og grebsoverflader 
er glatte, er en sikker betjening af og 
kontrol over elværktøjet i uforudselige 
situationer ikke givet.

5)  OMHyGGELIG HånDTERInG OG 
BRUG AF APPARATER MED AKKU

a) Hold elværktøjet i de isolerede 
gribeflader, når du udfører ar-
bejde, hvor skruen kan ramme 
skjulte elledninger. Sker der kon-
takt mellem skruen og en spændings-
førende ledning, kan dette også sætte 
produktets metaldele under spænding 
og medføre elektrisk stød.

b) Anvend kun de dertil beregnede 
akku’er i elværktøjerne. Brug af 
andre akku’er kan medføre kvæstelser 
og brandfare.

c) Hold den ubenyttede akku væk 
fra clips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metal-
genstande, der evt. kan forår-
sage en kortslutning af kontak-
terne. En kortslutning mellem akku’ens 
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kontakter kan medføre forbrændinger 
eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan 
der løbe væske ud af batteriet. 
Undgå kontakt med denne. Ved 
tilfældig kontakt skal der skyl-
les med vand. Skulle du få væ-
ske i øjnene, skal du yderligere 
opsøge læge. Udløbet akku-væske 
kan medføre hudirritationer eller for-
brændinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller 
ændrede batterier. Beskadigede el-
ler ændrede batterier kan udvise ufor-
udsigelig adfærd og resultere i brand, 
eksplosion eller risiko for skader.

f) Udsæt ikke batterier for ild el-
ler for høje temperaturer. Ild eller 
temperaturer over 130 °C kan resultere 
i eksplosioner.

g) Følg anvisningerne til oplad-
ning, og oplad aldrig batteriet 
eller det batteridrevne værktøj 
uden for temperaturområdet, 
der er angivet i driftsvejlednin-
gen. Forkert opladning eller oplad-
ning uden for det tilladte temperatur-
område kan ødelægge batteriet og 
øge brandfaren.

6) SERVICE:

a) Sørg for, at dit el-værktøj kun 
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed 
sikrer man sik at el-værktøjets sikkerhed 
opretholdes.

b) Vedligehold aldrig beskadigede 
batterier. Enhver vedligeholdelse af 
batterier bør udelukkende udføres af 
producenten eller kundeservicesteder, 
der er autoriseret af producenten.

Yderligere  
sikkerhedsanvisninger

a) Hold elværktøjet ved de isole-
rede gribeflader, når du udfører 
arbejde, hvor skruen kan ram-
me skjulte elkabler eller appa-
ratets tilslutningsledning. Kontakt 
af skruen med en spændingsførende 
ledning kan også sætte apparatets 
metaldele under spænding og medføre 
elektrisk stød.

b) Hold hænderne væk fra rote-
rende dele. Vent med at lægge 
elværktøjet fra dig, til det står 
stille. Der er fare for kvæstelser. 

c) Undgå at berøre indsatsværk-
tøjet eller arbejdsemnet umid-
delbart efter bearbejdningen. 
Delene kan stadig være varme og 
forårsage brandskader.

d) Kobl straks elværktøjet fra, hvis 
værktøjsindsatsen blokerer på 
grund af overbelastning, eller 
fordi arbejdsemnet sætter sig 
fast. Mister man kontrollen, kan det 
medføre kvæstelser.

e) Fastgør arbejdsemnet.Hvis ar-
bejdsemnet er fastgjort med spændea-
nordninger eller en skruestik, holdes 
det mere sikkert end med hånden.

f) Ved bløde materialer som 
aluminium eller lignende kan 
gevindet eller skruesædet be-
skadiges, ved brug af den rote-
rende slagnøgle, hvis det spæn-
des for stramt.

g) Beskyt dig selv og andre, her-
under dem i umiddelbar nær-
hed, ved at træffe de nødvendi-
ge beskyttelsesforanstaltninger 
eller forholdsregler for at undgå 
sundhedsskader.



DK

142

h) Anvend ikke tilbehør, som ikke 
er anbefalet af PARKSIDE. Dette 
kan føre til elektrisk stød eller brand.

 OBS! Følg sikkerhedsanvis-
ningerne og henvisningerne 

vedrørende opladning og korrekt 
brug i betjeningsvejledningen til dit 
genopladelige batteri og din opla-
der i Parkside X 12 V Team-serien. 
En detaljeret beskrivelse af oplad-
ningen og yderligere oplysninger 
findes i den separate betjeningsvej-
ledning.

Restrisici

Også hvis du betjener dette elværktøj kor-
rekt, vil der altid være restrisici. Følgende 
risici kan optræde i forbindelse med dette 
elværktøjs konstruktion og udførelse:
a)  Kvæstelser på grund af bevægelige 

dele eller varme overflader.
b) Høreskader, hvis der ikke bruges et 

egnet høreværn.
c) Sundhedsskader, der stammer fra 

hånd/arm vibrationer, hvis apparatet 
bruges i længere tid eller ikke bruges 
og vedligeholdes korrekt.

 Advarsel! Dette elværktøj genererer 
et elektromagnetisk felt under brugen. 

Dette felt kan under visse omstændigheden 
påvirke aktive eller passive medicinske 
implantater. For at reducere risikoen for al-
vorlige eller dødelige kvæstelser, anbefaler 
vi personer med medicinske implantater at 
konsultere deres læge eller producenten af 
det medicinske implantat, inden de bruger 
maskinen.

Betjening

 Isætning/udskiftning af 
værktøj

1. Skyd den ønskede top (10-13) på  
værktøjsholderen (1).

2. Ved udskiftning trækkes toppen af  
værktøjsholderen (1).

  Indstilling af drejeretning

Ved at forskyde drejeretningskontakten (8) 
kan der skiftes mellem højre- og venstreløb.

 Drejeretningskontakten må kun  
aktiveres i stilstand!

1. Højreløb:  Tryk drejeretningskontakten 
(8) til venstre indtil anslag.

2. Venstreløb:  Tryk drejeretningskontak-
ten (8) til højre indtil anslag. 

Indstilling af tomgangsom-
drejningstal/slagtal/drej-
ningsmoment

• Tryk på driftstilstandsknappen (3),  
for at indstille drejningsmomentet.  
Det aktuelle trin kan du aflæse på  
betjeningspanelet.
Trin maks. slagtal maks. tom-

gangsom-
drejningstal

1 1100 min -1 1200 min -1

2 2100 min -1 1700 min -1

3 2600 min -1 2100 min -1

4 3200 min -1 2700 min -1
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 Isætning/udtagning af 
batteri

1. Hvis du vil sætte batteriet (16) i ap-
paratet, skal du skubbe det ind i ap-
paratet langs føringsskinnerne. Du kan 
høre, når det klikker på plads.

2. Hvis du vil tage batteriet (16) ud af ap-
paratet, skal du trykke på udløserknap-
pen (17) på batteriet og tage det ud.

Opladning af det genoplade-
lige batteri

  Et opvarmet batteri skal køle af før 
opladning.

  Oplad det genopladelige batteri 
(16), hvis kun den røde LED på la-
detilstandsvisningen (5) lyser.

1. Tag om nødvendigt det genopladelige 
batteri (16) ud af apparatet.

2. Skub det genopladelige batteri (16) 
ind i ladeskakten af opladeren (15). 

3. Tilslut opladeren (15) til en stikkontakt. 
4. Når opladningen er udført, fjernes op-

laderen (15) fra strømforsyningen.
5. Træk det genopladelige batteri (16) ud 

af opladeren (15).

Tænd/sluk

1. Tryk på tænd/sluk-knappen (7). Appara-
tet tændes i den indstillede driftstilstand. 

 Se kapitel ”Indstilling af tom-
gangsomdrejningstal/slagtal/

drejningsmoment”. 
LED-arbejdslyset (9) lyser under driften.

2. Slip tænd-/sluk-kontakten (7) for at 
slukke.

Arbejds anvisninger

• Tilspændingsmomentet afhænger af 
slagtiden. 

• I forbindelse med spænding af skruer 
og møtrikker må den batteridrevne 
roterende slagnøgle udelukkende an-
vendes til formontering. Det ønskede 
endelige drejningsmoment for skruen 
eller møtrikken skal ikke opnås med 
den batteridrevne roterende slagnøgle, 
men derimod med en momentnøgle, 
der er indstillet til det endelige drej-
ningsmoment.

• Det faktisk opnåede tilspændingsmo-
ment skal principielt kontrolleres med en 
momentnøgle.

• For at opnå den optimale slagkraft må 
der ikke udøves tryk på skruen/møtrik-
ken.

 Vær principielt opmærksom på pro-
ducentens angivelser til tilspænding

af skruer eller møtrikker. Følg producenter-
nes retningslinjer til kontrol af skruer eller 
møtrikker afhængigt af tid eller anvendelse.

 Efter et udført hjulskift henvises der 
ofte til en kontrol af hjulskruer eller 

hjulmøtrikker. Denne kontrol skal udføres 
med en momentnøgle efter 50 til 100 km.

  Tilslutning af forlængelse
 (ekstraudstyr)

1. Skyd den ønskede forlængelse (*) (ikke 
inkluderet i leveringen) på værktøjshol-
deren (1).

2. Skyd den ønskede top (10-13) på for-
længelsen (*).

3. Ved udskiftning trækkes toppen af for-
længelsen (*).
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Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse
Tag akku’en ud af apparatet og bortskaf 
apparat, akku, tilbehør og emballage mil-
jørigtigt. 

 Elektriske apparater må ikke borts-
kaffes som husholdningsaffald. 
Symbolet med en overstreget 

skraldespand betyder, at dette produktikke 
må bortskaffes sammen med husholdnings-
affaldet, når det er udtjent.

Direktiv 2012/19/EU om affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr: Brugt elektrisk 
udstyr skal indsamles separat og afleveres 
til miljøvenlig genanvendelse.
Afhængigt af hvordan det implementeres 
i national lovgivning, har du følgende mu-
ligheder:
• at give det tilbage til salgsstedet,
• at aflevere det på en genbrugsstation,
• at sende det tilbage til producenten/di-

stributøren. Bortskaffelsen af dit defekte, 
indsendte apparat er gratis for dig

Tilbehørsdele og hjælpemidler uden elek-
triske bestanddele, der følger med det ud-
tjente udstyr, er ikke omfattet heraf.

  Smid ikke akku’en i husholdningsaf-
faldet, på åben ild (eksplosionsfare) 
eller i vandet. Beskadigede akku’er 

kan skade miljøet og dit helbred, hvis der 
slipper giftige dampe eller væsker ud.

Defekte eller brugte batterier skal gen-
bruges i overensstemmelse med direktiv 
2006/66/EF.
Bortskaf akku’er iht. de lokale forskrifter. 
Aflevér akku’erne på et samlested for 
gamle batterier, hvor de bliver tilført et 
miljørigtigt genbrugssystem. Henvend dig 

Rengøring/
vedligeholdelse

 Sluk for apparatet og tag akku‘en 
ud før alle arbejder.

 Arbejde, som ikke er beskrevet i 
denne betjeningsvejledning, skal ud-
føres af et specialværksted. Anvend 
kun originaldele. 

Udfør regelmæssigt følgende vedligehol-
delses- og rengøringsarbejde. Herigennem 
sikres en lang og pålidelig levetid.

Rengøring

 Apparatet må ikke sprøjtes 
med vand eller lægges ned 
i vand. Der er fare for elek-
trisk stød.

• Hold ventilationsåbninger  
(4), motorhus (2) og håndtag  
(6) på apparatet rene. Anvend hertil en 
fugtig klud eller en børste. 

 Anvend ikke rengørings- eller opløs-
ningsmiddel. Redskabet kan blive 
beskadiget i en grad, så det ikke kan 
repareres. 

Opbevaring

• Maskinen skal rengøres inden den  
opbevares. 

• Opbevar apparatet tørt i den medføl-
gende opbevaringskuffert (14) og uden 
for børns rækkevidde. 
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til dit lokale renovationsselskab eller til 
vores servicecenter.
Bortskaf akku’er i afladt tilstand. Vi an-
befaler dig at tildække polerne med tape 
for at beskytte mod kortslutning. Åbn ikke 
akku’en.

Garanti

Kære kunde!
På dette apparat yder vi 5 års garanti fra 
købsdato. 
Skulle der forekomme defekter på dette 
produkt har du lovpligtige rettigheder mod 
sælgeren af produktet. Disse lovpligtige 
rettigheder bliver ikke indskrænket af den 
efterfølgende anførte garanti. 

Garantibetingelser
Garantifristen begynder med købsdatoen. 
Opbevar den originale kassebon omhyg-
geligt. Dette bilag bruges til at dokumen-
tere købet. 
Hvis der inden for fem år fra købsdato 
opstår materiale- eller fabrikationsfejl, bli-
ver produktet - efter vores valg - repareret 
omkostningsfrit eller erstattet. Denne garan-
tiydelse forudsætter, at det defekte apparat 
samt købsbeviset (kassebon) forlægges 
inden for de fem år, og at det kort beskri-
ves, hvori manglen består, og hvornår den 
er opstået. 
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
får du apparatet repareret eller ombyttet. 
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra 

Garantiperiode og lovpligtige  
produktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke forlænget af 
garantien. Dette gælder også for ombyt-
tede og reparerede dele. Eventuel allerede 
ved købet eksisterende skader og defekter 
skal meldes straks efter udpakningen. Efter 

udløb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer 
og kontrolleret grundigt inden det forlod 
fabrikken.

Garantiydelsen gælder for materiale- eller 
fabrikationsfejl. Denne garanti gælder ikke 
for produktdele som er udsat for en normal 
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele (f.eks. Toppe) eller for beskadigelser 
på skrøbelige dele (f.eks. kontakter.).
Garantien bortfalder, hvis produktet bliver 
beskadiget, ikke-formålsbestemt anvendt el-
ler ikke vedligeholdt. For en korrekt brug af 
produktet skal alle i betjeningsvejledningen 
anførte anvisninger følges nøje. Anvendel-
sesformål og handlinger, som der frarådes 
eller advares imod i betjeningsvejlednin-
gen, skal ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til erhvervsmæssig brug. Ved misbrug og 
usagkyndig håndtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget på vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
dit anliggende, bedes du følge følgende 
henvisninger:
• Hav ved alle forespørgsler kasse-

bonen og identifikationnummeret 
(IAN 431110_2301) parat som  
dokumentation for købet.

• Artikelnummeret fremgår af mærkepla-
den, en indgravering.

• Skulle der optræde funktionsfejl eller 
andre defekter bedes du først kontakte 
den efterfølgende anførte serviceaf-
deling, telefonisk eller pr. e-mail. Der 
får du så yderligere informationer om 
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afviklingen af din reklamation.
• Et som defekt registreret produkt kan 

du, efter aftale med vores kundeservice 
og med vedlagt købsbilag (kassebon) 
samt en kort beskrivelse af, hvori de-
fekten består og hvornår denne defekt 
er optrådt indsende portofrit til den ser-
viceadresse, som du får meddelt. For 
at undgå problemer med modtagelsen 
og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du får 
meddelt. Sørg for, at forsendelsen ikke 
sker ufrankeret, som voluminøs pakke, 
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle 
ved købet medfølgende tilbehørsdele 
og sørg for en tilstrækkelig sikker trans-
portemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er 
omfattet af garantien, udføre hos vores ser-
vice-filial mod betaling. Denne udfærdiger 
dig gerne et omkostningsoverslag.
Vi kan kun bearbejde apparater, der er 
indsendt tilstrækkeligt emballeret og fran-
keret.

OBS: Indsend dit apparat rengjort og med 
en beskrivelse af defekten til vores service-
filial. 
Ufrankerede - som voluminøs pakke, eks-
pres eller som en anden specialforsendelse 
– indsendte apparater bliver ikke modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte indsendte ap-
parater gratis.

Service-Center

DK  Service Danmark
Tel.: 32 710005
E-Mail: grizzly@lidl.dk
IAN 431110_2301

Importør

Vær opmærksom på, at følgende adresse 
ikke er en serviceadresse. Kontakt  
først det ovenfor nævnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Tyskland
www.grizzlytools.de

Reservedele / Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan bestilles på  
www.grizzlytools.shop

Hvis du har problemer med bestillingsprocessen, bedes du bruge kontaktformularen. 
Hvis du har yderligere spørgsmål, bedes du kontakte servicecenteret (se side 146).

Sæt med toppe: 4 toppe 
(17mm, 19mm, 21mm, 23mm) ............................................................... 91110504
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DE

AT Original EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der  
Akku-Drehschlagschrauber 
Modell PPDSSA 12 A1
Seriennummer 
000001 – 035000

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung 
entspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 • 2012/19/EU

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte 
Normen sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Christian Frank 
 Dokumentationsbevollmächtigter

 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany
25.06.2023

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie  
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
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GB

   
MT

Translation of the original  
EC declaration of conformity

We hereby confirm that the 
Cordless Impact Wrench 
Design Series PPDSSA 12 A1
Serial Number 000001 - 035000

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 • 2012/19/EU

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as  
national standards and stipulations have been applied:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN IEC 63000:2018

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the 
manufacturer:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Christian Frank
Documentation Representative

 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
GERMANY
25.06.2023

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/EU of 
the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful subs-
tances in electrical and electronic appliances.
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FR

BE

Traduction de  la déclaration 
de conformité CE originale

Nous certifions par la présente que le modèle  
Visseuse à chocs sans fil 
série PPDSSA 12 A1
Numéro de série 000001 - 035000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 • 2012/19/EU

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et  
décisions nationales suivantes ont été appliquées : 

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN IEC 63000:2018

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité :

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Christian Frank
Chargé de documentation

 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
GERMANY
25.06.2023

* L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 2011/65/UE  
du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l’utilisation de certaines 
substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques
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NL

BE

Vertaling van de originele 
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de  
Accu-draaislagschroefmachine 
bouwserie PPDSSA 12 A1
Serienummer 000001 - 035000

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 • 2012/19/EU

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in  
overeenstemming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN IEC 63000:2018

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring 
wordt gedragen door de fabrikant:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Christian Frank
Documentatiegelastigde

 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
GERMANY
25.06.2023

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  richt-
lijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake beperking 
van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.
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ES Traducción de la Declaración 
de conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que  
Atornilladora de impacto recargable
de la serie PPDSSA 12 A1
Número de serie 000001 - 035000

corresponde a las siguientes Directivas de la UE corrientes en su respectiva versión 
vigente:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 • 2012/19/EU

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas,  
así como las normas y regulaciones nacionales:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN IEC 63000:2018

El fabricante es el único responsable de expedir esta Declaración de Conformidad :

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
25.06.2023

* El objeto de la declaración arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restriccio-
nes a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electróni-
cos.

Christian Frank
Apoderado de documentación
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IT

MT

Traduzione della dichiarazione  
di conformità CE originale

Con la presente dichiariamo che el 
Avvitatore a percussione ricaricabile 
serie di costruzione PPDSSA 12 A1
numero di serie 000001 - 035000

corrisponde alle seguenti direttive UE in materia nella rispettiva versione valida:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 • 2012/19/EU

Per garantire la conformità sono state applicate le seguenti norme armonizzate e 
anche le norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN IEC 63000:2018

Il produttore è il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di  
conformità:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Christian Frank
Responsabile documentazione tecnica

 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
25.06.2023

* L’oggetto descritto sopra è conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento 
Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze pe-
ricolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche
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CZ Překlad­originálního­ 
prohlášení­o­shodě­CE

Tímto potvrzujeme, že 
Aku rázový utahovák
konstrukční řady PPDSSA 12 A1
Pořadové číslo 
000001 - 035000

odpovídá následujícím příslušným směrnicím EÚ v jejich právě platném znění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 • 2012/19/EU

Aby byl zaručen souhlas, byly použity následující harmonizované  normy, národní  
normy a ustanovení:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN IEC 63000:2018

Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Christian Frank
Osoba zplnomocněná k  
sestavení dokumentace

 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany
25.06.2023

* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského parlamen-
tu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a 
elektronických zařízeních.
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SK Preklad originálneho 
prehlásenia o zhode CE

Týmto potvrdzujeme, že  
Aku rázový uťahovák
konštrukčného radu  PPDSSA 12 A1
Poradové číslo 
000001 - 035000

zodpovedá nasledujúcim príslušným smerniciam EÚ v ich práve platnom znení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 • 2012/19/EU

Aby bola zaručená zhoda, boli použité nasledovné harmonizované normy ako i  
národné normy a predpisy:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN IEC 63000:2018

Jediný zodpovedný za vystavenie tohto vyhlásenia o zhode je výrobca:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Christian Frank
Osoba splnomocnená na zostavenie  

dokumentácie 

 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
GERMANY
25.06.2023

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho parlamen-
tu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok v elektrických a 
elektronických prístrojoch.
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Az­eredeti­CE­megfelelőségi­ 
nyilatkozat fordítása

Ezennel igazoljuk, hogy a  
Akku-csavarozó
típussorozat: PPDSSA 12 A1
Sorozatszám 
000001 - 035000

évtől kezdve a következő vonatkozó EU irányelveknek felel meg a mindenkor érvényes 
megfogalmazásban:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 • 2012/19/EU

A megegyezés biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat, valamint 
nemzeti szabványokat és rendelkezéseket alkalmaztuk: 

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN IEC 63000:2018

Jelen megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó a felelős:

 

Christian Frank
Dokumentációs megbízott

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG  
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
25.06.2023

* A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai Parlament és a Tanács  
2011/65/EU (2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben 
való alkalmazásának korlátozásáról szóló irányelv előírásaival.

HU
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PL Tłumaczenie­oryginalnej­
deklaracji­zgodności­WE

Niniejszym oświadczamy, że konstrukcja
Akumulatorowa wkretarka udarowa
seriia produkcyjna PPDSSA 12 A1
Numer seryjny 000001 - 035000

spełnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich aktualnie obowiązującym brzmieniu:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 • 2012/19/EU

W celu zapewnienia zgodności z powyższymi dyrektywami zastosowano następujące 
normy harmonizujące oraz normy i przepisy krajowe:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN IEC 63000:2018

Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie tej deklaracji zgodności ponosi  
producent:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Christian Frank  
Osoba upoważniona do sporządzania  

dokumentacji technicznej

 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany
25.06.2023

* Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europe-
jskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebez-
piecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.
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DK Oversættelse af den originale  
CE-konformitetserklæring

Hermed bekræfter vi, at 
Batteridreven slagnøgle
af serien PPDSSA 12 A1
Serienummer 000001 - 035000

opfylder følgende gældende EF-direktiver i deres respektive gyldige version:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 • 2012/19/EU

For at sikre overensstemmelsen, blev følgende harmoniserede standarder samt  
nationale standarder og regler anvendt:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN IEC 63000:2018

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne overensstemmelseserklæring:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
25.06.2023

*   Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget
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Explosionszeichnung­•­Exploded­Drawing­ 
Vue­éclatée­•­Explosietekening­ 

Rysunek­samorozwijający­•­Rozvinutý­výkres 
Výkres­náhradných­dielov­•­Eksplosionstegning 

Plano de explosión •­Disegno­esploso­ 
Robbantott ábra
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informační · informatívny · informativo · informatív

PPDSSA 12 A1



160



161



GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

63762 Großostheim

GERMANY

Stand der Informationen · Last Information Update ·  

Version des informations · Stand van de informatie ·  

Estado de las informaciones · Versione delle informazioni · 

Stav informací · Stav informácií · Információk állása ·  

Stan informacji · Tilstand af information: 06/2023 

Ident.-No.: 71003205062023-8

IAN 431110_2301


